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INDIC-NURISTANi sAKTH-1/AN-, CUPTI-AND ALBANIAN SUP 

In Indogermanica et Caucasica: Festschrift fur Karl Horst Schmidt zum 65. 
Geburtstag, edd. R. Bielmeier. and R. Stempel (Berlin: de Gruyter 1994) 38, I have 
reconstructed the laryngeal heteroclite *s VktH/n!. 'thigh'. From the modem languages 
CDIAL adds more evidence. The basic noun is attested in Ashkun sot and Waigali 
sat, whereby we recognize Nuristanf s valuable contribution. 

F. Sommer, Festschrift Debrunner (1954) 425-30, suggested that sakthi- 'thigh' be 
related to OHG scinca, OE sceanca 'crus, tibia', Dutch schonk 'bone' < *skak-thi x 
asthi 'bone'. 

If we take *sakthi < *sVkt-H as representing Bartholomae's Law, we arrive at 
*sakh-t(i) = *sakH-t, thus making Sommer's conflation otiose. Then *s Vk-H(-t) implies 
in the terms of my 1994 argument the presence of * sk-n(-g)- ( cf. b.cr-rpaya:l,oc;) 1 and 
*sk-1-, etc. 

Morphologically this implies the equation(s) *sVk-H(-t) =Lat caput < *kep-Ha(-t) 
= Indic yakr-t, Arrn. leard. 

We then may take Indic suptis, Avest. supti- (IEW 627) and their Gem1anic cog­
nates to be later developments of *k'up-t. The ancient paradigmatic status of this 
neuter (yakr-t, crxa--r-6c;, capu-t, yaA.aK--r- vs. EuyA.ay-ilc;, -as, Lat. *(d)lac-t- = asr-k, 
OO"'tpa-K-OV, acr-ca-K-oc; < *Hstn-k-6-) (-a grave, -voice, -contin., + obstr.] marker is 
then supported in this instance by its absence in Albanian sup 'shoulder', which must 
be *k'up- not followed by *-t, since the latter would have given *sut. 

When we recall the -t (semantically empty) suffixed to (compounded) Indo-Iranian 
verbal nouns, and the -kh emptily supplied to Slavic u-stem adjectives (and to 'apple') 
and veli- 'big' ,2 it sees that with this [-grave] marker we are in the presence of a piece 
ofbleached fossil pre-IE morphology. We may also wonder about it asa source ofthe 
productive IE adjective suffix (appurtenance and participial 3) *(s)ko-. Small languages 
can provide particularly precious evidence for widespread phenomena. 

1 I reluctantly defer the voicing of y here. 

2 E. P. Hamp, Journal o/Slavic Studies l. 80-2 (1993). 

3 E. P. Hamp, IF 82. 77-9 (1977); 87. 73-4 (1982). 
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Povzetek 

INDIJSKO-NURISTANSKO SAKTH-IIAN-, ČUPTI- IN ALBANSKO sup 
Rekonstruirani heteroklitski (laringal vsebujoči) samostalnik *sVktH!n- 'stegno' se prek Bartho­

lomaejevega zakona izvaja iz *sVk-H(-t). Indijsko suptis in dr. je tedaj iz starejšega *k'up-t, prim. 
albansko sup 'rama'. Verjetno imamo opraviti z okamenelim ostankom predindoevropskega obliko­
slovja. 
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Renato Gendre 
Universita di Torino 

Consideriamo questi casi: 1 

NOTA GOTICA 

jah saei sandida mik atta, sah weitwodeip bi mik 

Ka.l. 6 1tEµcpa.c; µe 1ta.'tfip, au'toc; µeµap'tUP'tlKEv 1tEpl. e'µou 
(Giovanni, 5, 37 = Skeireins 5, 17-8); 

appan hwa taujis pu taikne? 
'tt ouc; 1tOtEtc; O'U O''tlµEtoV 
( Giovanni, 6, 30); 

sai, jau ainshun pize reike galaubidedi imma aijJpau Fareisaie? 

CDU 81 '25: 226 

µfi ne; EK 't&v &pxov'trov E1ttcr'teucrev e'ic; au'tov fi EK 't&v <l>apicrairov 
(Giovanni, 7, 48 = Skeireins, 8, 15); 

piudinassaus is ni wairpip andeis 
'tflc; j3acriA.eiac; au'toU OUK Ecr'tm 'tEA.oc; 
(Luca, 1, 33); 

ijJ Maria alla gafastaida po waurda 
il oe Mapia 1tcXV'ta cruve'tfipu 'ta pfiµa'ta 't<XU't<X 
(Luca, 2, 19); 

dauhtar ainoho was imma swe wintriwe twalibe 
0uya't'l1P µovoyevllc; Tjv au't& cbc; E'tcpv orooeKa 
(Luca, 8, 42); 

}uka auhsne usbauhta fimf 
i;;euy11 j3o&v fiy6pacra 1tEV'tE 
(Luca, 14, 19) 

hwan managans habaip hlaibans? 
1tOO'OUc; EXE'tE ap'tOuc; 
(Marco, 8, 5); 

widuwo gawaljaidau ni mins saihs tigum Jere 
X fipa K<X'ta.A.qfo0ro µ 1) eA.A.anov E'trov E:~ fIKOV't<X 
(Lettera a Timoteo 1, 5, 9). 

1 Tutte le citazioni sono da STREITBERG. 
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Dalla documentazione presentata, ancorche in modo non completo, si puo consta­
tare che ogni qual volta il testo greco presenta i1 verbo nella posizione 'in incastro', 2 

anche in quello gotico troviamo la stessa situazione. E benche crediamo a una sostan­
ziale dipendenza dal greco dalla prassi sintattica gotica, 3 tuttavia riteniamo che non si 
possa del tutto escludere di trovarsi in presenza di uno stesso tratto sintattico, cioe di 
uno stesso modo di distribuire l'informazione, secondo un preciso ordine dei costi­
tuenti di frase, di origine indoeuropea. La "spezzatura di cio che secondo il nostro sen­
timento linguistico e unito [ ... ] e comune sia tra i Greci che tra i Latini e gli Indiani4 e 
si trova in tracce ben riconoscibili anche nell'epica germanica".5 Purtroppo, come gia 
G Bonfante, anche noi pur "scandagliando l'epopea germanica [non abbiamo] trova­
to nulla in questo senso".6 La presenza sicura di questo tratto nel gotico pero e, per chi 
come noi gli da valore, l 'uso della tmesi 7 in testi epici germanici 8 sono 1i ad avvalo­
rare l'ipotesi che la posizione 'in incastro' del verbo rappresenta "il modo piu antico, 
facilmente c omprensibile dal p unto di v ista psicologico, di ordinare le paro le n ella 
frase idg". 9 E ben vero che il passo del Vangelo di Luca (2, 25) "7tveuµa. Tiv &ytov E7t' 
a.u't6v", reso in gotico "ahma weihs was ana imma", sembrerebbe opporsi a quanto e 
stato appena affermato. Ma cosi non e. Infatti, "il ne faut pas perdre de vue que Wulfila 
a suivi un manuscrit grec du type de *K ou *Kt, mais que la version gotique presente 
des le<;ons propre a 1cxo5" .1 O E molti manoscritti appartenenti al 'Ti po I' 11 riportano la 
lezione "7tveuµa. &ytov Tiv". 12 Pertanto, l'unica conclusione che da questo esempio si 
deve trarre e che il grande Vescovo dei Goti abbia avuto sotto gli occhi un testo di 
questa ultima famiglia e, come e nel suo stile, ne sia stato condizionato. 

2 Intendiamo quella collocazione particolare che viene ad assumere una parola quando, interponendosi tra altre 
due strettamente connesse, le separa e, almeno apparentemente, ne spezza l'unira. L'espressione 'in incastro' 
e stata utilizzata da G. Bonfante, per evitare il termine 'iperbato' che, secondo lui e con qualche ragione "si 
presta ad equivoci" (BONFANTE, p. 14). 

3 Come ritiene la stragrande maggioranza <legli studiosi. Una opinione diversa espressa in KLEIN. 
4 Per una trattazione del problema con ampia esemplificazione da queste (e altre) lingue, cfr. BONFANTE. 
5 SCHULZE, col. 1472. 

6 BONFANTE, p. 14. 
7 Si parla di trnesi quando "due morfemi o sintagmi che l'uso grammaticale unisce strettamente si trovano sepa­

rati da elementi intercalati" (GRUPPO µ, p. 124). Non c' e dubbio, pero, che tale figura retorica diventi cosi, 
ne p iu ne meno, u na forma generale deli 'iperbato". (MORTARA GARAVELLI, p. 300), anzi, G. R. C ardona 
(CARDONA, s.u.) al lemma tmesi, rinvia, senz'altra spiegazione, a quello di iperbato. A sua volta, l'iperbato, 
almeno come fatto sintattico, ''non e sempre chiaramente distinto nelle esemplificazioni classiche" (MORTARA 
GARAVELLI, p. 230) dall'anastrofe. Come si vede, dunque, la tmesi e l'iperbato sopra tutto si collocano 
entrambi tra "quelle modificazioni nell'ordine dei costituenti di frase che sono dovute a variazioni ne! 'dis­
tribuire' l'informazione" (lbidem). Forse e per questo che G. Bonfante (cfr. n. 2) ha preferito il sintagma 
'posizione «in incastro»' a quello di 'iperbato'. 

8 Per esempio, cfr. "[ ... ] gurtun sih iro suert ana" (Hildebrandslied, 5b); "[ ... ] dii stuonf ouch Hagene bi" 
(Niebelungenlied, 1665, 2b); "[ ... ]do blihte si in an" (Niebelungenlied, 1665, 3b). 

9 SCHULZE, col. 1472. 
!0 CUENDET, p. 2. 

11 Cfr. STREITBERG, p. xxxix. 
12 CUENDET, p. 29. 
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Povzetek 

OPOMBA K ZGRADBI SINTAGME V BIBLIJSKI GOTŠČINI 

Primerjava zgradbe stavkov v evangelijih Nove zaveze med grškim izvirnikom in Wulfilovim 
prevodom v gotščino kaže, da se gotski prevod sklada z izvirnikom v za skladnjo nenavadnem, pre­
senetljivem, stilističnem urejanju sintagme, na splošno imenovanem hiperbaton. 
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Sorin Paliga CDU 801.54(1-924.64) 
University of Bucharest 

HERRSCHERSCHAFT AND HERRSCHERSUFFIX 
IN CENTRAL-EAST EUROPEAN LANGUAGES 

The paper resumes a topic the author approached in severa[ instances beginning with 1987: 
some specific terms referring to the semantic sphere Herrscherschafi. In Romanian, ban, jupln, stapln 
and probably also cioban reflect the indigenous Thracian substratum; these forms also reflect the 
archaic Indo-European Herrschersujfzx -n-. In Slavic, their equivalent forms ban, župan and stopan 
reflect either a Late Thracian or (Proto-)Romanian influence. Equally Rom. vataf reflei:ts the sub­
stratum influence, whereas Slavic vatah, vatak, vataš reflects the same borrowing. On the other hand, 
Slavic gospodi, belongs to the archaic Proto-Slavic core elements, while cesaii, and hn<edzi, reflect 
a Germanic influence. Finally, Rom. boier is an East-Romance innovation derivedfrom bou 'ox' and 
initially meant 'owner oj cattle = rich man', a traditional association between cattle-owners and rich­
ness. The word had a large distribution from the early Middle Ages until late in the 20th century. 

l. Introduction 
In a paper written some 15 years ago (Paliga 1987, in Linguistica, Ljubljana) 1 dared 

suggest that a series ofRomanian and Slavic terms referring to social and political organi­
sation, specifically ban (1) 'master, local leader' and (2) 'coin, money' (2nd sense derived 
from the lst one),jupzn (formerly giupzn) 'a master', stčipin 'a master, a lord', cioban 
'a shepherd', rather reflect a compact etymological group of Pre-Romance and Pre-Slavic 
origin (including cioban, incorrectly considered a Turkish influence, seemingly starting 
from the erroneous, but largely spread hypothesis that intervocalic -b- in Romanian would 
rather suggest a newer origin 1 ). To these, on another occasion, 1 added the form včitaf, vatah 
(also with parallels in some Slavic languages, Paliga 1996: 34-36) and on another occasion 
1 analysed the form boier, also spread in many neighbouring languages, which has often 
been considered either of unknown origin or again ofTurkic (not Turkish, i.e. Ottoman) ori­
gin (Paliga 1990; see also our main studies gathered together in a single vohune, Paliga 1999). 
The pmpose of this paper is: 
l. to gather together all the relevant forms in the semantic sphere 'leader, leadership; 

master, to master, to protect' in Romanian and the neighbouring Slavic languages; 
2. to rediscuss them in the light of new <lata, and - if required - to make the appro­

priate corrections and additions; 
3. to try a plausible reconstruction of those remote times, and of those remote soci­

eties in which these forms were in current use as all these terms refer to essential 
forms of social, economical and political organisation; and some of them are still in 
current use (e.g. Slovene župan, Romanian ban 'money, coin' and stčipin 'a master'). 

4. to suggest further directions of research and discussions. 

Indeed, intervocalic -b- and -v- are !ost in Romanian in the words of Latin origin, NEVER in the case of the 
indigenous Thracian elements as clearly shown by numerous examples, see below further discussions. 
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2. The forms 
Series ban, cioban,jupin, stapin and the archaic HerrshersuffTX -n-

i shall only sum up the <lata presented in my papers mentioned above. The first 
series is represented by the forms with the basic root *ban-, *pan-, sometimes in com­
pounds (detailed analysis in Paliga 1987): 
Ban 'a master', also 'coin, money'. Spread in Romanian, Bulgarian, Serbian-Croatian 

and Hungarian; in these languages the spelling is ban, ban, and the general mean­
ing is 'local leader'; the sense 'coin' is specific only to Romanian (general, usual 
sense) and Polish, at dialectal level. The meaning 'coin' is derived from 'master' 
as Hasdeu brilliantly observed more than a century ago: "The coin (ban) is made 
under the authority of the local leader (the ban),just as the old English coin sov­
ereign was made under the authority of the sovereign". Similar forms are record­
ed in: (a) Croatian, Bulgarian ban 'a leader'; (b) Hungarian ban 'a leader at the 
Hungarian border' (i.e. Croatia); (c) Polish ban 'a coin'. All these forms are not 
used any more, with the exception ofthe form ban 'coin' which is the usual mod­
em Romanian form for 'money', and also the subdivision of the national curren­
cy leu, lit. 'lion'2. 
Many analyses have been inclined to generally consider the two meanings as two 
different forms of different origin, even though the derivation is clear: ban 'coin, 
money' is the consequence of the first meaning 'master, lord' as already suggest­
ed by Hasdeu in the 19th century. What was clear for long is that a similar form 
is attested in Persian, hence - some assumed - was borrowed by the Turkic 
groups and then spread all over southeast Europe. This hypothesis puts, first of 
all, an essential problem: the term ban, just like the others discussed below, are 
not specific terms to any Turkic language which might be considered as the inter­
mediate idiom between Persian and Central-Southeast Europe. But the situation 
will become clearer if we refer to the other terms. Such hypotheses rather reflect 
the once current recourse to Oriental influences, via Turkish or Persian, whenev­
er no other explanation seemed plausible. 

Cioban 'shepherd', also 'a recipient, a pot'; meaning 'shepherd' spread over a large 
area in Southeast and East Europe. Again the two meanings of the same word 
have been largely analysed separately. To most linguists, they seem to be so 
remote from each other, that they may be considered as two different words. In 
fact, both 'shepherd' and 'recipient' reflect an archaic heritage of the same basic 
meaning: 'to cover, to protect' (1) sheep, and (2) liquids. In addition, the indige­
nous Thracian origin of cioban was rarely considered starting from the largely 
spread opinion that intervocalic -b- should have been lost in Romanian words of 
Thracian origin. This was an automatic hypothesis starting from the erroneous con­
ception that all the Thracian elements of Romanian must follow the rules of pho-

2 Temporarily out of use these years due to inflation, of course ! 
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netic evolution like the Latin elements; this view was common in the 19th century 
and, to a large extent, it is still common among many linguists, despite the obvious 
reality that, in the indigenous elements of Romanian, intervocalic b and v NEVER 
disappear, and intervocalic l NEVER turns to r. About this see below. 

Therefore, if cioban is to be rejected its indigenous origin, then other arguments 
must be looked for. Perhaps decisive in this sense is a still largely spread view that 
Thracian and Proto- and Early Romanian could not influence the neighbouring lan­
guages to such a great extent. Fortunately, in the wake of the remarkable contribution 
of the Bulgarian school of Thracian studies, we now know that Thracian was stili a 
spoken language when the first Slavic groups passed the Danube at the beginning of 
the 6th century A.D., and therefore re-analysing now these (and other) terms does not 
look so absurd as it seemed some years ago. Many false theories have been built up 
starting from such erroneous principles, and 1 feel it is high tirne to correct them or, at 
least, to draw attention to their being re-analysed. 

Briefly, 1 only note that cioban is a compound: cio-ban (pronounced čo-ban ), the 
second part of which is ban mentioned above. 

In order to have a larger and, hopefully, more convincing view of the topic, let us 
briefly mention two other forms. 

3-4. Jupin, a lso spelled j uplin, f ormerly gupin and stiipin, also sp elled stčzpdn. 
Obviously both are again compound forms of the same type like cioban: gu-pin > 
jupin, stčz-pin. The only difference is that the second part of the compound witnesses 
the voiceless parallel p to the voiced b, whereas gu- in gu-pin is the voiced parallel to 
the voiceless čo-, ču- in cioban, ciuban. 

The semantic sphere is also 'a (local) leader, a master'. The term is specific to Ro­
manian (now obsolete, but preserved in the compound a stapini 'to master,.to be mas­
ter of'), and to some neighbouring languages. The form župan is stili preserved in 
Slovene with the meaning 'mayor', and clearly reflects the archaic, basic meaning: 
'a local leader, a master'. Old Slavonic županb and stopanb are also attested. It should 
be remembered that stapzn was correctly noted as a probable Thracian element in Ro­
manian and the neighbouring languages, and this view has been adopted by more and 
more linguists (this hypothesis was initially sustained by AL Philippide, who 
approached the form to German Stab and Sanskrit sthapayami; this hypothesis was 
later adopted by Parvulescu and Gh. lvanescu). 

In an attempt to overview the problem connected to the four forms (ban, cioban, 
jupin and stapfn), 1 suggest the following reference points: 
(a) Ali these forms reflect IE *pii- 'to protect, to feed' and/or *poi- 'to protect the cattle, 

to graze'. The two roots are separately recorded in Pokomy and AHD, in the latter 
case mentioning their probable relationship in Proto-lndo-European (hereafter PIE). 
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(b) The semantic sphere is 'to protect ( cattle and/or people ), to be a master of ( cattle, 
people )', in one case only preerving an archaic parallel 'to protect' - 'recipient' (in 
Romanian only, and only at dialectal level, in Transylvania). 

(c) Seemingly there was an early specialisation ofthe forms: ban and cioban (čo-ban), 
therefore with voiced explosive, refer to 'PROTECTING LIVING BEINGS' (cat­
tle and/or people), whereas the forms with unvoiced explosive (stapfn andjupin) 
refer to 'PROTECTING A TERRITORY', therefore got an early administrative and 
political meaning. The opposition voiced-unvoiced (b v. p) was seemingly due to a 
laryngeal (see below our briefhypothesis about the Thracian laryngeal) or due to a 
phonetic sequence č-b as opposed to g-p in Thracian. 

( d) All these forms preserve the specific Indo-European Herrschersuffix -n-. 
( e) All these forms must have the same origin as they refer to a specific semantic sphere, 

have a quite clear IE etymon, have the same development: the Herrschersuffix -n-, 
and are spread specifically in those southeast European languages which reported­
ly have a Thracian and/or Illyrian influence; some forms are also attested in Persian. 

(f) All these forms represent an etymologically compact group; but cioban should 
probably deserve a more detailed discussion. Anyway, they should not be discussed 
and analysed separately, or to assume that only some of them may be of indigenous 
Thracian origin whereas others might be of Turkic (Pre-Ottoman Turkish, as they 
are attested many centuries before the arrival ofthe Turks in Europe). A disparate 
analysis cannot note the common origin and meaning of these forms. 

I assume the form cioban is essential to understanding the evolution and distribu­
tion of these forms. Practically the indigenous (Thracian or Dako-Mysian) origin of 
this form in Romanian was rejected on the erroneous ground that intervocalic blv in 
Thracian elements must have disappeared in Romanian as it happened in the Latin ele­
ments. This is a topic I have repeatedly approached in some of my papers, and am 
forced to approach it again. It should be remembered that intervocalic blv is excep­
tionally preserved in Latin elements too, as in a avea 'to have', avem, avefi 'we have, 
you have') or turns tog as in uber > uger 'udder'. This reflects the special situation of 
blv in Late Latin, not in Late Thracian. IN ALL THE EXAMPLES I KNOW, THRA­
CIAN INTERVOCALIC blv IS REGULARLY PRESERVED IN ROMANIAN, as in 
abur 'vapours' (= Albanian avull, meanwhile accepted as one of the obvious Thracian 
elements in Romanian, and with obvious intervocalic b ); equally the remarkable par­
allel ofriver-names: Rom. lbru, Bulg. Ibar, Serbianlbar (in the sequence -br-, b would 
also have disappeared in a word of Latin origin); place-name Deva - Bulg. Plovdiv 
(Thr. dava, deva 'a fortress'), and many other examples prave the same: intervocalic 
blv is always preserved in the indigenous Thracian (Dako-Mysian) elements. 

Another argument invoked for the non-indigenous Thracian origin of cioban is the 
ending -an, which, also according to the Latin herifage of Romanian, would have 
closed to -zli. Again the reference is not complete, as there are indeed obvious indige-
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nous forms which preserve this ending (formerly it must have been a suffix), e:g. suf­
fix -man in place-names like Caraiman, Caliman (with South Slavic parallels also of 
Thracian and/or Illyrian origin, see extenSively our paper for the gth Thracian Confer­
ence in Sofia-Jambol, September 2000, in print, when this paper is being prepared), 
ortoman (obsolete, rare) 'rich' (obscure origin, most probably indigenous Thracian) 
etc. Briefly, the existence of (orms with final -an, -in, -un (instead of the expected closed 
vowel + n) is not an argument against the archaic, indigenous character ofthese forms as 
some words of unknown, possibly or probably of Thracian origin, clearly show. 

So if Rom. cioban is to be really considered a Turkish ( or generally Turkic) influ­
ence, other arguments should be invoked. The current hypothesis I know is that indeed 
cioban ultimately is of IE origin, but via Turkish where it was borrowed from Persian. 
This is indeed tortuous, and also unsustainable at a forensic analysis. The word is rare 
in Aromanian (Macedo-Romanian), but - if ofTurkish origin - we would expect it to 
be the current term there; in fact, the current term for 'shepherd' in Aromanian is picu­
rar = Daco-Romanianpacurar < Latinpecurarius - pecus, pecoris. Besides, Roman­
ian has many other terms for the same semantic sphere (the richest in the area): oier < 
oaie (Latin ovis),pastor <pastor, baci (archaic indigenous term, probaby of Pre-Indo­
European origin), mocan, also ofunknown origin, perhaps of Pre-Indo-European ori­
gin as well. In these circumstances, it would be difficult indeed to accept that cioban 
is a late borrowing from Turkish where, in its tum, was borrowed from Persian. 

We must admit that the etymology of cioban is a key point in further investigations; 
and the same should be said about dll$man 'an enemy', an old IE term, but also consider­
ed of Turkish origin in Romanian. The arguments are again feeble, and based on the same 
erroneous assumption that the phonetic evolution in the case of indigenous Thracian words 
must follow exactly the phonetic evolution from Latin to Romanian. This is valid indeed 
when the sounds (phonemes) involved were identical, which is not always the case. 

3. Viitaf and a brief survey of the Thracian laryngeal 
I also discussed this form connected to related forms in Romanian dialects (vatav, 

vata!j, vata}, vatah) and the neighbouring languages: Ukr. vataha, Pol. wataha, Bulg. 
vatah, and Serbian-Croatian vatak. In the Slavic languages, the sense, according to the 
available dictionaries, is always 'a leader, a master' (therefore similar to the ban-series 
analysed above). In Romanian, the basic sense is the same, with some peculiarities: (1) 
a leader of the servants in a boyar's court and/or in a monastery; (2) leader of a hospo­
dar's group; (3) an essential character ofthe indigenous magic dance of Calu!j.3 

The word must ultimately be of indigenous Thracian-Illyrian origin, and some 
Ancient forms may witness the proto-form: Ovc:r&amoc;, Bi::rcanzoc;, Vetespios, Betespios 
'an epithet for Heros'. In the series of the etymological explanations of Kretschmer, 

3 The Cii!~ is one of the main attractions for the foreign tourists in Romania. The complexity of this dance 
cannot be discussed here 
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Baric, Dečev, i.e. the possible relation may be with Alb. vete 'self, a person'. 1 also agree 
that it must be of archaic origin, and also consider that other related Thracian forms may 
be relevant or illuminating: NP Vztupaus, Vithopus, Bt:zBm:Yfc; (Dečev 1957: 47). Never­
theless the etymon cannot be followed as related to Albanian vete, but as derived from 
the IE root *wat-, *wet- 'to inspire, to elevate spiritually', hence also Lat. vates, -is 
'a wit, a prophet', Old Irishfaith 'a visionary, a prophet', Germanic god-name Woden, 
hence Eng. Wednesday, and Norse Odhinn (sometimes identified with Woden). 

This ultimate origin is, in my view, the only possibility to explain ALL these forms, 
both formally and semantically. The spread ofthese forms all over Central-East Europe 
cannot be a mere hazard, but the common Thracian or Thraco-Illyrian heritage, even 
though Romanian must be the intermediary for Ukrainian and Polish forms. The fam­
ily represented by Rom. vata/ also puts a particularly interesting problem of phonetic 
evolution: the relations and correspondences betweenf, h,$(j, š and k as witnessed in 
the languages mentioned, including the Thracian forms attested in the Antiquity. The 
task is not easy, but we may surmise that the proto-forms had a sound impossible to 
spell in Greek and Latin. It must have been of laryngeal type, later lost in Romanian, 
Albanian and also in the Slavic languages which borrowed the term. My view may be 
better understood if comparing the following examples: 

Romanian Albanian Rom./ Alb. 
(1) farfma 'a small piece' therrime f!th (<*H); čile; rlrr; mlm 

(2) ceafa '(neck) nape' qafe ci(č)lq;f!f 

(3) caciula 'a cap' kesu le clk; ci(č)ls; lil; lile 

(4) fluture, aflutura 'a butterfly; to flutter' fluturonj flf (jl/fl); tlt; u/u 

(5) hali, hamesit 'to eat; hungry' ha, hames h!h (< *H); mlm 

(6) abur 'vapours' avull a!a; blv; rili 

(7) barza, pl. berze 'stork' bardhe 'white' hib; rlr; zldh 

(8) d'ird'ii 'to shiver' dergjem 'I'm ill, sick' dld; erlzr 

(9) zer, zara 'whey' dhalle 'buttermilk' zldh; rili, but also: 
(1 O) zer, zara hirre 'whey' zlh (< *H); rili 

(11) zimf 'a <lent; a tooth' dhemb 'a tooth' zldh· imlem·t!b 4 
' " 

(12) late '(long) hair' lesh 'hair; wool' lil; f/sh 

(13) mal 'river-side' mal 'a hill' m/m; a!a; lil 

(14) nana, nene 'older person' nene 'mother' n!n; an!en; lile 

(15) vatra 'a hearth' vater, vatra 'tire' vlv; trltr 

The examples may continue, but it is clear, 1 hope, that (1) Rom. h andf, on the one 
hand, v. Alb. h,/and th reflect, in some instances, AN OLDER SOUND, convention-

4 In fact, the sequence -imf!-emb should be analysed as a group; cf. the relations between the archaic place­
names Vinfu, Vinfa (Romania)- Vinča (Serbia) - Vtiča (Bulgaria), ultimately of Pre-lndo-European origin via 
Thracian. The Pre-IE root *W-N- has clear correspondences in southeast Europe and even farther West, in 
Iberia and southem France. 
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ally labelled here as laryngeal *H; (2) In the indigenous Thracian elements, Alb. ll is 
newer than Rom. r; specifically the evolution, in Albanian, was r > R (as in modem 
English) > ll, as obvious in Rom. abur v. Alb. avull. And, as stated above, indigenous 
(Thracian) b/v is regularly preserved in these forms. 

My reconstruction of the protoform for viitajlviitah/viita!j/viitaj and its Slavic par­
alles is *w3taH, where the laryngeal *H was later tumed into either flhl!j in Romanian 
and jlh - th (B)/dh (J) in Albanian. The existence of this laryngeal was brilliantly 
observed by Hamp in 1973 and rediscussed in Brancu~ 1995, a good hypothesis, sus­
tained and sustainable by other examples, unfortunatelly ignored by many linguists. 
For sure, it will be rediscussed in the coming years, and will illuminate many obscure 
points of the phonetic evolution from Thracian (and Illyrian) to modem languages. 

The complex correspondences between Romanian and Albanian cannot be discuss­
ed here. They just reflect, as stated in some ofmy previous papers, the complex, multi­
stratified origin of Albanian: Romanised Illyrian (very few reliable examples), Proto­
Dalmatian, Proto-Romanian and Late-Thracian origins. Albanian, in agreement with 
most linguists now, must be a Neo-Thracian, not Neo-Illyrian, language with an impor­
tant Romance heritage, in its tum via at least three routes: Romanised Illyrian, Proto­
Dalmatian and Proto-Romanian. 

4. An East-Romance innovation: boier 
In Paliga 1990 I made an extensive analysis of Rom. boier in relation with its obvi­

ously related forms spread over a large area in Central-East Europe: S.-Cr. boljarin, pl. 
boljtiri; Alb. bujar; Russ. bujarin; Lith. bajoras. These forms refer to a specific social 
and economic :function in the Middle Ages in the areas where these languages were and 
are spoken. Other forms, like Hung. bo(j)er, Turk. boyar, Pol. bojar refer to such an 
organisation in the neighbouring areas. Also Med. Lat. boiarones and the institution of 
bo(i)eronatus reflect a reality specific mainly to Central and Southeast Europe, and 
also to Russia (see analyses in Arion 1940; Filitti 1925; Filitti 1935; Nistor 1944; 
Novakovic 1913; Stoicescu 1970). 

The term is first mentioned by Constantine Porphirogenetos in De ceremoniis aulae 
byzantinae at the beginning of the 1Qth century A.D. (905-909). There he mentiones 
that the first six boyars (~oA.t6.0e<;) were "the great boyars', i.e. µey6.A.ot ~oA.t6.0e<;. 

There is an impressive literature referring to the boyars (for which see Paliga 
1990). I shall resume here only the main ideas and references. Thus, summing up the 
historical realities offered by Romanian, Serbian-Croatian and Russian, where the term 
refers to specifically local realities, and as a step towards explaining the origin of the 
term, we may assert that: 
• The boyars were ALWAYS land-owners; and they were ALWAYS cattle-owners. 
• In the course of tirne, they also acquired certain political, economic and military 

functions, for the simple reason that they had the financial means to protect not 
only their properties, but also their country as a whole. 
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Generally many linguists were tempted to consider boyar a term of Turkic origin 
as initially suggested by Miklosich in 1886: 17, root baj-, boj- 'great; high'. There are 
several variants of this basic theory, all suggesting that the term had been spread a long 
tirne before the extension of the Ottoman Empire, so the origin might be Petcheneg or 
Cuman. There is a major and essential impediment of this old theory: this term is not 
at all specific to the Turkic area; in Turkish, boyar refer to the Romanian boyars, and 
there is no argument supporting the idea that this term would have ever been specific 
in the social and economic organisation of the Turkic groups. 

The term must be, as I suggested many years ago, ofEast-Romance origin, in other 
words it must be a Proto-Romanian innovation: it is simply derived from bou, pl. boi 
'ox, oxen' (<Lat. bos, bovis, Acc. bovem) just like oier 'shepherd' < oaie, pl. oi <Lat. 
ovis, Acc. ovem. Therefore, the Romanian boier initially meant 'owner of cattle', and 
this is in full agreement with the traditional, archaic view that 'owner of cattle' or 
'owner of sheep' was similar to richness. This obvious association has been preserved 
over millenia by the associationpecus - pecunia 'group of sheep' - 'money'. 

This East-Romance term spread to the neighbouring areas, just like kbmotra < 
Rom. cumatra < Post-Classical Latin *comatra, *cumatra, Classical commater (see 
other examples in Paliga 1996: Romance and Pre-Romance lnfluences in South 
Slavic). There is no other reasonable explanation regarding the origin ofthis term, and 
therefore any other hypothesis should be abandoned. 

5. Other Terms 
1. gospodb 'a master, lord', especially 'Lord = God'. Reflects the archaic compound 

*ghostis-potis, and the archaic meaning must have been 'lord of the house'. This 
seems to be the oldest Slavic term referring to the sphere 'master, lord'. In modem 
Slavic languages, the meaning is generally 'sir, Mr.' also 'God'. This form was not 
borrowed in Romanian, where the usual term is domn 'a master, Mr.', also 'God'; 
the feminine is doamna; both reflect Lat. dominus, domina. Yet gospodar adj. 'dili­
gent' is a Romanian semantic innovation starting from the Slavic word. 

2. cesafb 'emperor'. Borrowed from either Gothic kaisar in its turn from Latin 
Caesar or directly from a Late Latin form caesarius (as Skok believes). The term 
must have been borrowed quite early, before the second palatisation. The term later 
spread, via documents, as referring to the Bulgarian and Russian emperors. 
Romanian did not borrow this form; the usual term is fmparat < Lat. imperator. A 
more d etailed d iscussion r efers to Alb. m bret 'emperor' w hich r eflects a P roto­
Romanian borrowing rather than the direct preservation of Lat. imperator (the 
expected form would be *mbretuer, as Landi 1986 argues ). Romanian also pre­
serves rege < Lat. rex, regis, Acc. regem. 

3. kbnedzb 'a princeps'. Borrowed from AHD kuning ( cf. Germ. Konig, Eng. king). 
This term was also borrowed in Romanian (cneaz), but now it is out of use. 
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6. Stratification of terms 
The forms briefly analysed above allow us to reconstruct their stratification and 

also to postulate a certain chronology. 
In Slavic, gospodb seems to be the oldest form, belonging to the basic Proto-Slavic 

vocabulary. A 11 the other forms are borrowed from either North Thracian/ Proto­
Romanian (ban, jupin, stapin, also cioban, the latter with a restricted circulation, 
vatah/vataš) or Germanic (cesafb and kbn?_dzb). Rom. boier is, we may now assume, 
an East Romance innovation: bou, pl. boi 'ox, oxen' > boier 'owner of cattle = rich 
man'. This reflects the various influences upon Proto-Slavic and Post-Expansion 
Slavic (41h to gth centuries A.D.) until it got the form we know from oldest documents. 

In Romanian, the series ban, jupin, stapin, also cioban, and vataf, vatah, vata$ must 
reflect the indigenous Pre-Romance (Thracian) substratum; imparat and rege reflect 
the Latin influence; and cneaz the Mediaeval Slavic influence. 

This rather simplified scheme roughly reflects the various linguistic evolutions and 
interferences in this part of Europe. They also partially reflect the archaic Herrscher­
schaft suffix -n- (ban, jupin, stapin, cioban) and, all, the various conceptions about 
Herrscherschaft across centuries: the master of the house, the master of the land, and 
the master of the universe = God. And they also fully support the archaeological and 
historical d ata r eferring to Central-, C entral-East a nd S outheast Europe: a n a rchaic 
world striving to adapt to the realities of the 21 st millenium. 

A final note 
The introduction of our paper for the 8th Congress of Thracology has been pub­

lished meanwhile in Proceedings of the 81h International Congress of Thracology, 
ed. AL Fol, Sofia 2002. The main part (lexicons A, B and C) will be published in 
ORPHEUSll. 
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Povzetek 

IZRAZI ZA GOSPODSTVO IN PRIPONE ZANJE V SREDNJEVZHODNIH EVROPSKIH JEZIKIH 

Članek prikazuje možnosti glede izvora besed s pomenom "gospod, gospodar" v jezikih jugo­
vzhodnega Balkanskega polotoka. Avtor domneva, da romun. besede ban "gospodar",jupln, stapfn 
"lokalni mogotec, gospodar" in morda tudi cioban "pastir" izvirajo iz traškega substrata in da vse­
bujejo ide. pripono -n- za tvorbo samostalnikov s pomenom "gospodar". Substratni element je tudi 
romun. vataf"vodja, gospodar, glavni služabnik" .. Slovanske ustreznice ban, župan, stopan, čoban in 
vatahlvatak so izposojene ali iz pozne traščine ali pa že iz praromunščine. 

Za romun. boier se domneva izpeljavo iz bou "govedo" in prvotni pomen "gospodar črede", tj. 
"bogataš". Beseda se je iz praromunščine razširila v srbščino, bolgarščino in ruščino verjetno v istem 
času kot cslov. komotra iz predhodnika romun. cumatra "botra". 

Pri razlagah avtor diskutira o fonetičnih problemih in v nekaj segmentih odgovarja na vprašanje, 
ali veljajo pri razvoju iz traščine prevzetih romun. besed iste zakonitosti kot pri razvoju avtohtonih 
romanskih. 

Opisane razlage soglašajo z arheološkimi in zgodovinskimi spoznanji, na osnovi katerih se 
pradomovina Slovanov postavlja severno od romaniziranega dela jugovzhodne Evrope in domneva 
širitev Slovanov od tod proti zahodu in jugu. 
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LE COMPLEMENT HYPOTHETIQUE EN LATIN 

CDU 807.1 

Le complement du verbe a sens conditionnel n'est pas presente, il n'est meme pas 
mentionne dans la quasi-totalite des grammaires de la langue latine. Certains diction­
naires (en premier lieu Thesaurus linguae Latinae) et la Grammaire de R. Kiihner-C. 
Stegmann-A. Thierfelder traitent de l'emploi des adverbes ita et aliter, ainsi que de la 
preposition in a sens conditionnel et egalement de l 'usage de la formule ea condicione, 
tout en negligeant d'autres aspects du complement du verbe hypothetique. 

Nous nous proposons, dans le present article, de donner une vue d'ensemble du 
complement hypothetique (nomme, parfois, aussi «circonstant» hypothetique 1 ), vue 
qui pourra etre utile a l'approche theorique du complement hypothetique, en premier 
lieu des langues romanes, ensuite des autres idiomes indo-europeens. Nous allons 
presenter le complement conditionnel en suivant son evolution historique. 

En latin, le complement hypothetique apparait autant dans les textes influences par 
le latin populaire, que chez les auteurs cultives. II y ena deux categories: 
I. Le complement de maniere-conditionnel (a sens assez general, sans marques parti­

culieres) et 
II. Le complement hypothetique proprement dit. 

I. Le complement de maniere-conditionnel 
Le complement de maniere-conditionnel est d'un usage plus ancien que le comple­

ment hypothetique proprement dit. II est exprime par des adverbes, ou par des sub­
stantifs et des gerondifs a I' Ablatif, accompagnes ou non-accompagnes de la preposi­
tion in; le complement hypothetique est rarement rendu par des pronoms precedes de 
in. Souvent le complement est rendu par des substantifs ou des pronoms accompagnes 
de la preposition sine. 
a) Les adverbes ont les sens: ainsi, alors, autrement (d'une autre maniere), au con­

traire. Ces adverbes peuvent resumer le sens d'une proposition conditionnelle, ou 
temporelle-conditionnelle, placees d'habitude avant la proposition contenant l'ad­
verbe qui adquiert le sens conditionnel. Parfois, la proposition renfermant I 'adverbe 
de maniere-conditionnel se trouve devant la subordonnee; ou devant la fausse prin­
cipale a sens conditionnel, ou temporel-conditionnel. 

Les adverbes latins qui peuvent recevoir le sens conditionnel sont: ita, tum, aliter, 
contra. 

/ta, au sens de ainsi, rend, sous une forme concentree, le sens d'une proposition 
conditionnelle. !ta est souvent employe, a cette valeur, aux epoques preclassique, clas-
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sique et postclassique; a la basse epoque, ce sont surtout les auteurs cultives qui l'u­
tilisent. En voici quelques exemples; dans les propositions associees on trouve: 
l. le temps present (de l'indicatif, du subjonctif-optatit), ou le futur simple, ou bien 

le futur anterieur (de l'indicatif ou de l'imperatit): 
- «postea scrobes facito ... et facito de scrobe aqua in sulcum defluat: ita oleas seri­

to ! », Caton, Agr., 43, l. 
- «boues uti ualeant p abulum ... amurca s pargito .. . : i ta ... morbus a berit.», Caton, 

Agr., 103. 
- Voir egalement Ciceron, Diu., 2, 60 etc. 
- Voici un passage de Tite-Live: 

«auxilio uos, Campani, dignos censet senatus; sed ita uobiscum amicitiam institui 
par est, ne qua uetustior amicitia ac societas uioletur.», 7, 31, 22. 

On remarque, dans cette demiere citation, que ita est suivi d'une proposition en appo­
sition («e qua amicitia ... violetur>>). 

Pour d'autres occurrences de ita en contexte conditionnel, voir Columelle, 2, 10, 
16; Gaudentius, Serm., 9, 38 etc.3 

2. des temps du passe (indicatif, subjonctif-optatit), par exemple: 
- «dominum iugulauit et ita discessit.», Bellom Hispaniense, 18, 4. 

A voiraussi Plaute, Stich., 209-10; Tite-Live, 22, 61, 5; Gregoire de Tours, Glor. 
Mart., 5, p. 489, 31 4. 

Ainsi comme on le constate, dans les passages cites, ita resume le plus souvent les 
propositions exprimant une condition possible, ou une condition consideree comme 
realisee. 

Tum, au sens de alors, apparait egalement dans un contexte conditionnel. Tum est, 
a l'origine, un adverbe a sens instrumental-de maniere5; parfois il est employe en tant 
que correlatif des propositions hypothetiques6; Souvent il se substitue a une proposi­
tion conditionnelle. 

Voici quelques exemples (dans l'ordre chronologique de l'apparition des textes): 
- «Qui mihi, ubi ad uxores uentumst, tumfiunt senes!», Terence, Phorm., 1010. 
- «Tihi si recta probanti placebis, tum non modo tete uiceris, sed omnes et 

omnia.», Ciceron, Tusc., 2, 63. 
- «Si sciens fallo, tum me luppiter Optimus Maximus ... pessimo leto afficias!», 

Tite-Live, 22, 53, 111. 

Aliter, au sens autrement, est lui aussi beaucoup utilise en qualite de circonstant de 
maniere-conditionnel. Les exemples peuvent etre groupes selon les temps et les modes 
employes dans les propositions associees (voir le propos supra, dans le cas de l'ad­
verbe ita). 

Les occurrences renfermant l'adverbe aliter sont presentes tout le long de la latinite 
vivante. Aux epoques postclassique et tardive, ce sont surtout les auteurs cultives qui 
emploient l'adverbe aliter. 
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Voici <les passages de Plaute et de Ciceron: 
- «Ten ego ueham?: tun hoc Jeras argentum aliter a me?», Plaute, Asin., 700. 
- «epistulam ... nobis ... ·placuit, ut isti ante legerent; aliter enimfuissemus ... in 

hos inofficiosi.», Ciceron, Att., 13, 27,l. 
Voir, en outre, Cesar, G, 5, 29, 2, passage ou aliter equivaut a une proposition 

hypothetique construite au _plus-que-parfait de l'optatif (pour condition irreelle), 
exactement comme dans le fragment supra (Ciceron, Att., 13, 27, 1). 

Pour c e q ui e st de 1 'emploi de l' adverbe a liter, voir a ussi G aius, 1 nst., 3 , 4 6 
Tertullien, Scorp., 4 etc. 8 

11 est a souligner que aliter resume une proposition conditionnelle negative. 
La proposition conditionnelle negative peut etre egalement resumee par l'adverbe 

contra. Exempli gratia: 
«quae (se.: mens) ... aut languescit ... aut contra tumescit.», Quintilien, Inst., 1, 
2, 189. 
Dans d'autres passages, contra prend la place de l'adverbe tum, exempli gratia: 
«hostem esse ... hominum morumque malorum, contra defensorem hominum mo­
rumque bonorum.», Lucilius, 1335. 
Precisons a ussi que 1 es adverbes d ont n ous a vons par le s ont c oncurrences d ans 

cette fonction (complement de maniere-condition), a l'exception de contra, a partir de 
l'epoque preclassique, par de syntagmes contenant <les substantifs, ou <les adverbes. 
C'est ainsi que l'adverbe ita est concurrence par hoc modo, ou par isto modo; souvent, 
dans le latin populaire de la basse epoque, SIC se substitue a l'adverbe ita. Tum entre 
en concurrence avec tune; a l'epoque tardive, dans le latin populaire, tum est remplace 
tantot par tune, tantot par les composes: eccu'+tunc et intunc; aliter est, par etapes, 
remplace par alio modo, diuerso modo et la formule populaire altero in modo. Voici 
un passage de Plaute: 

<<Floc modo (se.: existimo) ut molestus ne sis.», Truc., 919. 

b) Le circonstant de maniere-condition est egalement exprime par <les substantifs et 
<les gerondifs, precedes ou non-precedes de la preposition in; rarement par <les pro­
noms a l 'Ablatif accompagnes de in. 

Le sens de maniere, assez general, du complement est evident dans des occurrences 
comme celle que nous venons de citer (Plaute, Truc., 919), ou comme dans le passage 
suivant de Ciceron: 

<<ln eius modi re quisquam tam impudens reperietur qui ad alienam causam, inuitis 
iis quorum negotium est, accedere aut adspirare audeat?», Diu. in Caecil;, 20. 

Le syntagme in eius modi re (au sens de dans une situation/un proces de ce genre) 
peut equivaloir a l'expression quae cum ita sint, ou asa variante: quod cum ita sit qui, 
dans un certain contexte, acquiert un sens conditionnel, dans un autre contexte - un 
sens causal, ou, toujours en fonction du contexte, un sens concessifIO. 

21 



Le sens assez general du comp16ment est mis en evidence autant par l 'emploi de 
l'Ablatif que par l'utilisation de la preposition in. 

Le c omplement de maniere-conditionnel a lteme parfois, d ans 1 e meme p assage, 
avec le complement de maniere-concessif. Voici un passage de Laelius: 

«Stantesplaudebant in reficta: quid arbitramur in vera (se.: re)facturosfuisse?», 
Ciceron, Lael., 24. 

Dans cette citation, in rejicta c'est le complement a sens concessif; quant au com­
plement in vera, celui-ci resume le sens d 'une proposition hypothetique ( condition 
irreelle). 

Le sens du complement de maniere-concessif, ou celui du complement de maniere­
condition pouvait etre precise par des marques particulieres, absentes pourtant dans le 
passage qu'on vient de citer (Lael., 24). Ces marques sont des adverbes tels que: 
etiam, quamvis ou tamen; ita et so/um; <les adjectifs comme nullus et solus II. 

Le complement de maniere-condition introduit par in est frequent a toutes les epo­
ques, dans les deux registres importants (le registre populaire et le registre cultive). En 
temoignent ces exemples: 

- «in discordia ... pax ciuilis esse non potest.», Ciceron, Ph., 7, 23; 
a la traduction: 
«La paix civile ne saurait exister dans les conditions de la discorde.» 

- «Valeret hoc crimen in illa ueteri seueritate ac dignitate reipublicae.», Ciceron, 
Verr., 2, 5, 46. 
Les complements in illa ueteri severitate et (in illa ueteri) dignitate resument, dans 

cette derniere citation, une condition irreelle. 
Voir egalement Pline, Nat., 13, 131 I2, Petrone, 108, 1, St. Avit., p. 59, 23 etc. 
Le complement au sens negatif ( qui resume, en fait, une conditionnelle negative) 

est parfois accompagne de l'adverbe contra qui en souligne le sens negatif. Exempli 
gratia: 

«... si modo unum omnes sentiant a c p robent; contra in d issensione n ullam se 
salutemperspicere.», Cesar, G, 5, 31, 2. 
Le sens conditionnel du complement est, parfois, precise par l 'emploi des adjectifs 

et des adverbes restrictifs (solus, modo, solum et, toujours plus frequent dans le latin 
populaire d es epoques postclassique et t ardive, 1 'adverbe t antum au s ens de s eule­
ment). Voici un exemple de Varron: 

«sermo non potest in uno. homine salo esse, sed ubi oratio cum altero coniuncta.», 
L.L., 6, 64. 
Le g erondif a 1 'Ablatif e st e galement f requent. L 'Ablatif n on p repositionnel e st 

atteste en general chez les auteurs cultives. En voici <les occurrences tirees de quelques 
historiens: 

- «uigilando, agundo, bene consulendo prospere omnia cedunt.», Salluste, Cat., 52, 29. 
- «Hic omnes spes opesque sunt, quas seruando patriam seruamus, dedendo ad 

necem patriam deserimus ac prodimus.», Tite-Live, 9, 4, 14. 
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On remarque, dans ce demier passage, l'existence <les structures paralleles renfer­
mant le gerondif a sens conditionnel; nous mentionnons aussi la presence du polyptote: 
seruando - seruamus. 

L' Ablatif du gerondif precede de in apparait surtout dans le latin populaire, parfois 
chez les auteurs cultives aussi. Voici un passage de Plaute: 

«Multum in cogitando dolorem indipiscor.», Trio., 224. 
Voir egalement Phedre, 1, 15, 1; Pline, Nat., 12, 29 etc. 13 

Le complement rendu par le gerondif, precede ou non-precede de preposition, 
indique d'habitude une condition possible, ou une condition reconnue remplie. Rare­
ment on exprime, a l'aide du gerondif, une condition irreelle. A voir ce passage du Pro 
Milone: 

«Huius ... interfector si esset, in confitendo ab iisne poenam timeret quos liberauis­
set?», 79. 
On rencontre egalement, pour exprimer la condition, une autre toumure: adjectif 

verbal en -nd- + substantif, le tout a l 'Ablatif, precede de in et aussi d'un adverbe 
restrictif. Voir un passage de Petrone: 

<<puer ipse, quem uult, sequatur, ut sit illi saltem in eligendo fratre [salua] liber­
tas.». 80, 5. 

c) Souvent le complement de maniere-condition est rendu par des substantifs precedes 
de la preposition sine. Le predicat de ces propositions est souvent negatif. Voici 
quelques exemples: 

«Non fit sine perici o facinus magnum nec memorabile.», Terence, H. T., 314. 
Sine periclo equivaut, dans ce passage, a une conditionnelle negative (done: si peri­

culum non est). 

est. 

A voir les exemples suivants de Ciceron: 
- «Nemo vir magnus sine aliquo affiatu diuino umquamfuit.», Nat. D., 2, 167. 
- <<Ne illi quidem qui maleficio et scelere pascuntur possunt sine ulla particula 

iustitiae uiuere.», Off., 2, 40. 
- Voir egalement Verrinae, 2, 5, 11 etc. 

Voir aussi un passage de Petrone: 
«erimus sine tormentorum iniuria hilares.», 102, 13. 
Dans cette demiere citation, sine tormentorum iniuria =si tormentorum iniuria non 

Parfois le complement se refere a un etre humain. A voir un passage de Laelius: 
«Qui esset tantus fructus in prosperis rebus, nisi haberes qui illis aeque ac tu ipse 
gauderet? Aduersas uero ferre difficile esset, sine eo qui illas gfauius etiam quam 
tu ferret.», Ciceron, Lael., 22. 
Sine eo equivaut dans ces lignes a une conditionnelle: nisi esset is (amicus) ... 
Rarement, sine introduit un gerondif: 
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«nee sine canendo (se.: tibia) tibieines ... dieti.», Varron, L. L., 6, 75 14. 
Parfois, le eomplement de maniere-eondition alterne dans les textes avee l' Ablatif 

Absolu de maniere-eondition. Exempli gratia : 
«atque ita est a me eonsulatus peraetus, ut nihil sine consilio senatus, nihil non 
approbante popu/o Romano egerim ... », Cieeron, Pis., 7. 
Le syntagme sine+l'Ablatif d'un nom peut etre remplaee par <les adjeetifs nies 

eomme inuitus, inscius, inuocatus. A voir le passage suivant de Satyricon: 
<<Nemo inuitus audi!, eum eogitur aut eibum sumere, aut uiuere.», 111, 13. 

II. Le eomplement hypothetique proprement <lit. 
Ce eomplement est de <late plus reeente que le eomplement de maniere-eonditionnel. 
Le eomplement hypothetique proprement <lit apparait sous deux formes: a) les syn­

tagmes aneiens, d' Ablatif non-prepositionnel, eomme hac condicione, ea condicione 
et hac lege (au sens de hac condicione) et b) les syntagmes renfermant <les preposi­
tions (il s'agit de suh, cum et in). 

a) Les syntagmes aneiens sont formes d'un nom (condicio ou lex) a l' Ablatif et de 
l'adjeetif haec a l' Ablatif, alternant avee ista ou ea. Peu a peu on emploie l' Ablatif 
d'autres demonstratifs ou indefinis, tels que eadem, quaedam. Plus tard apparais­
sent les adjeetifs qualifieatifs eomme certa. Ces adjeetifs aequierent un sens restrie­
tif, speeifique de l'idee de eondition. 

La fausse opposition qui existe entre le eomplement hypothetique et le predieat de 
sa proposition est, parfois, mise en relief par l'emploi de eertains adverbes adversatifs, 
tels que: sed, tamen = pourtant. (Voir le passage infra - Cieeron, Arch., 25; voir aussi 
Petrone, 86, 5). 

Ces syntagmes sont assez rarement utilises au pluriel (his condicionibus; his legi­
bus ), pour exprimer le eireonstant hypothetique 15. 

Le eireonstant hypothetique de eette eategorie est d'habitude suivi de propositions 
subordonnees en apposition, introduites par si/si non, ut, ne, dum. Voiei quelques 
exemples de l' epoque preclassique: 

- «Semper tibipromissum habeto hac lege, dum superes datis.», Plaute, Asin., 166.16 
- « ... Ea lege hoe adeofaciam, si faeit// 

Quod ego hune (se.: agere) aequom eenseo.», Terenee, H. T., 1054-55. 
Pour le eomplement hypothetique ea lege, voir aussi Terenee, Eun., 102; pour his 

legibus, voir Plaute, Aul., 155; ibid. 157 ete.17. 
Pendant les siecles suivants, les expressions hac condicione, ea condicione et ea 

lege sont frequentes, en partieulier dans le latin eultive. Exempli gratia: 
- «eos uidebar ea accepisse condicione, ut eos, quoad possem, incolumes patriae et 

parentibus conseruarem.», Rhetorica ad Herennium, 4, 34. 
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- « .. .iubere ei praemium tribui, sed ea condicione, ne quid postea scriberet.», 
Ciceron, Arch., 25. 

- A voir egalement Ciceron, De or., 1, 101 ; Salluste, lug., 79, 8 etc. 
Aux epoques postclassique et tardive, l' expression hac condicione ou ea condi­

cione remplace, par etapes, la formule hac legelea lege. En temoigne ce passage de 
Petrone: 

«omnes qui in testamento meo legata habent, praeter libertos meos, hac condicione 
percipient quae dedi, si corpus meum in partes conciderint et astante populo comede­
rint,», 141, 2. 

Ce dernierpassage contient les mots d'Eumolpus, vieux poete vagabondl8. 
A voir aussi chez Petrone l'emploi de la formule cum hac exceptione, si ... non (86, 5) 

a la place de cum hac condicione. 
11 est a preciser que le syntagme hac condicione, ea condicione commence a etre 

utilise, a partir meme de l'epoque de Ciceron, avec certaines prepositions: sub, cum, in 
(voir la discussion infra). 

b) Les premieres attestations dµ syntagme suh condicione semblent se trouver chez 
Tite-Live 19. Cette expression est beaucoup employee aux epoques postclassique et 
tardive. 

L'absence des adjectifs, tels que: hac, ista, indique qu'il s'agit d'une locution pro­
pre au latin familier et populaire. Parfois on rencontre les adjectifs courants pour ces 
tournures: ea, quaedam ou des adjectifs qualificatifs, comme: certa, contraria. 

La locution conditionnelle suh condicione est en general explicitee par des propo­
sitions en apposition (introduites par si/si non, ut, ne; l'apposition peut etre egalement 
rendue par des toumures paratactiques ). 

Voici un passage de Tite-Live: 
« ... tantum licentiae nouem annis, quibus regnant, sumpsisse, ut nobis negent 

potestatem 1 iberam suffragii ... se permissuros esse? "sub condicione", i nquit, "nos 
reficietis decimum tribunos"», 6, 40, 8. 

Voir aussi Pline, Ep., 8, 18, 4. 
Le nouveau syntagme, plus precis que la formule sans preposition, est agree par les 

juristes et employe par les ecclesiastiques aussi. Voici quelques exemples: 
- <<reo sub condicione obligato», Gaius, Dig., 46, 1, 70, 1; 
- Voir egalement Gaius, Inst., 2, 200. 
- «de seruanda pace ... sub condicione ... », Gregorius Magnus, Ep., 9, 4420. 

Chez les auteurs infl uences par le latin. populaire, on decouvre l' expression: sub 
condicionem. Par exemple: 

- <<Sub c ontrariam c ondicionem obligationem m ihi spopondisti.», 1 avolenus, D ig., 
12, 1, 36. 
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- « .. . sub illa(m) condicionem, ut hoc ... non bioletur sepulcrum.», Inscriptiones 
Christianae - Rossi, no. 1125 (584 p. Chr.) 21. 

La formule cum (ea) condicione est frequente aux epoques postclassique et tardive. 
Voir en premier lieu un passage de Seneque l' Orateur: 

«Antonium illi non uitam cum condicione promittere, sed mortem suh infamia 
quaerere.», Suas., 7, 11. 
La precision de cette formule explique la haute frequence de son emploi chez les 

juristes. En voici quel_ques occurrences chez Iulius Paulus: 
- « ... cum ea condicione ancillam emptam domino adquisitam, cum qua condicione 

uenisse proponeretur.», Dig., 40, 1, 23. 
- «est admittendum, sed cum condicione ... », Dig., 16, 2, 9, 122. 

Rare est la formule in tali condicione - a voir le juriste Labeo, Dig., 28, 7, 20 23 . 

Voir aussi Lex Visigotharum: 
«si puella ... a d... ingenuum u enerit in ea condicione, ut eum s ibi m aritum a d­
quirat.», 3, 2, 8 24. 

Une locution de <late assez recente est cum eo, ut/quod. C'est une abreviation popu­
laire de la formule cum ea condicione ( ou: cum eo praecepto/pacto ). La premiere attes­
tation se trouve, vraisemblablement, dans la correspondance de Ciceron: «sit sane, quo­
niam ita tu uis, sed tamen cum eo, credo, quod sine peccato meo fiat.», Att., 6, 1, 72s. 

La formule cum eo, ut est employee par Tite-Live, Columelle, Celsus. En temoignent 
les exemples suivants: 

- «Lanuuinis ciuitas data sacraque sua reddita cum eo, ut aedes lucusque Sospitae 
Iunonis communis Lanuuinis municipibus cum populo Romano esset.», Tite-Live, 
8, 14, 2. 

- Voir aussi Tite-Live, 36, 5, 3. 
- «obsequar uoluntati tuae cum eo, ne dubites.», Columelle, 5, 1, 4. 
- Voir egalement Celsus, 6, 2 extr. 26. 

Rarement est attestee la formule in hoc, si - voir Vulgata, Gen., 34, 1521. 
Le complement conditionnel proprement dit indique d'habitude une condition pos­

sible. 

L'origine du complement hypothetique: 
Le complement hypothetique, autant le type de maniere-conditionnel, que le com­

plement conditionnel proprement <lit, provient du complement instrumental-de manie­
re. Cela resulte tout d'abord de l'analyse de la relation logique qui existe entre le com­
plement et le predicat de la proposition en discussion, ensuite de 1' emploi de certains 
adverbes comme ita et contra, de l'emploi de l' Ablatif non-prepositionnel dans le 
vieux latin et de l'emploi de certaines prepositions (in, sine, sub, cum) dans les textes 
moins anciens. Le syntagme a sens conditionnel renferme parfois le substantif modus 
(voir Ciceron, Din. in Caecil., 20 - exemple discute supra). 

26 



La fonction syntaxique du complement hypothetique 
Le complement hypothetique est etroitement lie au predicat de sa proposition, 

comme l'est d'ailleurs le complement de maniere lui-meme 28. L'emploi de certaines 
prepositions: cum, suh, sine, est, en fait, eloquent pour cette etroite dependance du 
complement par rapport au predicat. 

Le complement de maniere-conditionnel remplit la fonction d'attribut supplemen­
taire, exempli gratia: 

«Multum in cogitando dolorem indipiscor.», Plaute, Trin., 224. 
Le complement hypothetique proprement <lit remplit egalement la fonction d'at­

tribut supplementaire, par exemple: 
«„.hac condicione percipient quae dedi, si„.», Petrone, 141, 2. 
A voir aussi Ciceron, Arch., 25 etc. 

En resume, le compl6ment hypothetique du verbe est assez frequent dans les deux 
registres importants de la langue latine, a partir de l'epoque preclassique. 

II y a deux categories de complement hypothetique: 
l. Le compl6ment de maniere-condition rendu par <les adverbes, ou <les expressions 
ayant le sens: ainsi (de cette maniere), alors, autrement (d'une autre maniere), au con­
traire. 

Ce comp16ment est egalement exprime par <les substantifs, ou <les gerondifs, a 
l' Ablatif, accompagnes ou non-accompagnes de la preposition in et des adjectifs. Sine 
suivi de l' Ablatifrend aussi le comp16ment de maniere-condition. Les substantifs, les 
pronoms et les gerondifs peuvent etre accompagnes de mots restrictifs comme solus ou 
so/um, modo. 

II. Le complement conditionnel proprement <lit est de <late plus recente que le com­
plement de maniere-condition. 

On reconnait facilement le complement de condition proprement dit a cause de l' em­
ploi du substantif condicio, ou du substantif lex, accompagne d'un adjectif demonstratif. 
Peu a peu apparait l'emploi de certains adjectifs indefinis et <les adjectifs qualificatifs. 
Tous ces adjectifs acquierent un sens restrictif, specifique de l'idee de condition. 

L' evolution du latin populaire vers <les syntagmes precedes de preposition, mais 
aussi la tendance generale a <les expressions tres precises, suivant le developpement de 
differentes sciences (philosophie, grammmaire, eloquence, medecine, astronomie, theo­
logie chretienne etc.) eten premier lieu du droit romain, ont mene a l'usage preposi­
tionnel de ces formules (le latin a eu recours, pour le complement hypothetique pro­
prement <lit, aux prepostions suh, cum et, rarement, in). 

Le compl6ment de condition (tous les types) indique, d'habitude, une condition 
possible, ou une condition consideree comme realisee. 

Le complement de condition, autant le circonstant de maniere-condition que celui 
conditionnel proprement <lit, est un developpement du complement de maniere. 
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Le complement de condition, etroitement lie au predicat de sa proposition, remplit 
la fonction d.'attribut supplementaire. 

Nous desirons egalement souligner la diversite <les modalites pour rendre le com­
plement hypothetique, diversite qu'on retrouve, par ailleurs, dans les langues romanes. 

Notes 
1 Voir M. Arrive, F. Gadet, M. Galmiche, La grammaire d'aujourd'hui, Paris, 1986, p. 114: "On donne parfois 

le nom de 'circonstant' a tout element exen;;ant dans la phrase une fonction circonstantielle, quelle qu'en soit 
la manifestation: adverbe simple ou compose (locution adverbiale), syntagme prepositionnel (ou, dans cer­
tains cas, non prepositionnel), proposition subordonnee." 

2 Exemple tire de R. Kiihner-C. Stegmann-A. Thierfelder, Ausfahrliche Grammatik der lateinischen Sprache, 
Hannover, 1971, II-2, p. 250. 

3 Exemples extraits de Thesaurus linguae Latinae, VII-2, fasc. 1, Leipzig, 1956, pag. 522, l. 33 sqq. 
4 Exemples extraits de Thesaurus linguae Latinae, VII-2, fasc. 1, op. cit., pp. 522-23. 
5 Voir, sur cette question, R. Iordache, 'Cum 'temporal, o 'cum 'explicativo?, o Sobre la procedencia y los prin­

cipales valores de la conjunci6n 'cum ', dans "Helmantica''., no. 92/93, Salamanque, 1979, pp. 272-3 et pp. 
278-81. 

6 Pour ce qui est de la haute frequence des exemples de cet emploi de tum, voir R. Iordache, 'Cum 'temporal, 
o 'cum 'explicativo?, op. cit., p. 271. 

7 Pour d'autres exemples voir Wilh. Freund-N. Theil, Grand dictionnaire de la langue latine, Paris, 1883, vol. 
III, p. 498. 

8 Exemples tires du Thesaurus linguae Latinae, I, Leipzig, 1900, p. 1654, 1. 60 sqq. 
9 Parfois contra resume une proposition concessive (voir Petrone, 14, 5-6). 

lO Pour ce qui est des sens du syntagme in eius modi re et de la proposition quae cum ita sint/quod cum ita sit, 
voir R. Iordache, Le comp/ement de concession chez Ciceron; la definition du complementde concession en 
latin, en" iva antika", vol. 49, Skopje, 1999, pp. 98-9. 

11 Pour les marques qui indiquent la presence du complement de concession, voir R. Iordache, Le comp/ement 
de concession chez Ciceron ... , op. cit., pp. 74-76. 

12 Exemples extraits du Thesaurus linguae Latinae, VII-1, fasc. 5, Leipzig, 1938, p. 781, l. 56 sqq. 
13 Exemples extraits du Thesaurus linguae Latinae, VII-1, fasc. 5, op. cii., p. 781, l. 81 sqq. 

14 Exemple tire de R. Kiihner-C. Stegmann-A. Thierfelder, op. cit., 11-1, p. 751 b. 
15 Ces formules, a l' Ablatif pluriel, servent d'habitude a rendre le complement de maniere, ou le complement 

d'accompagnement, ou bien le complement de conformite (exempli gratia: "iustis legibus et aequis condi­
cionibus bellum componere", Velleius Paterculus, 2, 25, 1). 

l6 Exemple tire de Thesaurus linguae Latinae, Vll-2, fasc. 1, op. cit., p. 1242, l. 76 sqq. 

17 Exemple tire de Thesaurus linguae Latinae, VII-2, fasc. 1, op. cit., p. 1242, l. 76-80. 
18 Pour ce qui est de la frequence de la formule ea condicione aux epoques postclassique et tardive, voir The-

saurus linguae Latinae, VI, Leipzig, 1909, p. 128, l. 78 sqq. 

19 Selon R. Kiihner-C. Stegmann-A. Thierfelder, op. cit., 11-1, p. 570, par. 108, point 3 b. 
20 Exemples tires de Thesaurus linguae Latinae, IV, op. cit., p. 129, l. 1 sqq. 
21 Exemples tires de Thesaurus linguae Latinae, IV, op. cit., p. 129, l. 29-30. Le dernier passage cite (des 

Inscriptions chretiennes) renferme toute sorte d'erreurs: illa(m) au lieu de ea(m); ut ... non au lieu de ne; bio­
/etur a la place de violetur. 

22 Les derniers exemples sont extraits de Thesaurus linguae Latinae, IV, op. cit., p. 129, l. 31 sqq. 

23 Exemple tire de Thesaurus linguae Latinae, VII-1, fasc. 5, op. cit., p. 781, l. 71. 
24 

25 
Exemple tire de Thesaurus linguae Latinae, IV, op. cit., p. 129, l. 37 sqq. 

Voir R. Kiihner-C. Stegmann-A. Thierfelder, op. cit., II-2, p: 250. 
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26 Exemples extraits de R. Kiihner-C. Stegmann-A. Thierfelder, op. cit., 11-2, p. 250. 
27 Exemple tire du Thesaurus linguae Latinae, VIl-1, fasc. 5, op. cit., p. 781, l. 72. 
28 Pour ce qui est de la definition du complement de maniere, voir R. Iordache, Les subordonnees de maniere 

en latin, Brej Plaidoyer pour la Syntaxe Historique, dans" iva antika", vol. 48, Skopje, 1998, pp. 52-54. 

Povzetek 

DOPOLNILO POGOJNOSTI V LATINŠČINI 

Pogojno dopolnilo glagola je od preklasične dobe naprej precej pogosto v dveh pomembnih 
zvrsteh latinščine. Obstajata dve skupini pogojnega dopolnila: 
I. načinovno-pogojno dopolnilo, ki se izraža s prislovi ali izrazi s pomenom 'tako', 'takrat', 'druga­
če', 'nasprotno'. To dopolnilo se lahko izraža tudi s samostalnikom ali gerundijem v ablativu bodisi 
s predlogom in bodisi brez njega, prav tako sine z ablativom. Samostalnik, zaimek ali gerundij je 
lahko dodatno določen z omejevalnimi besedami kot solus, so/um ali modo. 
2. Pravo pogojno dopolnilo je mlajše od načinovno-pogojnega. V njem nastopata samostalnika con­
dicio ali lex s kazalnim zaimkom, sčasoma tudi z nedoločnim zaimkom ali pridevnikom. Vsi ti dobi­
jo omejevalni pomen, značilen za pojem pogoja. 

Razvoj ljudske latinščine v smer predložnih zvez, a tudi splošna težnja po natančnejšem izra­
žanju, ki jo je povzročil razvoj različnih znanosti, zlasti rimskega prava, sta pripeljala do predložne 
rabe teh stalnih zvez (latinščina se je pri tem zatekala k predlogom suh, cum, redko tudi in). Pogojno 
dopolnilo (v vseh tipih) navadno zaznamuje možen pogoj ali pogoj, ki ga imamo za uresničen. 
V obeh obravnavanih tipih se je razvil iz dopolnila načina. 
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LES PRONOMS PERSONNELS EGO ET TU CHEZ PLAUTE ET 
TERENCEI 

l. Remarques generales 
La question traitee dans ce texte pourrait paraitre marginale, mais qui nous don­

nerait au moins une information, quand bien meme additionelle, sur le fonctionnement 
de la langue latine ainsi que sur le systeme pronominal latin. Nous allons traiter seule­
ment de l'usage de la forme .du nominatif ego et tu en supposant que les formes des 
autres cas obeissent les memes regles que tous les autres pronoms et noms. 

On se sert du nominatif ego et tu pour designer quelque chose qui est deja exprimee 
par la desinence verbale. Bien qu'on pourrait constater que la desinence verbale nous 
donne une information qui est, d'une certaine maniere redondante, il y a quand meme 
a la 3eme personne possibilite ou plutot necessite d'un choix entre plusieurs sujets 
(possibles) de l' enonce. Dans le cas de la 1 ere et la 2eme personne avec ego ou tu la 
meme information se trouve presentee deux fois et parait redondante au moins sur le 
plan syntaxique. La grammaire des classiques latins y est claire: la forme du nominatif 
est emphatique par sa nature et ne s' applique qu' aux situations particulieres ou la 1 ere 

et la 2eme personne marquent une opposition de l'une a I'autre ou bien une opposition 
a la 3eme personne. On parle ici des usages bien connus comme ego scribo, tu legis qui, 
essentiellement, ne sont pas tres loin des exemples du type Paulus scribit, Marcus 
legit 2. Est-il done possible qu'une forme linguistique ait ete creee seulement pour mar­
quer une opposition? On ne pourra pas parler ici d'une necessite du systeme qui n'exi­
gerait la forme nominative que pour l' opposer a une autre. Du meme droit, on espererait 
d'avoir dans le systeme une forme nominative du pronom reflechi sui, sibi, se, soit se 
repeter, comme l' a fort bien remarque Apollonios Dyscole (II, 12 (115)), le nom du nom­
bre un apres chaque forme nominale au singulier. On abordera la question en supposant 
que la forme nominative des pronoms personnels est une forme proprement emphatique 
et qu'elle ne s'insere pas directement dans la hierarchie des formes pronominales. 

Une chose qui, ici, sera importante est l' ordre des mots. Bi en que l' ordre des mots 
dans la comedie obeit aux exigences linguistiques d'une maniere tres flexible, il ne 
parait aussi libre qu'on pourrait negliger ou bien le traiter comme quelque chose qui 
est arrivee par raccroc. En traitant les problemes de la position des pronoms on devra 

Le texte est Je texte de la communication qui a ete presentee au X. Colloque de linguistique Jatine (Paris 
1999). Je me remercie a Mme. Sonja Hafner pour avoir corrige le texte. 

2 II s'agit peut-etre d'un phenomene que Martinet (1985, 110) appelle 'co-presence'. 
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surtout tenir compte du fait que les formes pronominales chez Plaute (phonetiquement) 
n' ont pas le meme poids que les formes nominales. Elles font partie de ce qu'on peut 
appeller des chaines d'enclitiques et pour cette raison ne sont pas toujours disposees 
selon leur sens (signification). Ainsi, on se demande s'il serait possible de traiter ego 
et tu comme morphemes libres de la forme verbale? On serait certainement tente de le 
faire puisque les deux formes (le pronom et la forme verbale de la 1 ere personne du sin­
gulier) sont etroitement liees: - par leur signification 

- par leur position 
- par leur relation. 

Une autre possibilite serait de traiter une telle forme comme une particule qui ren­
force la forme verbale ou comme une particule de l' enonce. 

Nous avons pris nos exemples dans deux comedies de Plaute et deux de Terence. 
Cela suffit pour presenter les faits et pour ne pas les traiter seulement d'une maniere 
statistique. Si le corpus etait plus grand, les exemples seraient, bien sur, plus nom­
breux, mais n ous ne croyons pas q ue 1 eur c lassement soit facilite par 1 eur n ombre 
superieur soit plus agreable de faire une typologie des usages. 

2.1. Le Lexicon Plautinum 
Sur le lemme ego le Lexicon Plautinum (Gonzalez-Lodge (1971)) nous donne une 

classification tres etendue avec plus de 20 classes. Les criteres y sont d'une nature tres 
diverse. Les classes a), k), 1), o) comprennent une classification selon des criteres pragma­
tiques, c'est-a-dire selon l'intention du locuteur. D'autres criteres sont de nature toute 
descriptive, surtout dans les classes comme b) et c) ou on apprend seulement que ego 
se trouve proche a une particule. Nous en avons pris quelques exemples pour montrer 
que cette classification est bien ambigue. 
Par exemple on a: 

Am. 264: ibo ego illic obviam, neque ego hunc hominem / .. ./ sinam umquam accedere 

Le Lexicon cite ce passage-ci dans la classe a) (animum iudicantis est quid facturus 
sit), mais on le trouve cite aussi dans la classe q) (pronomen usurpari solet cum quibus­
dam verbis (- verbis eundi et motionis)). Comme autre illustration nous prenons la 
phrase bien frequente scio ego qui vient dans la classe q (comme l' exemple precedent). 
Mais le Lexicon cite dans cette classe q) aussi les exemples suivants de la Bacchides 
et 2d de la Captivi. 

Bacch. 77s.: (Pist.) Quid eo mi opus est? (Bacch.) Vt ille te videat volo. scio quid 
ago. (Pist.). Et pol ego scio quid metuo. 

Capt. 325s.: non ego omnino lucrum omne esse ulile homini existimo: scio ego, 
multos iam lucrum lutulentos homines reddidit; est etiam ubi profecto damnum 
praestet facere quam lucrum. odi ego aurum: mu/ta mu/tis saepe suasit perperam. 
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Evidemment, du point de vue pragmatique, les deux exemples n'ont rien de com­
mun. Dans le premier passage il s'agit d'une opposition nette entre les deux personnes, 
Bacchis et Pistoclerus, alors que dans l'exemple des Captivi il n'y a d'opposition que 
tres implicite. En plus, la forme pronominale se trouve anteposee a la forme verbale 
dans le premier exemple et postposee dans le second: et pol ego scio contre scio ego. 

Les criteres pour la classification de tu dans le Lexicon Plautinum sont un peu dif­
ferents, etil arrive que les exemples de l'usage de la forme tu qu'on reconna1t tout de 
suite comme paralleles a ceux que nous venons de citer, sont classifies differemment, 
ainsi dans l'exemple suivant: 

Bacch. 200s: (Chrys.) Eho, an invenisti Bacchidem? (Pist.) Samiam quidem. 
(Chrys.) Vide quaeso, ne quis tractet illam indiligens; scis tu ut con/ringi vas cito 
Samium solet. 

Le Lexicon cite ce passage dans le groupe o) e:xempla non supra citata, ubi 'tu 'otiose 
usurpari videtur. Mais il pourrait bien etre classe dans le meme groupe que scio ego. 

On y voit que ce ne sont pas les enonces individuels qu' on doit comparer. Ce qui 
compte est le type de situation (concemant l'affectivite et la sorte de l'information 
transmise ). 

2. 2. Recherche 
Notre recherche a etudie quatre comedies, Pseudolus et Rudens de Plaute et 

Phormio et Hecyra de Terence. Elle a consiste en deux phases. 
Dans la premiere phase nous avons compte tous les exemples de ego et tu. Voici 

une statistique: 
par vers 

n. des vers ego tu ego tu 

Pseudolus 1335 140 105 0,104 0,078 
Rudens 1423 133 95 0,093 0,066 
Phormio 1055 86 35 0,082 0,033 
Hecyra 881 51 27 0,058 0,031 

On va constater que les chiffres, imprecis qu'ils soient, peuvent nous mener a quel-
ques simples observations: 

1. ego est plus frequent que tu. 
2. Leur nombre absolu est plus grand chez Plaute que chez Terence. 
3. II en va de meme pour le nombre relatif: dans les comedies de Plaute, on ren­

contre les formes pronominales ego et tu plus souvent que chez Terence. 
La difference nous para1t suffisament grande pour etre significative et on ne peut 

done pas la laisser de cote. Chez Terence, on peut le constater, les exemples sont bien 
moins nombreux et se interpretent plus facilement. Le fait que la forme ego est plus 
frequente dans tous les textes ne presente aucune difficulte. On se sert de la forme tu 
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seulement quand plusieurs personnes sont presentes, que ce soit dans un dialogue vrai 
ou fictif. Au contraire la forme ego peut figurer dans <les monologues autant que des 
dialogues. Ainsi cette difference ne nous surprend pas. 

Dans la phase suivante il fallait classifier les donnees. La classification du Lexicon 
Plautinum etant, comme on l'a <leja <lit, un peu encombrante et trop descriptive, nous 
avons essaye de trouver des criteres plus simples et plus utiles. Nous avons tenu 
compte surtout de deux facteurs: 

- le premier etait l'ordre des mots (la position de la forme ego ou tu); 
- le secoind etait le sens, d'autant qu'on le peut reconnaitre comme presentant une 

opposition implicite ou explicite. 
En considerant ces deux facteurs, trois groupes principales se sont degages. 
Nous les avons appelles 'groupe d'opposition, 'groupe d'insistance' et 'groupe 

d'emphase'. 

3.1. Groupe d'opposition ("usage normal") 
Ici ego et tu se trouvent anteposes au verbe auquel ils se referent. Ces exemples-ci 

expriment d'abord une opposition plus ou moins nette entre deux ou plusieurs person­
nes, soit directement marquee soit implicite. Nous en donnerons trois exemples. L'oppo­
sition directe est presentee par un passage de Pseudolus et un de Hecyra, tandis que 
l'opposition qu'on pourrait appeler 'indirecte' est illustree par un passage de Hecyra. 

Ps. 31ss: (Calidorus:) lege vel tabellas redde. 
(Pseudolus:) Immo enim pellegam. advortito animum. 
(Calidorus:) Non adest. 
(Pseudolus:) At tu cita. 
(Calidorus:) Immo ego tacebo, tu istinc ex cera cita. 
CALIDORE: Lis ou rends les tablettes. 3 
PSEUDOLUS: Non, je lirai, et tout. Fais bien attention. 
CALIDORE: Ai-je l'esprit present? 
PSEUDOLUS: Eh bien! somme le de comparoir. 
CALIDORE: Non; je ne dirai rien, moi. Adresse-toi a cette cire pour le faire comparoir. 

Hec. 270: aliudfortasse aliis viti est: ego sum animo leni natus. 

Un exemple d' opposition indirecte: 

Hec. 428ss: sed Pamphilum ipsum video stare ante ostium: ite intro; ego hunc 
adibo, siquid me velit. ("moi,je vais l'appeler"). 

3.2. Groupe d'insistance 
Le deuxieme groupe que nous appelons 'le groupe d'insistance' contient les pas­

sages ou ego ou tu se trouvent au debut de la phrase sans etre etroitement lies a la 

3 Les traductions des passages de Pseudolus et Rudens sont les traductions d' Alfred Ernout. 
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forme verbale. C' est a ce groupe-ci que doivent se rapporter les remarques de Donat, 
citees par le Lexicon Terentianum: 

ad An. 330: sententiae, quae a pronominibus incipiunt, seria semper et vera promittunt 

ad Ad. 697: hoc pronomen initium continet orationis graviter inceptae; 

La meme remarque vaut ad Hecyram 635: 

Hec. 635s: (Phidippus:) ego, Pamphile, esse inter nos, si fieri po test, adfinitatem 
hanc sane perpetuam volo; sin est ut aliter tua siet sententia, accipias puerum. 

Les exemples semblables que nous avons trouves donnent tous une impression 
d'insistance. 11 faut observer d'abord que tels passages ne sont pas tres nombreux: dans 
les quatre comedies nous n'avons trouve que 25 exemples qui semblent exiger une 
telle interpretation - ona 6 exemples dans Pseudolus, Rudens et Phormio respective­
ment et 7 dans Hecyra4. Ce fait-ci nous confirme que l'observation de Donat est bien 
fondee. Si un ego au debut del' enonce est tellement grave, il ne faut s'en servir que 
tres rarement. Mais de quelle importance s'agit-il? Nos chiffres ne sont quand meme 
pas tout a fait certains, car il y a quelques passages ou ego se trouve bien au debut de 
l'enonce, mais cet enonce ne se trouve pas au debut du discours. 11 n'est pas facile de 
prendre une decision dans les cas comme Rudens 601ss, ou une personne. raconte ce 
qu'elle a reve. 

Rud. 601ss: postibi videtur ad me simia adgredirier, rogare scalas ut darem uten­
das sibi. ego ad hoc exemplum simiae respondeo, / .. ./ 
Apres quoi, il me semble que le singe vient me trouver, qu'il me demande une echelle a 
preter. Moi de repondre au singe a peu pres de ces termes ... 

S'agit-il ici d'une information tres importante, d'insistance sur la 1ere personne ou 
simplement d'une opposition? Dans les cas comme celui-ci il nous semblerait utile de 
diviser les passages en question en deux groupes: 

D'abord les passages ou ego semble annoncer que ce qui va suivre est tres impor­
tant. 11s se trouvent 
a) au debut du discours 
b) ou vers la fin du discours pour annoncer qu'on veut terminer la conversation ou 

pour presenter son argument final. 

Le groupe a) contient les exemples deja cites comme celui de Hecyra. On y pour­
rait ajouter deux passages interessants ou une personne veut terminer un debat (qu'elle 
trouve odieux). 

Ps. 375ss: 
(Ballio:) si id (se. argentum) non adfert, posse opinor facere me officium meum. 

4 Curieusement, les exemples sont plus nombreux dans la comedie ou le nombre <les vers est moindre. 
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(Calidorus:) Quid id est? 
(Ballio:) Si tu argentum attuleris, cum illo perdidero fidem: hoc meum est offici­
um. ego, operae si sit, plus tecum loquar; sed sine argento frustra es qui me tui 
misereri postu/as. haec meast sententia, ut tu hinc porro quid agas consulas. 
(Calidorus:) Jamne abis? 
(Ballio:) Negoti nune sum plenus. 
BALLION: s'il ne l'apporte pas done, je pense que je puis faire mon metier. 
CALIDORE: Que veux-tu <lire? 
BALLION: Si tu m'apportes l'argent, je romprai le marche avec lui. C'est la mon metier. Si 
j'en avais le temps,je prolongerais l'entretien. Mais, sans argent c'est parler pour rien que de 
me d emander de c ompatir a 1 a p eine. Voila m on d emier m ot p our q ue tu a vises en con­
sequence a ce que tu dois faire. 
CALIDORE: Tu t'en vas <leja? 
BALLION: Je suis accable d'affaires en ce moment. 

En disant ego / .. ./plus tecum loquar Ballion veut signifier que ce qui va suivre est 
la fin du debat. 5 

Un autre passage dans le Phormio de T erence nous montre le procede presque 
explicitement. 

Ph. 648ss: ut ad pauca redeam ac mittam illius ineptias, ha e c deni q u e e i u s 
fuit postrema oratio: "ego" inquit "[iam} a principio amicifiliam, ita ut 
aequom faerat, volui uxorem ducere 
En peu de mots, pour ne plus parler de ses fadaises (absurdites), voici ce qu'il a dit finale­
ment: "Je voulais tout le temps me marier avec la fille demon ami." 

Un autre role que la forme ego peut jouer quand elle se trouve au debut de l' enon­
ce est ce qu'on pourrait appeler une concretisation. Dans ce cas, la forme ego figure 
dans un enonce qui se trouve a l'inteneur d'un long discours. Dans la premiere partie 
d'un tel discours une pensee generale est developpee. La forme ego y marque une 
descente du plan abstrait vers le plan concret. En cette fonction, la forme ego est sou­
vent accompagnee de la particule ve/ut ou sicut: 

Rud. 593ss.: 
(Daemones:) Miris modis di ludosfaciunt hominibus: 
[mirisque exemplis somnia in somnis danunt} 
ne dormientis quidem sinunt quiescere. 
velut ego hac nocte quae praecessit proxima 
mirum atque inscitum somniavi somnium. 
Que dieux se jouent etrangement des hommes, et qu'ils leur envoient d'etranges songes dans 
leur sommeil! Meme quand nous dormons, ils ne nous laissent pas de repos. Ainsi moi, la nuit 
demierej'ai fait un reve etonnant. 

Ce passage correspond presque exactement aux vers 225ss de la comedie Mercator. 

5 Cet usage rappelle aux 'Sequenzen der Gesprachsbeendigung' de Brinker-Sager (1996, 98ss.) 
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L'exemple suivant nous montre comment cet usage aurait pu se developper. 11 s'agit 
ici sans doute d'un abregement du tour qu'on peut bien observer dans une passage de 
Mostellaria: 

Mos. 3 79ss: miserum est opus, igitur dem um /odere puteum, ubi sitis fauces tenet; 
sicut ego adventu patris nune quaero quid faciam miser. 
C'est une misere de creuser un puits seulement quand la soift'egorge. ainsi moi, qui mainte­
nant, apres l'arrivee demon pere, je reflechisse que faire. 

3.3. Emphase 
Dans le troisieme groupe, natre 'groupe d'emphase', la forme ego ou tu se trouve 

sans doute postposee au mat auquel elle se re:fere ou bien au mat qui est prononce avec 
une grande intensite. Ce mat est souvent un verbe, d'ou les exemples du tY!Je de scio 
ego que nous avans <leja cites. Ici, il semble qu'il y ait une differerice entre scio qui se 
traduit par je sais et scio ego qui ne veut pas seulement <lire je sais, mais de plus je sais 
bien ou je sais tres bien. 

11 est peut~etre meme possible d'en donner la preuve. 

Ps. 344s.: 
(Calidorus:) Meam tu amicam vendidisti? 
(Ballio:) Valde, viginti minis. ("Oui, pour vingt mines") 
(Calidorus:) Viginti minis? 
(Ballio:) Vtrum vis, vel quater quinis minis, militi Macedonio. 
CALIDORE: Tu as vendu ma maltresse? 
BALLION: Parfaitement, vingt mines. 
CALIDORE: Vingt mines? 
BALLION: Ou quatre fois cinq mines, si tu prereres, a un militaire macedonien. 

Si !'element en relief etait tu, Ballion l' aurait repris et probablement repondu: Bien 
sfu, qui d'autre? Mais 1 element auquel Ballion reagit est le verbe vendidisti, l'action 
de vendre et c'est precisement cela qu'il confirme par valde. 

D'une maniere analogue, si dans une interrogation le pronom interrogatif est suivi par 
la forme ego, elle decouvre plus d'emphase qu'une interrogation normale. Elle exprime 
aussi bien une interrogation, mais il y a aussi une connotation d'une forte surprise. 

D'abord une interrogation normale: 

Ps. 78: 
(Calidorus:) Nilne adiuvare me audes? 
(Pseudolus) Quidfaciam tibi? 
CALIDORE: Tu ne veux rien faire pour m'aider? 
PSEUDOLUS: Que puis-je faire pour toi? 

Puis une variante tres expressive: 

Ps. 96: 
(Pseudolus:) Quidfles, cucule? vives. 
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(Calidorus:) Quid ego nifleam, quoi nec paratus nummus argenti siet neque libel­
lai spes sit usquam gentium? (indignation) 
PSEUDOLUS: Pourquoi pleures-tu, nigaud? Tu vivras. 
CALIDORE: Comment ne pleurerais-je pas, quand je n'ai pas un sou vaillant, pas un ohole 
a esperer au monde? 

Rud. 738s.: 
(Trachalio:) nam altera haec est nata Athenis ingenuis parentibus. 
(Daemones:) Quid ego e.x te audio? 
TRACHALION: Car celle-ci est nee Athenienne, et de bonne famille. 
DEMONE:S: Qu'est-ce que j'entends? Que <lis-tu? 

La forme tu peut fonctionner d'une fayon toute pareille. 

Rud. 160ss: 
(Sceparnio:) sed, o Palaemon, sancte Neptuni comes, qui Herculis socius esse dice­
ris, quodfacinus video. 
(Daemones:) Quid vides? 
(Sceparnio:) Mulierculas video sedentis in scapha solas duas. 
SCEPARNION: Mais, o Palemon, saint compagnon de Neptune, toi qui passes pour avoir 
partage les travaux d'Hercule, qu'est ce que je vois? 
DEMONES: Que vois-tu? 

Rud. 347s.: 
(Trachalio:) Non rem divinamfacitis hic vos neque erus? 
(Ampelisca:) Hariolare. 
(Trachalio:) Quid tu agis hic igitur? 
(Ampelisca:) Ex malis mu/tis metuque summo capitalique e.x periculo orbas aux­
ilique opumque huc recepit ad se Veneria haec sacerdos me et Palaestram. 
TRACHALION: Vous ne celebrez pasici de sacrifice, ni vous ni votre maltre? 
AMPELISQUE: Tu as devine. 
TRACHALION: Que fais-tu done ici? 
AMPELISQUE: Echappees a des maux sans nombre, a une affreuse terreur, a un peril mor­
tel, sans secours, sans ressources, nous avons ete recueillies ici par la pretresse de Venus, moi 
et Palestra. 

Dans deux passages de la Phormio, une interrogation formulee de la meme maniere 

atteint l'effet d'une grada:tion. 

Ph. 995ss: 
(Chremes:) ni! est. 

(Nausistrata:) quid ergo? quid istic narrat? 
(Phormio:) iam scies: ausculta. 
(Chremes) pergin credere? 
(Nausistrata:) quid ego obsecro huic credam, qui ni! dixit? 
CHREMES: Ce n'est rien. 
NAUSISTRATA: Mais qu'est-ce que c'est? Qu'est-ce qu'il veut <lire? 
PHORMION: Tu vas savoir tout de suite. Ecoute-le. 
CHREMES: Tu me crois encore? 
NAUSISTRATA: Que y a-t-il a croire ici, s'il n'a rien <lit? 
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JPh. 683ss: 
(Antipho:) satin est id? 
(Geta:) nescio hercle: tantum iussu 'sum. 
(Antipho:) eho, verbero, aliud mihi respondes ac rogo? 
(Geta:) quid ergo narras? 
(Antipho:) quid ego narrem? opera tua ad restim miquidem res redit planissume. 
ANTIPHON: Cela suffit, c;a? 
GETAS: Je ne sais pas. C'est tant d'argent qu'on m'a ordonne de trouver. 
ANTIPHON: He, coquin, tu oses repondre autre chose que ce que je t'avais demonde? 
GETAS: Qu'est ce que tu <lis? 
ANTIPHON: Eh quoi done? Grace a ton aide (=tu m'as aide si bien que) je peux me pendre 
maintenant. 

3.4. Exemples difficiles 
Ona ainsi trois groupes: opposition, insistance et emphase. On se posera mainte­

nant une question inevitable: "Est-ce que ces trois groupes epuisent toutes les possi­
bilites?" Une reponse honnete sera: ''Non, ce n'est pas le cas." 

II y a des passages ou la presence de la forme ego ou tu ne peut etre justifiee ni par 
opposition ni par insistance ni par emphase. II ne semble pas qu'il y ait besoin d'une 
forme explicite de ego ou tu. Et quand meme, elles sont la. 

Un exemple de la comedie Pseudolus: 

21. Ps 99ss: 
Vt litterarum ego harum sermonem audio, 
nisi tu illi lacrumis jleveris argenteis, 
quod tu istis lacrumis te probare postulas, 
non pluris refert quam si imbrem in cribrum geras. 
Autant que je puis entendre le langage de cette lettre, a moins que tu ne lui pleures de bonnes 
drachmes d'argent, toutes les larmes que tu verses pour prouver tes bons sentiments ne fer­
ont pas plus que si tu portais de l'eau dans un crible. 

Meme si on pourrait interpreter ego dans le premier vers avec le meme sens que le 
grec E"fOY'fE, les deux formes tu figurent ici apparement sans raison, du moins pour ce 
qui conceme le sens. En effet il n'y a pas d'opposition entre les deux personnes. II reste 
quand-meme toujours un nombre d'exemples qu'on ne peut pas expliquer dans les ter­
mes pragmatiques sans forcer l'interpretation. Mais ils sont trop nombreux pour etre 
laisses de cote. II s'agit quand meme de presque 20% d'exemples chez Plaute et d'un 
peu plus de 10% chez Terence. Parmi ces exemples difficiles, la majeure partie est con­
stituee par les passages ou la forme ego ou tu se trouve ajoutee a une conjonction sans 
que cette conjonction soit particulierement accentue. 

Ps 464s: Confbet iam te hic verbis, ut tu censeas 
non Pseudolum, sed Socratem tecum loqui. 
II va t'embobiner si bien dans ses discours que tu croiras que ce n'est pas un Pseudolus, 
mais un Socrate qui te parle. 
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Dans ces passages pouvant rarement etre expliques, la forme pronominale ego ou 
tu se joint a une autre forme pronominale comme tu illi et tu istis justement dans l'ex­
emple Ps 99s. 

Mais nous avons dit aussi que de tels passages ne nous paraissent pas assez nom­
breux pour abandonner notre explication ainsi que notre classification. Nous allons 
plutot essayer de les attacher a une des trois classes que nous avons deja presentees. 

Dans la troisieme classe il y avait parmi d'autres des exemples des cas ou la forme 
pronominale est postposee a un pronom interrogatif. On se referera aux exemples 
comme Ph. 995ss. Si on fait une statistique des passages pouvant difficilement etre 
expliques, on y observe que dans la plupart des exemples il s'agit d'un pronom relatif. 
Les pronoms relatifs etant d'origine commune aux pronoms interrogatifs, une explica­
tion diachronique parait seduisante: que la postposition de ego ou tu a une forme pro­
nominale comme quid ou quem serait un tour deja courant dans un temps ou l'usage 
interrogatif et l'usage relatif des formes de la racine *k'li-/k'lo- n'etaient pas encore tout 
a fait distincts. On pourrait s'imaginer que ce phenomene valait pour tous les formes 
de ce theme y compris cum de quom et- peut-etre - ut de *k'lut. On doit y ajouter que 
l'usage de la forme ego/tu avec conjonctions autres que relatives est moins repandu 
chez Terence que chez Plaute. Il serait done possible de traiter les exemples si ego, 
nam ego et semblables comme une expansion d'un type qui a son origine dans les 
phrases interrogatives. 6 

Voci une reconstruction possible: 

< 
interrogations emphatiques (quid ego videam?) 

1. quid ego/tu ! 
intOrrogations nominales (qu\?) 

2. pronom relatif (homo, quem tu vidisti) 

i 
3. quom/ut (quom ego vidi) 

i 
4. si, nam etc. (si ego vidi) 

6 Thesleff (1960, 19s) donne une explanation interessante d'une passages pareilles (Andr. 785) "the passages 
where the partner's remark also refelcts the same anaphora / .. ./ have been recorded as examples of confir­
mation ofthe partner's words." 
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4. Conclusion 
On peut constater que la situation chez Plaute est un peu differente de la situation 

chez Terence. Les categories qui s'imposent dans les exemples de Terence rappellent 
plut6t celles qu'on trouve, par exemple, dans les lettres de Ciceron ou se font voir les 
categories d'un nombre limite et - on pourrait presque <lire - rationelle, sans oscilla­
tion. 7 

La question suivante n'est certainement pas posee ici pour la premiere fois: ou se 
reflete la veritable situation de la langue latine parlee? Les pronoms etaient-t-ils d'un 
sens si vague qu'on en observe deja chez Plaute ou alors leur usage etait-il plus restreint 
comme chez T erence ou, plus tard, chez Ciceron? Dans quelle mesure T erence se 
serait-il limite et quels etaient ses modeles? On pourrait supposer que la verite se trou­
ve entre deux extremes. Mais cette solutio facilior ne nous parait pas acceptable, bien 
qu'elle puisse paraitre tres elegante. Si on est pret a I' accepter, on doit remettre en 
question ces differences et supposer que l'auteur lui-meme ait choisi d'une maniere 
tres personelle et individuelle. 8 On voit ainsi que Plaute, comme ailleurs, a la aussi a 
depasse les limites de la langue parlee et c'est Terence qui nous montre la situation ve­
ritable. 

Bibliographie 
BRlNKER - SAGER (1996): Brinker, K. - Sager, S. F.: Linguistische Gespriichsanalyse: Eine Einftihrung; Berlin 

(19891) 
GLINZ (1994): Glinz, H., Grammatiken im Vergleich; Tiibingen 
GONZALEZ-LODGE (1971): Lexicon Plautinum, 2 vol., Hildesheim 
HOFMANN - SZANTYR (1965): Hofmann, J. B. - Szantyr, A., Lateinische Syntax und Stilistik, Miinchen 
MAROUZEAU (1954): Marouzeau, J., Traite de stylistique Jatine. Paris 19543 
MARTINET (1985): Martinet, A.: Syntaxe generale. Paris, Armand Collin 
THESLEFF (1960): Thesleff, H.: Yes and No in Plautus and Terence. Helsingfors. Societas litterarum Fennica 

7 La metrique ne nous semble pasa aider d'une maniere decisive. II y aurait bien sqr quelque exemples ou on 
pourrait s'expliquer qu'il y faut une breve ici et une longue la et que c'est pour cette raison-ci que le poete se 
servait des formes pronominales si librement. 

8 II y a une autre explication: les formes personnelles constituent tri:s souvent les groupes (ils apparaissent en 
groupes. Cette explication nous renvoit au moins chez Marouzeau (1954). Mais cette explication, utile 
qu'elle paral! etre, dans les exemples comme les suivants nous laisse tomber la ou le pronom ego ne prend 
pas parti d'une telle groupe ou bien dans l'enonce il y a plusieurs groupes dont il aurait pu prendre parti. 

41 



Povzetek 

OSEBNA ZAIMKA EGO IN TU PRI PLAVTU IN TERENCIJU 

V jeziku rimske komedije, ki marsikje odraža ljudsko latinščino, naletimo na imenovalniško 
obliko osebnega zaimka za l. in 2. osebo ednine pogosteje kakor pri klasičnih piscih, dostikrat tudi 
na mestih, kjer je po pravilih ciceronske latinščine ne bi bilo treba ali je celo ne bi smelo biti. Večina 
tovrstnih oblik stoji neposredno za glagolom ali najmočneje poudarjeno besedo v stavku. V Lexicon 
Plautinum je ta posebnost pri ustreznih geslih zabeležena, a so primeri razdeljeni v več kot 20 skupin; 
taka delitev se zdi pretirana in slabo pregledna. 

Pričujoči članek skuša najti preprostejšo rešitev na primerih iz Plavtovih komedij Pseudolus in 
Rudens, v primerjavi s podobnimi mesti iz Terencijevih komedij Phormio in Hecyra. 

Kot je pokazala statistična analiza, je primerov pri Plavtu (odstotkovno gledano) približno za 
tretjino več kot pri Terenciju. Večino primerov je moč pri obeh piscih razdeliti na 3 skupine: l. "nor­
malna raba" za izražanje nasprotja, 2. izpostavljalna raba, s katero daje pisec povedanemu poseben 
poudarek, ne da bi izražal nasprotje, in 3. izražanje osebne prizadetosti govorečega. V zaključku je 
podan poskus zgodovinske razlage za tako stanje; z njo bi se dalo vsaj deloma pojasniti tudi primere, 
ki so sicer ostali zunaj razvrstitve v omenjene tri skupine. 
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STORIE DI PAROLE ED ETIMI DEL DIALETTO TRIESTINO 

l. Triest. mod. mocador "fazzoletto" e triest. ant. mocador "spegnitoio" 
Credo meriti soffermarsi per un po' su una vecchia coppia di omonimi del dialetto 

triestino, mocador "fazzoletto" e mocador "spegnitoio". 
II termine mocador "fazzoletto", che puo considerarsi caratterizzante del dialetto 

triestino moderno e stato trattato, nel GDDT, abbastanza esaurientemente, in quanto 
che risultano correttamente messe in rilievo le concordanze lessicali piu significative, 
necessarie per arrivar a tracciare la sua storia e fissarne l'etimo. Ma mentre questo 
risulta praticamente assicurato (lat. volg. *MUCCARE "soffiarsi il naso"), le vicende 
per cui si e arrivati a triest. mocador "fazzoletto" restano incerte: direttamente dalla 
base MUCCARE, attraverso una trafila fonetica locale, di stampo italo-settentrionale? 
una rielaborazione, pure locale, della voce veneziana mocaor (significante anch'esso 
"fazzoletto" v. Boerio, e non solo "spegnitoio", come pare affermare il Doria)? oppure 
prestito dallo spagnolo mocador "id.", non si sa attraverso quali canali? A queste tre 
alternative e possibile, ora, aggiungere una quarta, in quanto che si intravede, causa 
esigenze cronologiche, la possibilita, come sostenuto dal DEDI, di un prestito dal cata­
lano, possibile poich6 il ti po mocador, moccatore risulta attestato anche in sardo ( cfr. 
Wagner DES s.v.) e nel napoletano e altri dialetti meridionali. II tipo mucaturi e infat­
ti forma certamente rifatta su un piu antico mucaduri, con sostituzione del suffisso con­
tenente -d- intervocalica con altro contenente un -t- secondario, ossia -d- "meridionali­
zzato". (A questo proposito si avverte pero che a Napoli, centro di diffusione del lesse­
ma, una forma con -d- intervocalico conservato non e mai esistita). 

Sennonche a queste "storie" mancavano ancora alcuni tasselli che ora mi premuro 
di inserire nell' elenco dei dati gia a nostra disposizione. 
1. mocador e forma anche gergale, trovandosi attestata come tale a Bologna.- Ce ne 

aveva informato Aldo Menarini, fin dal 1942, in un suo noto lavoro 1. 

2. mocador ha varcato l 'Adriatico in un punto sol o, a Trieste, e di la si e irradiato a 
Capodistria (Manzini-Rocchi s.v.). Se Capodistria, <love si parla un dialetto istro­
veneto, lo avesse tolto a Venezia, avrebbe accettato la forma, appunto veneziana, 
mocaor e non mocador. 
Combinando questi due dati e la constatazione che la base MUCCARE e tipica 
dell'Italia settentrionale, si perverrebbe alla conclusione che mocador ha la sua ori­
gine quasi certamente in questa zona della Romania, non altrove (Meridione, peni­
sola iberica). Come a <lire, per concludere, che il triestino mocador e piu autonomo 

1 A. Menarini, J gerghi bolognesi, Modena 1942. 
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di quanto si potrebbe credere a prima vista e svincolato dal parallelo veneziano 
mocaor . .Ed e un vero peccato che non risultino attestate forme del genere per le 
zone di trapasso come Grado, Marano Lagunare e Bisiaccaria2. In tal caso detta 
conclusione sarebbe matematicamente sicura. 

Per quanto riguarda l'altro mocador "spegnitoio, smorzacandele" <liro subito che 
esso non ha nulla a che fare con mocador "fazzoletto". Infatti esso si trova attestato in 
un inventario del 1631 nella sezione dedicata ad attrezzi da cucina 3. Quindi "spegni­
toio" o simm., solo casualmente omofono a mocador "fazzoletto", e avente in comune 
con esso solo l'etimo "lontano" (MUCCARE), ma per il resto, ossia per la sua storia e 
i suoi successivi accostamenti, del tutto indipendente4: un' altra parola, a dida in breve. 

Precisero anche che detta omonimia, ossia la contemporanea presenza, nel dialetto, 
dei due mocador sara stata certo presente nella Trieste del XVII secolo, ma in epoca 
successiva totalmente rimossa, in quanto che il secondo di questi mocador fu sostitui­
to dal termine distudacandele, certamente piu efficace, anche per una certa sua innata 
trasparenza. 

2. triest. rucola "ruffiana" 
Non so se c'e ancora qualcuno a Trieste che adoperi questa caratteristica parola, sia 

pur limitatamente al fraseologico far de rucola "reggere il lume (o il moccolo ), far da 
ruffiana". Anche qui ci troviamo di fronte ad una vistosa omonimia: nel dialetto rucola 
significa, com'e noto, anche "ruchetta", pianta selvatica aromatica, che si mangia as­
sieme al radicchio. E' evidente che questa non e che un omofono, in ultima analisi, un 
italianismo, a sua volta dal latino ERUCA "id." (su altri particolari v. GDDT s.v. ruco­
la). La nostra rncola "ruffiana" a <lire il vero attestata fin dal 1877 sotto la variante ru­
cola nel primo Kosovitz (E. Kosovitz, Dizionario-vocabolario del dialetto triestino e 
de/la lingua italiana, Trieste ), e, invece, assai oscura, si direbbe quasi isolata ( cosi il 
GDDT s.v.), a prescindere dal suo riapparire in una limitata striscia di territorio toscano 
(Livorno, Lucca, Pistoia, Prato ), <love essa compare nuovamente con questo singolare 
signifi~ato. E forse, proprio per questo suo isolamento semantico sono propensa a cre­
dere, nuovamente, a voce gergale, ossia ad una creazione scherzosa basata sul verbo 
tedesco rncken "spingere" e anche "spacciare, offrire in vendita". L'evoluzione del sig­
nificato e, sorprendentemente, parallela a quella, ben nota, accertata per il verbo 
inglese to push, anch'esso gergale, quando significa "vendere, spacciare (droga o 

2 Ricordero che mucador e termini affini sono del tutto estranei al fiiulano. 
3 "[, .. ] doi Zavezi di bronzo, un paradi mollette, un mocador, una dozina di vasi col manigo" (P. Covre, L'arre­

damento di una casa triestina del '600, in Folclore Giuliano, Atti dd III Convegno Trieste 14-15 novembre 
1998, Istituto Giuliano di Storia, Cul tura e Documentazione Trieste 2001, p.173) 

4 Ad es. come fiiul. smociador (Faggin s.v.) "id.';, assai rilevante, una volta accertato che mocador "fazzolet­
to" e privo di corrispondenze in quest'area dialettale, oppure istroven. mocar "smorzare, smoccolare (la can­
dela)" (istrioto muca), Rosamani ss.vv. 
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erba)", da cui poi il nomen agentis pusher "spacciatore" (cfr. su quest'ultimo G 
Borton, in "Panorama" 26-2-2001 p. 15). 

Questa vicenda ci insegnerebbe, oltretutto, che i tedeschismi del dialetto triestino 
non sono tutti calati dal Nord ma hanno seguito, talora, vie di penetrazione piu tortuose. 
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Povzetek 

ZGODOVINA IN ETIMOLOGIJA DVEH BESED IZ TRIESTINSKEGA GOVORA 

V modernem triestinskem govoru (s čimer razumemo sodobno beneško narečje v Trstu) ima 
mocador 'robec' docela drugačno zgodovino kot enakozvočni mocador 'kajfež, ugaševalec za sveče'; 
dandanes je ta že iz rabe, vendar ga je mogoče dokumentirati v letu 1631. Če upoštevamo, da ga 
najdemo tudi v žargonu v Bologni in v beneščini kot mocaor, smemo trditi, da gre za severno­
italijanski izraz in ne morda za iz španščine ali katalonščine prevzeto besedo. 

Tudi rilcola 'zvodnica' ima vzporedno, enakozvočno besedo rilcola 'rukvica'. Taje kot italiani­
zem iz lat. ERUCA SATIVA, ona pa ljudska izpeljanka iz nem. riicken 'poriniti', kar je najbrž za­
znavno tudi v pomenu it. spacciare 'razpečavati droge, ipd.'. Enak pomenski premik najdemo v angl. 
to pushlpusher. 
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SU ALCUNI USI TEMPO-ASPETTUALI DEi PARADIGMI VER­
BALI ITALIANI TRAPASSATO PROSSIMO E IMPERFETTO 

l. Presentazione della problematica 
Nel presente contributo mi propongo di discutere certe scelte del TRAPASSATO 

PROSSIMO (TP) e dell'IMPERFETTO (IM), avanzando suggerimenti sui principi che 
le regolano. Ero partita da alcune ricorrenti soluzioni testuali italiane che, con la pro­
pria veste linguistica, in uno straniero di solito provocano delle perplessita, ad es.: 

Situazioni nell' attualita 

(La) 
(uno dei visitatori, a un'ora tarda, alla porta d'ingresso di una coppia, gia in pigiama) 
- Scommetto che AVEVATE RINUNCIATO a vederci stasera. (LSE) 

(Lb) 
( davanti a un mucchio di cocci, la madre al bambino) 
-Te l'AVEVO DETTO di non toccarlo! (LSE) 

(Le) 
( cade un oggetto e si rompe) 
- 11 vaso di cristallo! L'unica cosa di valore che ERA RIMASTA in questa casa! (RAi 1, 
24.10.98) 

(Ld) 
( dialogo relativo alla soluzione di un mistero) 
"Ma non potrebbero essere le anime dei bibliotecari trapassati che fanno queste magie?" 
Nicola ristette perplesso e inquieto: "A questo non AVEVO PENSATO. Puo darsi. ( ... )." 
(Eco 98) 

(Le) 
(un impiegato, mentre il capo viene portato nell'ufficio sul letto ospedaliero) 
Non l' ASPETTAVAMO di ritomo cosi presto, signor direttore! (LSE 3577-8) 

Situazione nell 'attualita allargata 

(2) 
(tra due amici) 
11 mio psicanalista mi fa tirar fuori cose che non RICORDAVO affatto ... e poi mi da un 
conto che non dimentichero mai. (LSE 3678-42) 
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Situazione nell 'avvenire 

(3) 
(un troglodita a un altro che ha appena disegnato alla maniera "di oggi" un volto di donna) 
Distruggilo! Vuoi forse che i posteri pensino che non ERAVAMO capaci di disegnare? 
(LSE 3522-29) 

Situazione nell 'extratemporalita 

(4) 
La donna fatica dieci anni per cambiare le abitudini del marito e poi si lamenta che non e 
J@. l'uomo che AVEVA SPOSATO. (LSE 3655-48) 

Conunento espositivo 

(5) 
( ... ) Chiarito questo torniamo alla storia dei parlanti italiani. 

DAL '4 O O AL '7 O O 

ERAVAMO RIMASTI al '400, con l'ltalia divisa in tanti piccoli stati. In questo peri­
odo il popolo parlava in ogni regione il dialetto del posto. (CD 54-55) 

Azioni passate successe una dopo l'altra 

(6.a) 
I giocatori granata si gettarono all'attacco; e in un batter d'occhio AVEVANO CAPO-
VOLTO il risultato: da 0-2 a 3-2 (BER 1986a:459; Kor 2002:206)) . 

(6.b) 
(l'inizio di un compito in classe di una bambina) 
"Mio zio Emesto AVEVA COMPRATO un'auto. Alla prima uscita, pero, ando a sbattere 
contro un albero. E, con questo, penso di aver scritto quasi trenta parole.( ... ) (LSE 3659-12) 

Situazione nel passato espressa al procedimento storico 

(7) 
Cresciuto nella casa di Gandales di Scozia, che pietosamente ! 'HA STRAPPATO alle acque 
e Jo HA ADOTTATO come figlio, Amadigi viene piu tardi condotto da re Langrines alla 
propria corte. ( ... ) A sua volta Amadigi, incantenato da forze occulte e segregato da tutti, ~ 
liberato da Oriana, che gli si concede spontaneamente per virtu d'amore (I.35). La beliezza 
a cui Amadigi ASPIRAVA e per la quale AVEVA tanto COMBATTUTO e tanto SOF­
FERTO, gli e <lata in dono come premio della sua fedelta. (BOM 114-5, Amadigi di Gaula) 

Nel caso di (1)-(7) si tratta di testi o segmenti testuali - e di situazioni comunica­
tive - diversi fra di loro; cio che li accomuna e l'opacita del motivo della scelta della 
forma verbale: perche proprio il Trapassato? Del resto, nenuneno la scelta dell'Imper­
fetto, specialmente in (3), si puo semplicemente spiegare con "un'azione che durava 
nel passato" o con "un uso modale". 
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2. Relazioni tempo-aspettuali nel mondo testuale e paradigmi verbali 
Nell'affrontare il tema specifico mi sono servita dell'apparato teorico elaborato 

negli anni sulla base di analisi sistematiche di caratteristiche retoriche e, in particolare, 
della distribuzione dei paradigmi verbali italiani in testi di tipo diverso, cercando di 
cogliervi delle regolarita e ricorrenze sufficientemente convincenti. La risultante teo­
ria tempo-aspettuale 1 potrebbe essere riassunta cosi (cfr. Miklič 1997): 

Di fronte a un conglomerato caotico di azioni extralinguistiche da verbalizzare il 
parlante, p rima di t utto, f a uso di u n m odulo c oncettuale acquisito d alla tradizione 
comunicativa: individuando nella "materia grezza" alcune azioni (o momenti/periodi 
temporali) secondo lui particolarmente pertinenti, assegna loro lo status di azione cen­
trale (pianeta), per poi distribuire loro intomo le rimanenti azioni in funzione di satel­
liti. Questo principio ordinativo - centra vs. periferia, o meglio centro, periferia imme­
diata e periferia mediata - puo venire poi impresso ricorsivamente su insiemi piu o 
meno ampi di azioni. Alla costellazione concettuale,2 sul versante espressivo, corris­
pondono, in italiano, due principali set di paradigmi verbali. 11 graf. 1 illustra le cor­
rispondenze tra i moli/le funzioni nella costellazione concettuale: centro, periferia im­
mediata ( posterioria, s imultaneita, anteriorita rispetto al centro) e periferia m ediata 
(varie anteriorita, simultaneita e posteriorita3 rispetto ai punti a loro volta anteriori al 

.~.~ • 
! ! - - -

TP pp 8 F 
setdi base 

IM IM Pr 

TP TP @ CC set "del passato" 

IM IM IM 

graf. 1 

Sono consapevole dell'esistenza di parametri di carattere modale, alcuni di loro studiati e presentati in modo 
esemplare da Bazzanela (1990), da Bertinetto (1986b ), da Korzen (2002) e da altri, mi preme pero appro­
fondire soprattutto l'indagine del versante tempo-aspettuale - anche nei casi in cui l'argomento riguarda il 
modo congiuntivo (cfr. Miklič (199la) e (199lb)). 

2 E rappresentata qui solo per mezzo delie piu frequenti relazioni di temporalita relativa, senza possibili modi­
ficazioni modali. 

3 Azioni posteriori rispetto a punti anteriori, per non appesantire ulteriormente il disegno, sono state omesse. 
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centra) da una parte, e, dall' altra, i paradigmi verbali componenti i due raggruppamenti 
maggiormente impiegati: set di base (con il Presente (Pr) al centra) e set "del passato" 
(con, al centra, generalmente un passato remoto (PR) o un passato prassimo (PP)). 
Mentre quest'ultimo e specializzato per le situazioni nel passato, il set di base, che puo 
pure servire al riferimento al passato, si usa per tutte le rimanenti sfere temporali. Per 
il passato disponiamo pertanto di piu moduli espositivi: ho chiamato (a) procedimen­
to fondamentale l'esposizione tramite il set "del passato"; (b.) procedimento stori­
co l'esposizione tramite il set di base; e infine (c.) procedimento combinato l'espo­
sizione tramite la combinazione del Presente storico (PrSt) (per il centro) con i para­
digmi del set "del passato" (per la periferia ). Ecco qualche illustrazion, 4 e con azioni 
centrali designate da maiuscole: 

Procedimento fondamentale 

(8) 
Ferdinand de Saussure NACOUE a Ginevra il 26 novembre 1857. La famiglia era tra le 
piu famose della citta: il capostipite era stato un Mongin ( ... ) (DeM 285) 
(PR, IM, TP) 

Procedimento storico 

(9) 
Ormai il Memoire e apparso da un anno e, ad onta d'ogni ostilita, il nome di S.~ ben noto: 
poco prima di laurearsi, il giovane SI PRESENTA alle esercitazioni di un valente germa­
nista( ... ) (DeM 294) (PPSt, PrSt, PrSt) 

Procedimento combinato 

(10) 
S. EVITA, con sicuro giudizio, il glottologo cattedratico e FREOUENTA invece le lezioni 
di grammatica greca e latina d'unprivat-docent, Louis Morel, che ripeteva, in pratica, quel 
che l'anno prima aveva appreso a Lipsia nelle esercitazioni e nei seminari di Georg Curtius. 
(DeM 291) (Prst, IM, TP) 

3. Ruoli concettuali e punto di riferimento 
La batteria (1 )-(7) mostra con chiarezza che i TP e gli IM non servono sol o per il 

riferimento ad azioni nel passato del parlante. E infatti, come illustrato dal graf. 2, la 
costellazione concettuale di relazioni tempo-aspettuali (con appositi mezzi espressivi) 
riguarda tutte le sfere temporali. Partiro dalla situazione nel passato (al pracedimento 
storico) - piu copiosamente rappresentata - per poi passare a quelle nell'attualita, nel-
1' attualita allargata, nell' avvenire e nell' extratemporalita. 

4 Si tratta di segmenti testuali di T. De Mauro, "Notizie biografiche e critiche su F. de Saussure" in de Saussure 
(1983). 
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graf. 2 

Passiamo quindi all'argomento centrale: occorrenze apparentemente non motivate 
di TP e di IM. Ora, secondo la teoria che adopero, il valore essenziale del Trapassato 
e dell'Imperfetto nel set di base5, come illustrato nel graf. 3, sarebbe: 
TP: azione anteriore rispetto a un "punta" a sua volta anteriore al centra 
IM: azione simultanea rispetto a un "punta" a sua volta anteriore al centra 

TP 
~,PP~~r 

• \!; 
•!> 

IM 
graf. 3 

Appare subito evidente il ruolo cruciale del puntolmomento/periodo di riferimento, 
dell'elemento di mediazione cioe, tra il centra (al Pr, se esplicitato) e l'azione denota­
ta dal TP o dall'IM. Spesso i ruoli previsti nella costellazione sono effettivamente 
ricoperti (linguisticamente esplicitati), come nell'es. (11), un riassunto di azioni imma­
ginate nel passato: l'azione focale (PrSt: si incontrano), la prima anteriorita (PPSt: e 
morto ), che costituisce al contempo il punta di riferimento per le due azioni della pe­
riferia mediata, la simultaneita (IMSt: si recava) e l'anteriorita (TPSt: aveva scritto) 6: 

(11) 
Nell'ufficio dell'organizzazione si incontrano Isabel, rimasta senza posto di lavoro, e Bal­
boa. II nipote di questi, Mauricio, e morto in una sciagura navale mentre SI RECAVA dal 

5 Nel set "del passato" i due paradigmi hanno evidentemente anche altre funzioni tempo-aspettuali. Cfr. il graf. 1. 

6 A quest'ultima e legalo un altro satellite contemporaneo (sojfriva). 
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Canada alla casa dei nonni. Per consolare la nonna che soffriva della vita scapestrata di 
Mauricio, B alboa 1 e A VEVA SCRITTO delle lettere fingendosi i 1 n ipote e d andone u n 
ritratto d'uomo pentito e felicemente sposato. Ora si tratta di trovare una coppia disposta a 
recitare, per alcuni giomi davanti alla nonna, il ruolo di Mauricio e della moglie. (BOM 63, 
Gli alberi muoiono in piedi) 

Dove si trova invece il punto di riferimento per l'IM e il TP in (7)? 1 Passati Prossi-
mi ha strappato e ha adottato ovviamente non possono candidarsi. 

(7) 
( ... ) g Ji si concede spontaneamente per virtu d 'amore (I.35). La bellezza a cui Amadigi 
SOSPIRAVA e per la quale AVEVA tanto COMBATTUTO e tanto SOFFERTO, gli e data 
in dono ( ... ) 

In casi come questo, illustrato nel graf. 4, l'azione centrale (al PrSt) (qui si con­
cede) provoca un cambiamento cruciale: compiuta l'azione, e stata creata una nuova 
situazione rispetto alla quale l'azione stessa e in un certo senso gia anteriore. E soprat­
tutto e anteriore la sua parte iniziale, che costituisce il punto di riferimento sia per 
l'azione vista corsivamente (qui sospirava) sia per quelle anteriori viste globalmente 
( aveva combattuto e sojferto ). 11 compimento dell' azione "stacca" ogni collegamento 
diretto tra la situazione risultante e le azioni valide ancora poco prima, rendendo inac­
cettabili 1 e soluzioni a 1 Pr e a 1 P P ( qui s ospira e ha combattuto e sojferto ). Come 
vedremo in seguito, la semantica specifica delle azioni implicate (il punto di riferi­
mento spesso rappresentato da: morte, scoperta, perdita, ottenimento, ritrovamento 
ecc.) detta, o almeno suggerisce, la scelta del costrutto. 

graf. 4 

3.1 Situazione nel passato (al procedimento storico) 
La messe di casi in questione e stata ovviamente molto piu abbondante per il pas­

sato, ambito in generale maggiormente verbalizzato, che per le altre sfere temporali. 
Per mancanza di spazio concesso propongo solo pochissimi esempi: 
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(12) 
Mentre l 'Alamanni e in carcere, Pompeo Barbetta si appropria una forte somma che quegli 
gli AVEVA AFFIDATA e, per timore di essere scoperto, soffoca col guanciale la moglie 
ammalata, la quale nel delirio MINACCIAVA di rivelame la colpa. (BOM 453, I Barbaro) 

(13) 
A contatto di questa umanit~ cosi complessa e primitiva J. raggiunge, di colpo, quella matu­
rita e comprensione della vita di cui egli ERA sempre ANDATO in cerca. (BOM 482-3, 
Per chi suona la campana) 

(14) 
(„.) e sposa un giovane contadino, onesto e buono, che prima AVEVA RIFIUTATO. 
(BOM 497, Bianchina) 

(15) 
( ... ) attraverso la descrizione delle vicende di un uomo di cultura che si rifiuta di accettare 
la realta e cerca di subordinarla alla propria concezione del mondo, finendo cosi per soc­
combere a un sistema che AVEVA SOTTOVALUTATO. (BOM 464, / bastardi) 

(16) 
La signora Ersilia veglia il marito morto, e, preda d'una follia lucida e tranquilla, intesse 
con lui un dialogo per potersi finalmente spiegare <lopo che per tutta la loro vita non AVE­
VANO SAPUTO o VOLUTO intendersi. (BOM 208, Ponentina) 

(17) 
Dick si innamora di lei: comincia a bere troppo e a perdere la disinvolta sicurezza che lo 
DISTINGUEVA. (GAR 878) 

(18) 
( ... ) non ottiene nulla da colei che SEMBRAVA promettere tutto. (BOM 236, Aperto la 
notte) 

Qualche volta, nella linearizzazione, l'autore <lopo il centro (al PrSt) riparte con un 
sorpreridente TP per poi svelare con nuove informazioni (tramite un PPSt, gerundio 
composto, participio, aggettivo ecc.) che si trattava di seconda periferia, ad es. 

(19) 
Giunge Oreste ( ... ) a cui Menelao AVEVA un tempo PROMESSO la figlia, venendo poi 
meno alla promessa per darla a Neottolemo. (BOM 174, Andromaca) 

(20) 
Ma Cremete, che in un primo tempo SI ERA DISGUSTATO per lo scandalo, persuaso da 
Simone, acconsente di nuovo al matrimonio che .viene pubblicamente annunziato. (BOM 
172, Andria) 

Si puo avere inoltre una vera e propria anticipazione dell'azione cruciale come in 
caso di "preludio" (cfr. Miklič (1998)). Con il TP in tali contesti e preannunciato un 
cambiamento (punto intermedio) e il risultante nuovo stato (il centro ): 
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(21) 
Ma a un tratto la fortuna che gli ERA S TATA sempre favorevole gli volta le spal le: la super­
ba casa nuova, ( ... ), e distrutta completamente da un incendio ( ... ).(BOM 321, L'ascesa di 
Si/as Lapham) 

L'IM e il TP appaiono quindi quando l'azione centrale annulla la persistenza del­
l'azione vista corsivamente o stacca il contatto con l'azione anteriore: 

(22) 
Ma la madre di Edoardo si oppone a quelle nozze e da al figlio minore, Roberto, la propri­
eta che SPETTAVA a Edoardo. (BOM 560, Buonsenso e sensibilita) 

(23) 
Agamene la consola e la ospita nella sua casa; cosi la bellissima Melissa diviene l'amante 
e la modella che lo scultore CERCAVA. (BOM 176, L 'anello di Policrate) 

(24) 
( ... ) lentamente la sua vera natura riaffiora dall'annoso letargo in cui SI ERA LASCIATO 
impantanare; (BOM 507, La bilancia a/terata) 

Se invece non possiede la forza annullatrice si trovano il PrSt e il PPSt: 

(25) 
Lucia, corteggiata da Roberto, non esita allora a lasciare l'antico fidanzato che 111on puo piu 
offrirle l'esistenza agiata che ella DESIDERA. (BOM 560, Buonsenso e sensibilita) 

(26) 
Dopo alcune avventure ritrova Giosiana, che nel frattempo E STATA <lata forzatamente in 
isposa a Yvorin, ( ... ) (BOM 561, Buovo d'Antona) 

Accanto alla stragrande maggioranza di soluzioni con l'IM: 

(27) 
( ... ) che muore tra le fiamme insieme a Creonte che CERCAVA di salvarla. (GAR 855) 

(28) 
(.„) e la salva da uno dei cristiani che STAVA per ucciderla. (GAR 843) 

si trovano anche poche eccezioni che non seguono il principio prototipico, spesso pro­
dotti da autori di madrelingua non italiana, ad es.: 

(29) 
Ma Gian Galeazzo cerca di sopprimere lo zio, e per mezzo d'un segreto manipolatore di 
veleni uccide il vecchio Barnab<'> che invano il fedele Enzel CERCA di salvare. (BOM 173, 
II castello di Trezzo) 

(30) 
Al momento di salpare da Livorno per Boston col suo mercantile, David salva un uomo che 
STA per annegare, Shiloh: (BOM 182, L 'angelo orfano) (Lia Wainstein) 
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(31) 
. A poco a poco egli distrugge tutte le certezze di cui VIVE l'innocente e inesperto Kolja, e 

che costituiscono il fondo di misteriosa e profonda bellezza dell'anima di ogni fanciullo. Poi 
gli insinua il desiderio di morire, con una specie di ipnotismo satanico, che emana dalla sua 
bieca persona. Tutto incomincia a sbiadire agli occhi di Kolja, il suo cuore si distacca da 
tutto quello che gli E caro. (BOM 567, Piu dolce del ve/eno) (Olga Signorelli Resnevich) 

3.2 Situazione nell'attualita 
Si tratta qui di quelle costellazioni di azioni che hanno il fuoco nella situazione 

comprendente il momento deli' enuncžazžone, da cui poi vengono calcolate varie ante­
riorita ( e anche posteriorita, che pero qui non ci interessano ). Anche se le azioni ante­
riori sono in realta gia nel passato del parlante, dal momento che il centro e nell'at­
tualita, le varie periferie saranno considerate appartenenti a questa sfera temporale. 

Spesso le varie profondita sono esplicitate linguisticamente, come nel seguente 
esempio, che presenta sia la prima anteriorita (PP) che quella seconda (TP): 

(32) 
- Ho rotto il vaso che ci AVEVA REGALATO la nonna! (LSE 3320-42) 

Altre volte, l'azione di prima anteriorita, che costituisce al contempo il punto di 
riferžmento per 1 'azione al TP, e ricavabile dal contesto s ituazionale. N egli e sempi 
introduttivi (1.a-1.e) potrebbe essere individuato forse in: eccoci arrivatž (1.a); si e 
rotto! (1.b e 1.c); hai detto bene (1.d) e infine e gia tornato!? (1.e). Similmente in casi 
come il seguente ( cfr. i1 graf. 5): 

····························(O 

.J 
t 

····································>-
Pr t > ....... „„„ .•• „„ 

TP 

graf. 5 graf. 6 

(33) 
In una sala da gioco, al tavolo della roulette. 
- Giocate il numero corrispondente alla vostra eta - consiglia un tale ad una bella signora. 
- Ah, bene! - <lice lei, e gioca il 26. 
Esce il 36. 
- Mave l'AVEVO DETTO! - commenta lui. (LSE 2775-10) 
(azioni in successione: lui consiglia, lei sceglie, lui commenta) 
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Sono interessanti alcune combinazioni di un TP con un Pr che si riferisce a uno 
stato nell'attualita vera e propria. II Trapassato testimonia la presenza di un evento 
intermedio - spesso l'inizio dello stato (cfr. il graf. 6) - nella coscienza del parlante: 

(34) 
Carlo, ho quell'asse di legno per Jo steccato che mi AVEVI CHIESTO. (LSE 3060-25) (ad 
es. I 'ho trovato) 

(35) 

[ ... ] quando sto lavorando, lavoro concretamente, quando esco di qui stacco di netto. La cosa 
brutta sa cos'e (me Jo AVEVANO DETTO e Jo sto verificando sulla mia pelle)? (Gin 252) 
(e infatti successo) 

(36) 
(un commerciante viaggiatore uscendo dall'ufficio di una Agenzia matrimoniale con ·una 
donna al braccio) 
- Se penso che ERO ENTRATO soltanto per offrire un aspirapolvere ... (LSE 3130-18) (ho 
trovato moglie) · 

(37) 
(la moglie rientrando in casa al marito) 
- Su caro: AVEVI PROMESSO che se io avessi verniciato la parte inferiore delle finestre, 
tu avresti vemiciato quelle in alto! (LSE 3257-23) (ho fatto la mia parte) 

Anche l'uso dell'Imperfetto e legato all'ancoraggio di una situazione a un punta di 
riferimento anteriore alla situazione valevole al momento dell'enunciazione, che pure 
va dedotto dal contesto globale. Spesso, ma non sempre, si trova nell'atto linguistico 
precedente: 

(38) 
Un ometto dall'aria assorta, corre lungo una strada provinciale. Indossa maglia e calzonci­
ni da ciclista ed ha una gomma da bicicletta incrociata sul petto. 
- Ma che cosa fate? - gli chiede un contadino. 
- Il Giro d'Italia! 
-A piedi? 
- Oh, grazie! - esclama il corridore illuminandosi in volto. - NON RIUSCIVO assoluta-
mente a ricordarmi che cosa avevo dimenticato alla partenza! (LSE 2877) 

(39) 
(il principale detta alla segretaria) 
- Io sono onorato ... 
- Oh! - esclama con un gridolino la ragazza. - ERO convinta che vi chiamaste Alberto! 
(LSE 2769-10) 

(40) 
Lei: Non dormi? 
Lui: E tu? 
Lei: STAVO PENSANDO ... ( ... ) (RAI 1, pubblicita per la Panda) 
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(41) 
(la moglie al marito sdraiato per terra) 
- Ma allora quel filo PORTAVA corrente ... (LSE 3163-42) 

(42) 
(Tilli, parlando con un'amica ne] proprio appartamento sta cercando da un po' la borsetta. 
Alla fine, camminando verso I 'oggetto) - L'ho trovata. Ecco <love ERA! (L 'incantesimo, 
RAI 1, 6.11. '02) 

(43) 
(<lopo alcuni minuti di conversazione al telefono, Alberto all'amico che ha chiamato) 
"Matu ... tu CERCAVI Mico], non e vero?" disse infine lui, come ricordandosi 
"Gia" risposi. "Ti dispiace passarrnela?" (GFC 112) 

(44) 
(Tilli, da cui temporaneamente abita Martina, apre ad Andrea) 
Andrea: "Ciao, Tilli. Scusa l'ora ... " 
Tilli: "Ciao, Andrea. Tu CERCAVI Martina, vero? Non c'e, mi dispiace. 
(L'incantesimo, RAI 3, 6.11. '02) 

(45) 
(il vigile al conducente nella macchina) 
- Si rilassi: non ha commesso nessuna infrazione. E che sto qui da ore e VOLEVO fare quat­
tro chiacchiere. (LSE 363 7-15) (L' ho fermata perche ... ) 

(46) 
Seccato per aver atteso oltre un quarto d'ora prima che venissero a prendere la sua ordi­
nazione, un tale <lice al cameriere: 
- VOLEVO ordinare delle lumache, ma se per caso e proprio Jei che va a prenderle, temo 
che le sfuggiranno, perche sono troppo veloci. (LSE 3682-10) (ho capito) 

(47) 
Che cosa fai stasera? 
Beh, ANDAVO al cinema. (intenzione al momento della domanda) 

Questo ancoraggio a un momento diverso dal momento dell'enunciato puo essere 
sfruttato per alcune sfumature modali. Cfr. in particolare Bazzanella (1990). 

3.3 Situazione nell'attualita allargata 
Questa sfera temporale spesso non e temporalmente molto articolata e oltre 

all'azione centrale, come in Negli ultimi tempi mi sveglio alfe sei di mattina, appare 
solo occasionalmente qualche satellite immediato, ad es. di anteriorita: 

(48) 
(due mogli al bar) 
- Mio marito sa sempre quando HA BEVUTO abbastanza: glielo dico io. (LSE 3670-42) 

Eppure si trova anche qualche esempio di satellite mediato (simultaneita nell'ante­
riorita), come in questo esempio, in cui il punta di riferimento anteriore al centro (o 
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meglio i punti di riferimento) e reso da un avverbiale (ne/la precedente discussione) 
( cfr. il graf. 7): 

(49) 
A Tuscaloosa (Stati Uniti), la giovane signora Mary Pellman ha chiesto il divorzio perche il 
marito la batte spesso. Inoltre, come ella ha voluto puntualizzare davanti al giudice, "il mas­
calzone non ha neppure la cortesia di scusarsi" quando lei gli dim ostra che nella precedente 
discussione lui AVEVA torto marcio. (LSE 2994-4) 

attualita' allargata 

~ ~ ~ ---------- ~r··-----------·pri- ----- --- ---"15rQQ _ ----- -- --~ 
r---/ ~/ r-___/ 

v v ~ 

graf. 7 

3.4 Situazione nell'avvenire 
Sono ampiamente conosciuti gli usi del Passato Prossimo per azioni nell'avvenire, 

possibili pero solo se l'azione anteriore e vista globalmente (v. il graf. 8, per (51)): 

(50) 
- Portami il giornale quando HAi FINITO di leggerlo! 

(51) 
(il medico al paziente) 
- Voglio che smetta di fumare e che perda dieci chili! Poi torni da me, e mi dica come HA 
FATTO. (LSE 3628-21) 

Se, invece, il tipo d'azione e la situazione esigono l'ottica corsiva, appare l'IM, 
come nei seguenti enunciati (v. il graf. 9, per il primo)7: 

(52) 
(in sala operatoria, un chirurgo all'altro) 
- Eva bene, faccia come le pare, ma l'autopsia provera che AVEVO ragione io! 
(LSE 3571-15) 

7 E chiaro che se l'azione e vista come attuale ne! momento dell'enunciazione viene invece espressa dal Pr: 
(52a) 
(un bambino all'altro) 
-Adesso verni la mamma: dira lei chi di noi due HA ragione. (LSE 3568-37) 
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graf. 9 

(riferendosi a Napoleone nella sua tipica posa, un ufficiale militare all'altro) 
-E un trucco: dice che quando la gente avra scordato le sue battaglie, continuera sempre ~ 
chiedersi perche TENEVA la mano infilata Ji ... (LSE 3550-43) 

(54) 
(il Reggente al piccolo Principe ereditario) 
- Ricorda di comportarti sempre bene! Un giomo sarai re: la gente mi chiedera com'ERI 
da ragazzo, e glielo raccontero! (LSE 3669-42) 

3.5 Situazione nell'extratemporalita 
Anche nel caso di extratemporalita ci interesseranno azioni nell'anteriorita rispetto 

al centro, che se si tratta di azioni considerate globalmente e legate direttamente al cen­
tro vengono rese regolarmente dal Passato Prossimo8: 

(55) 
In amore, come in tutte le cose, l'esperienza e un medico che arriva quando la malattia E 
FINITA. (LSE 2775-48) 

Eppure, quando necessario, appaiono anche il TP e l'IM. Cosi ad es. troviamo 
ricoperti i posti sia della prima anteriorita (PP: ha scritto) che della seconda (TP: si era 
ripromesso ): 

(56) 
James Barrie, l'autore di Peter Pan, disse una volta: La vita e un quademo sul quale cias­
cuno di noi ha intenzione di scrivere una storia, e finisce invece con Jo scriveme un'altra. 
E nessuna umiliazione e peggiore di quella che l 'uomo prova ne] confrontare cio che ha 
scritto con quello che SI ERA RIPROMESSO di scrivere. (LSE 2850-12) 

8 II Passato Remoto e invece estremamente raro: 
(55a) 
Non si compiange mai chi ANDO cercando guai. (LSE 2775-48) 
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Nei seguenti enunciati, e anche in (4), ilpunto di riferimento per l'azione anteriore 
puo nascondersi in un'azione al Pr (svaniscono, muore), a sua volta anteriore al centro 
(sembrano, vengono bruciate) (v. il graf. 10) 

(57) 
II guaio delle buone occasioni e che quando svaniscono sembrano migliori di quando SI 
ERANO PRESENTATE. (LSE 3577-48) 

ext.ratemporalita · .Pr ext.rate:nporalita · QPr ~Pr 
~ . 
~ 

IM.• 
• • • • • 

' • 
graf. 10 graf. 11 • , • 

oppure, come abbiamo visto in (7) e in tanti altri casi,. e costituito dalla stessa azione 
centrale al Pr, che "stacca" la situazione risultante dalla periferia (cfr. il graf. 4): 

(58) 

Gli zingari seguono tuttora le precise regole della tradizione. Quando muore uno di loro, ad 
esempio, <lopo la sepoltura il letto, gli indumenti e gli oggetti che gli ERANO APPARTE­
NUTI vengono bruciati. Le stoviglie e, in genere, tutte le cose che non possono essere dis­
trutte con il fuoco vengono invece fatte a pezzi. (LSE 3524-12) 

(59) 
"Questa, <lice il protagonista, e la storia pili triste che abbia mai sentito". Essa viene narra­
ta senza un piano prestabilito, con il procedimento tortuoso di chi, a poco a poco, vede farsi 
luce su un passato che AVEVA del tutto FRAINTESO. (II buon soldato, BOM 560) 

(60) 
Nella sua plasticita essa corrisponde all'aspirazione estetica e, coerentemente, il desiderio si 
fissa nell'amplesso dell'acqua, che cinge la pietra. Con questa visione cristallina si chiude, 
come S'ERAAPERTO, il poemetto. (BOM 124, L'Ambra) 

Similmente vale per l'IM. Mentre nell'es. successivo il punto di riferimento per 
l'azione simultanea e esplicitato da un avverbiale (l'anno prima) (cfr. il graf. 7): 

(61) 
(due uccelli osservando dagli scogli la gente sulla spiaggia sottostante) 
-E davvero inspiegabile come ogni anno riescano a trovare Jo. stesso posto in cui ERANO 
l'anno prima. (LSE 3671-8) 
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altre volte il compimento dell'azione centrale spinge il punto di riferimento per 
l'azione simultanea indietro, al momento del suo inizio (v. il graf. 11): 

(62) 
Accadono in un punto cose strane, che PAREVANO impossibili o lontane. (DP 70) 

(63) 
D'altra parte se la sceneggiatura e spesso elemento determinante per ricostruire la coerenza 
testuale, si possono dare casi in cui un testo modifica e trasforma completamente la sce­
neggiatura di riferimento a cui ERAVAMO abituati. (Vio 31) 

3.6 Altri casi 
A questo punto possiamo affrontare la situazione in (6a): perch6 <lopo un PR, per 

un'azione successiva viene usato il TP? Va subito detto che il fenomeno non e limita­
to al TP: nello stesso modo vengono adoperati altri paradigmi atti a segnalare l'anteri­
orita rispetto alpunto di riferimento. Quest'ultimo, pero, qui non sta nell'azione indi­
cata dal paradigma precedente (in 6a: si gettarono all'attacco) bensi in un momento 
posteriore segnalato da un avverbiale (in 6a: in un batter d 'occhio ). Ecco casi analoghi 
con altri paradigmi composti: Futuro Composto (Passato Prossimo) e Passato Prossi­
mo storico: 

(64) 
Un momento ancora e AVRO FINITO (ho finito). 

(65) 
11 matrimonio fallisce. Pavlina riprende i suoi rapporti con l'amante di prima. La madre 
amministra la bottega di emla e in breve tempo l'HA gia INGHIOTTITA. 
(BOM 87, Alla bottega inghiottita) 

(66) 
Ma la fortuna e la sua presenza di spirito gli vengono in aiuto. Dopo una settimana egli ~ 
diventato l'uomo piu celebre di Londra, ricchissimo a un tempo di credito e di debiti. 
(BOM 506, II biglietto di un mi/ione di sterline) 

In (6a), "Mio zio Ernesto AVEVA COMPRATO un'auto. Alla prima uscita, pero, 
ando a sbattere contro un albero.( ... )", abbiamo la tipica situazione di preludio (cfr. 
Miklič (1998b)). La forma composta (vale lo stesso per il Passato Prossimo usato in 
combinazione con il Presente), tipica della periferia, preannuncia l'azione cruciale: le 
azioni in successione sono cosi distribuite per importanza in centro vs. periferia. E 
interessante che nell'inchiesta svolta sulla distribuzione del Perfetto Semplice o Per­
fetto C omposto ( Passato R emoto o P assato P rossimo) ( Bertinetto/ S quartini ( 1996: 
407)) gli autori hanno constatato che in una situazione analoga (ibid. p. 412: Non ho 
piu la macchina, COMPRAR-LA due annifa, AVERE subito un incidente e VENDER­
LA poco do po) alcuni <legli intervistati, ai quali si chiedeva di sostituire gli infiniti con 
uno dei Perfetti, per il primo verbo ( comprar-la) avevano scelto invece un Trapassato. 
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In (5) le autrici si riferiscono al discorso interrotto (periferia mediata) per affron­
tare un altro argomento (periferia immediata). 

4. Conclusione 
Mediante la discussione di una serie di occorrenze, nell'ambito del set di base, di 

TP o di IM apparentemente "indipendenti" o non legati, usati cioe da soli o con un 
Presente, ho cercato di mostrare l. che si tratta salo di variazioni contratte della costel­
lazione prototipica con il centra al Pr e con l'indispensabile punto di riferimento, in 
casi standard espresso da un PP, ma qui non esplicitato, e quindi ancora da individuare 
nel co- o contesto; 2. che l'approccio teorico adoperato, che postula costellazioni di 
azioni in rapporti tempo-aspettuali complessi in tutte le sfere temporali, prevede auto­
maticamente anche casi di IM e TP per azioni nell'avvenire, extratemporalita, attua­
lita allargata e attualita (in senso largo, evidentemente, con varie anteriorita e posteri­
orita) e si presta bene alla discussione della problematica del funzionamento tempo­
aspettuale dei paradigmi verbali italiani. Rappresenta, ovviamente, salo una compo­
nente ed e sufficiente per l'analisi di un certo tipa di problemi. All'occorrenza, va per­
tanto completato da altri parametri di tipa sintattico, lessicale, pragmatico ecc. 
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Povzetek 

NEKATERE TEMPORALNO-ASPEKTUALNE RABE ITALIJANSKIH GLAGOLSKIH PARA­
DIGEM TRAPASSATO PROSSJMO IN IMPERFETTO 

V prispevku sledi avtorica dvema ciljema: v pretresu danega jezikovnega gradiva, osredotočenega 
na nekatere navidezno samovoljne oz. nepričakovane rabe paradigem TRAPASSATO PROSSIMO in 
IMPERFETTO, skuša po eni strani ob ponujenih razlagah opozoriti na primernost oz. učinkovitost 
izbranega teoretičnega pristopa v proučevanju funkcij italijanskih osebnih glagolskih oblik: namreč nji­
hovo razmestitev v dve konstelaciji, dva temeljna seta gi. paradigem, preteklostnega in osnovnega, ki go­
vorcu služita za izražanje dobnostno-aspektualnih relacij med dejanji v katerikoli časovni sferi. Z obrav­
navanimi zgledi pokaže, da se v osnovnem setu, ki ima v središču paradigmo PRESENTE in ki je 
uporabljiv za izražanje 'dejanj v vseh časovnih sferah, TRAPASSATO PROSSIMO (TP) in IMPERFET­
TO (IM) lahko nanašata tudi na dejanja v nepreteklosti, in torej ne moreta veljati le za "pretekla časa". 
Po drugi strani ponuja v podporo raziskovalcem, ki za izbiro TP in IM postulirajo bistveno vlogo refe­
renčne toc1ce, predloge interpretacij za tiste primere, v katerih ta točka ni neposredno eksplicirana. 
Avtorica skuša prepričati, da navidezno "presenetljive" rabe logično temeljijo v izhodiščno postuliranih 
dobnostno-aspektualnih vrednostih obeh obravnavanih paradigem. 
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IL LINGUAGGIO DELLA GIURISPRUDENZA DAL PUNTO DI 
VISTA DELLA FORMAZIONE DELLE PAROLE 

Orientamenti e problemi lessicologici 

Con il presente lavoro si vuole contribuire alfe ricerche sul linguaggio della giurisprudenza in chiave 
lessicologica. La ricerca si propone di mettere in rilievo i meccanismi dellaformazione delle parole 
nel linguaggio giuridico. Laformazione delle parole e un procedimento vivo che rinnova il lessico e 
arricchisce la lingua con nuove unitii lessicali. 11 lessico si rigenera per vie interne mediante i mecca­
nismi della composizione delle parole, della sujfissazione e della prefissazione; e un corpus malto 
interessante dal punto di vista della formazione delle parole, e ricco di parole formate e di neolo­
gismi. Nel lessico della giurisprudenza convivono parole formate tradizionali e neologismi. 

Keywords: formazione delle parole, linguaggio giuridico, lessicologia, neologia. 

l. Introduzione 
La formazione delle parole e intesa prima di tutto come studio lessicologico che 

mette in primo piano Jo studio della neologia e dei neologismi, ottenuti con elementi 
esistenti nella lingua, che rinnovano per vie interne il patrimonio lessicale di una lin­
gua. In tal modo la formazione delle parole e un procedimento vivo e produttivo. 

La formazione delle parole e vista nella prospettiva sincronica; l'analisi lessicale si 
sviluppa in primo luogo dal punto di vista della consapevolezza linguistica dell'utente 
della lingua. Si analizzano solo i formati lessicali che nella consapevolezza linguistica 
dei parlanti di oggi sono sentiti motivati o trasparenti rispetto ad una base, per cui la 
base di un suffissato o di un prefissato e cio che e sentito come vivo nella coscienza 
linguistica del parlante di oggi. Lo stesso criterio vale per le rispettive basi di un com­
posto. Nel settore della formazione delle parole l'approccio sincronico e quello diacro­
nico sono due obiettivi diversi che non vanno confusi. II lessico di una lingua va inteso 
come fonte viva di cui possono disporre gli utenti di tale lingua; la distinzione non va 
fatta tra parole semplici e parole formate, munite di un altro elemento formativo, ma 
piuttosto tra le parole che costituiscono basi vive e che sono capaci di generare nuove 
unita lessicali, e parole sterili per la formazione lessicale perch6 non sono capaci di 
produrre nuove unita lessicali. La costruzione della parola formata <leve essere moti­
vata per il parlante di una <lata lingua. In tal modo sono soddisfatti i criteri lessico­
logici: i criteri semantici e quelli formali. 

La formazione delle parole e un insieme di procedimenti formativi correlati tra di 
loro; tali procedimenti formativi, che corrispondono ad uno stesso meccanismo del lin­
guaggio, sono oggetto della presente analisi che prende in esame il linguaggio della 
giurisprudenza. Le conclusioni sono provvisorie e cercano di suggerire qualche 
prospettiva di future ricerche in questo campo che saranno svolte sulla base di mate-
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riali piu ampi e piu completi. L'interesse dei linguisti per il settore della formazione 
delle parole, in particolare per le ricerche lessicologiche sincroniche che prendono in 
esame la fase modema della lingua, e abbastanza scarso sia nel campo della linguisti­
ca descrittiva che nel campo della linguistica contrastiva. Non scarseggiano i lavori 
nella prospettiva storica e soprattutto i lavori che analizzano le opere di alcuni autori 
dei secoli passati o delle correnti letterarie; sono studi stilistici in cui prevalgono le 
considerazioni stilistiche e letterarie. 1 settori della formazione delle parole poco fre­
quentati dagli studi tradizionali sono i cosiddetti composti allogeni e i composti analiti­
ci. 1 composti allogeni sono formazioni lessicali ottenute con elementi greco-latini o 
con elementi stranieri; i composti greco-latini, e le altre formazioni lessicali che utiliz­
zano gli elementi colti, entrano nella lingua e fungono da modelli per la creazione di 
altri neologismi. 1 composti analitici o le unita lessicali sintagmatiche sono formazioni 
lessicali costituite da due elementi formativi lessicali accostati ma non fusi o uniti per 
mezzo di una preposizione. Nella fase antica delle lingue romanze prevaleva la suffis­
sazione, mentre nella fase modema delle lingue romanze, e anche in italiano, prevale 
la composizione delle parole che arricchisce dall 'interno la lingua italiana. Mediante 
la composizione delle parole si creano nuove unita lessicali formando serie di nuovi 
termini appartenenti a vari linguaggi tecnico-scientifici che poco a poco entrano nella 
lingua comune. Sociolinguisticamente parlando, queste unita lessicali colte, ottenute 
con elementi delle lingue latina e greca, parole di origine latina o greca, o formate mo­
demamente sul modello delle parole latine, greche o di altre lingue, svolgono un ruolo 
di prestigio nella comunicazione linguistica, culturale e soprattutto nella comunica­
zione scientifica intemazionale. Molte unita lessicali colte sono diventate intemaziona­
lismi. 1 composti colti svolgono un ruolo molto importante nello studio della neologia 
e dei neologismi. 

La lingua italiana attinge dal lessico strani ero per rinnovare dall' estemo il suo pa­
trimonio lessicale. L'italiano si arricchisce con termini stranieri, in primo luogo ingle­
si: sono parole straniere, come kil/er 'assassino', o parole straniere adattate morfono­
logicamente, come verdetto, adattamento morfonologico dell'inglese verdict. Molte 
parole straniere sono diventate intemazionali. 

II presente lavoro cerca di contribuire alle ricerche sul linguaggio della giurispru­
denza dal punto di vista della formazione delle parole. Prende in esame la terminolo­
gia che riguarda il diritto pubblico e il diritto privato, e in particolare il diritto proces­
suale penale, il diritto civile e il diritto del lavoro. La presente ricerca si propone di 
fomire la sistemazione dei materiali tratti da varie fonti - da dizionari dell'uso, stam­
pa periodica, radiotrasmissioni e trasmissioni televisive; come risulta dall'esemplifi­
cazione riportata il lessico giuridico e molto interessante dal punto di vista della for­
mazione delle parole, e ricco di parole formate e di neologismi. 
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2. 1 sostantivi formati 
La formazione dei sostantivi riguarda tre procedimenti formativi: la suffissazione, 

la prefissazione e la composizione delle parole nonche i rispettivi risultati di tali proce­
dimenti formativi: i suffissati, i prefissati e i composti. 

2.1. I suffissati 
I suffissi servono a formare tre tipi di suffissati: i suffissati nominali o i sostantivi 

suffissati, i suffissati aggettivali o gli aggettivi suffissati e i suffissati verbali o i verbi 
suffissati. I suffissi si aggiungono alla base, cioe seguono la rispettiva base. 

2.1.1. I suffissati nominali 
Prima tratteremo i suffissati nominali ottenuti con suffissi mediante il procedimen­

to di suffissazione; in tal modo si formano numerosi sostantivi suffissati da basi nomi­
nali, aggettivali e da quelle verbali. Se teniamo conto delle basi da cui i suffissati nomi­
nali derivano, cioe della categoria di partenza del procedimento di suffissazione, dei 
suffissi e della categoria di arrivo possiamo parlare di suffissati nominali denominali, 
di suffissati nominali deaggettivali e di suffissati nominali deverbali. 

2.1. l. l. I sostantivi suffissati astratti ottenuti con il sujfisso -ta e con le varianti 
morfonologiche -etal-ita. 

Numerosi sostantivi suffissati in -ta/-eta/-ita derivano da basi aggettivali terminanti 
in -bilel-abilel-ibile: accertabilita 'possibilita di essere accertato' deriva dall 'aggettivo 
accertabile, ajjidabilita 'condizione di minore che puo essere dato in affidamento' 
deriva dall'aggettivo affidabile; il suffissato nominale alienabilita deriva da alienabi­
le e annullabilita da annullabile.1 I sostantivi suffissati astratti in -tal-eta/-ita deriva­
no anche da basi aggettivali in -alel-uale: conjlittualita (da conjlittuale), criminalita 
(da criminale ), preterintenzionalita (da preterintenzionale ), 2 da basi aggettivali in -oso: 
criminosita (da criminoso), mafiosita (da mafioso), da aggettivi terminanti in -orio: 
obbligatorieta (da obbligatorio ). Derivano anche da altri aggettivi che costituiscono 
basi vive dei sostantivi suffissati deaggettivali: giuridico in giuridicita, invalida in in­
validita, recidiva in recidivita. 3 

I suffissati nominali in -ta/-eta/-ita possono avere come base un prefissato: antigiu­
ridico in antigiuridicita; dal prefissato antigiuridico si forma l'avverbio di modo o 
maniera in -mente: antigiuiridicamente 'in modo contrario al diritto'. 

I suffissati nominali deaggettivali accertabilita, affidabi/ita, antigiuridicita, annul­
labilita, conjlittualita, con.frontabilita e mafiosita sono neologismi. 

Cfr. altri nomi suffissati in -ta!-eta/-ita che derivano da aggettivi in -bilel-abilel-ibile: appellabilita, can­
frantabilita, imputabilita, inalienabilita, inammissibilita, inamavibilita, pracedibilita, punibilita. 

2 Dall'aggettivo preterintenzianale si forma l'avverbio di modo o maniera in -mente: preterintenzianalmente 

'senza la volontil di uccidere'. 

3 Da giuridica, invalida e recidiva si formano gli avverbi di modo o maniera in -mente: giuridicamente 'se­
condo il diritto', 'dal punto di vista giuridico', invalidamente 'senza validitil', recidivamente 'con recidivita'. 
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2.1.1.2. I suffissati nominali ottenuti con il suffisso -mento e con le varianti mor­
fonologiche -amento e -imento. 

II suffissato nominale deverbale accompagnamento 'quello disposto dall'autorita 
giudiziaria per un imputato o un testimone' deriva dal verbo accompagnare; il suffis­
sato nominale deverbale accreditamento 'procedimento con il quale un agente diplo­
matico viene investito del suo ufficio nello stato presso cui e inviato' deriva dal verbo 
parasintetico accreditare; il suffissato nominale deverbale imprigionamento 'l'impri­
gionare', 'il venir imprigionato' ha come base il verbo imprigionare.4 

1 suffissati nominali deverbali imprigionamento e accrescimento sono neologismi. 
2.1.1.3. I sostantivi deverbali con suffisso zero 
II nome accusa 'imputazione' e un deverbale con suffisso zero (o senza suffisso) 

derivata dal verbo accusare; il nome arresto 'provvedimento limitativo della liberta 
personale' ha come base il verbo arrestare; il nome condanna 'provvedimento con il 
quale il giudice infligge una pena o impone un obligo' ha come base il verbo condan­
nare; la base del nome deverbale spaccio 'vendita al pubblico di droga' e costituita dal 
verbo spacciare. 5 

2.1.1.4. I suffissati nominali ottenuti con il suffisso -tore e con le varianti morfono­
logiche -atore e -itore 

1 suffissati sono nomina agentis che derivano da basi verbali: il suffissato nominale 
accusatore 'chi denuncia e sostiene accusa' deriva dal verbo accusare; il suffissato 
nominale assicuratore 'ente che assume il rischio oggeto del contratto di assicurazio­
ne' deriva dal verbo assicurare; sequestratore 'chi compie un sequestro di persona' da 
sequestrare; spacciatore 'chi spaccia droga' da spacciare.6 

2.1.1.5. I suffissati nominali ottenuti con il suffisso -ista 
Sono prevalentemente nomi che indicano chi esercita la professione di cio che <lice 

la base; la base del suffissato nominale civilista 'giurista che si occupa di diritto civile' 
e costituita dal sintagma nominale diritto civile; la base del suffissato penalista 'esper­
to di diritto penale' e 'avvocato che si occupa di cause penali' e costituita dal sintagma 
nominale diritto penale o causa penale; la base del nome processualista 'studioso di 
diritto processuale' e costituita dal sintagma nominale diritto processuale. n suffissato 
nominale cassazionista che ha come base il nome cassazione si riferisce all'avvocato 
iscritto nell'albo dei patrocinanti davanti alla Corte di Cassazione. II suffissato nomi­
nale colpevolista che ha come base l'aggettivo colpevole si riferisce a chi, riguardo un 
processo si schiera con i sostenitori della colpevolezza dell'imputato. II suffissato 

4 Cfr. altri sostantivi suffissati in -mento!-amentol-imento che si riscontrano nella terminologia giuridica e 
derivano da basi verbali: accrescimento, adescamento, affidamento, annullamento, dibattimento, invalida­
mento, licenziamento, patteggiamento, perimento, procedimento, risarcimento, scarceramento. 

5 Cfr. altri sostantivi deverbali senza suffisso: condono, conjisca, confronto, de/ega, delibera, denuncia, divie­
to, indagine, indennizzo, prava. 

6 Cfr. altri esempi: assolutore 'chi assolve', confiscatore 'chi confisca', confatatore 'chi confuta', donatore 'chi 
fa una donazione', patrocinatore 'chi patrocina', patteggiatore 'chi patteggia', punitore 'chi punisce'. 
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nominale divorzista la cui base e costituita dal nome divorzio ha come significato 'chi 
sostiene l'introduzione del divorzio in ordinamenti giuridici' o 'esperto in cause di 
divorzio'. 11 suffissato nominale processualista e un neologismo. 

2.1.1.6. I suffissati nominali ottenuti con il suffisso -zione e con le varianti morfo­
nologiche -azione e -izione 

La base dei rispettivi suffissati e costituita di regola da un verbo: cassare in cassa­
zione 'annullamento di un provvedimento giurisdizionale', colpevolizzare in colpe­
volizzazione 'il colpevolizzare, il colpevolizzarsi, il venire colpevolizzato', contravve­
nire in contravvenzione 'violazione della legge penale', delegificare in delegificazione 
'provvedimento con cui si sottrae una determinata materia alla disciplina della legge e 
si trasferisce alla Pubblica Amministrazione il compito di regolarla', invalidare in in­
validazione 'dichiarazione o dimostrazione d'invalidita', il verbo parasintetico scarce­
rare in scarcerazione 'liberazione dell'imputato sottoposto a custodia cautelare', o cor­
rentemente 'liberazione di un detenuto dal carcere' .7 

1 suffissati nominali deverbali colpevolizzazione, criminalizzazione e delegifica­
zione sono neologismi. 

2.1.1.7. I suffissati nominali ottenuti con vari suffissi 
1 sostantivi in -ari o derivano da basi verbali: affidatario (da affidato) 'chi ha in affi­

damento qc. o qcn.', delegatario (da delegata) in diritto civile 'chi diviene creditore in 
seguito a una delegazione', deliberatario (da deliberato) 'chi in una vendita all'asta si 
e aggiudicato qualcosa', donatario (da donato) 'beneficiario di una donazione', seque­
stratario (da sequestrato) 'custode di beni sequestrati'. Da basi aggettivali si ottengono 
i suffissati nominali con il suffisso -ia non accentuato: delinquenza (da delinquente) 
'crimillalita'; incompetenza (da incompetente) 'mancanza di competenza'; soccom­
benza (da soccombente) 'condizione della parte soccombente'; perizia (da perito) nella 
procedura civile o penale 'consulenza, giudizio tecnico di un perito su una <lata que­
stione'. 1 nomi colpevolezza e incolpevolezza, ottenuti con il suffisso -ezza, derivano 
da aggettivi: colpevolezza (da colpevole) 'condizione di chi e in colpa, di chi e colpe­
vole ', incolpevolezza (da incolpevole) 'mancanza di col pa'. 1 sostantivi in -ismo deriva­
no da basi aggettivali e si connettono con i suffissati nominali in -ista: colpevolismo 
(da colpevole) 'atteggiamento di chi e colpevolista' e divorzismo (da divorzio) 'atteggia­
mento di chi e divorzista'. 11 suffissato nominale deverbale affidatario, il suffissato no­
minale deaggettivale colpevolismo, il suffissato nominale denominale divorzismo e il 
suffissato nominale deaggettivale incolpevolezza sono neologismi. 

Ecco ancora alcuni suffissati nominali: il suffisso -ale forma il sostantivo criminale 
'delinquente' dalla base nominale crimine; il suffisso -iere forma il suffissato carce-

7 Cfr. altri esempi di suffissati in -zione che derivano da basi verbali: approvazione, assicurazione, assoluzione, 
carcerazione, conjittazione, costituzione, delegazione, delibazione, deliberazione, detenzione, donazione, 
emanazione, impugnazione, imputazione, incriminazione, investigazione, istruzione,procedimentalizzazione, 
separazione. 
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riere 'custode del carcere' dalla base nominale carcere; dal sostantivo prigione si han­
no prigioniero 'chi e privato della liberta personale', formato con il suffisso -iero, e pri­
gionia 'condizione di chi e prigioniero', formato con il suffisso -ia. Dal sostantivo avvo­
cato si ha il suffissato avvocatura 'professione dell'avvocato', formato con il suffisso 
-ura. II suffissato nominale interrogatorio 'complesso delle domande rivolte alle parti 
di un processo civile, all'imputato o al teste di un processo penale al fine di accertare la 
verita' si connette con il sostantivo interrogatore e con il verbo interrogare. 

2.1.1.8. Si hanno alcuni aggettivi sostantivati: dall'aggettivo recidiva si ha il nome 
recidiva 'circostanza aggravante del reato che si applica a chi, dopo essere stato con­
dannato definitivamente per un reato, ne commette un altro'; dall'aggettivo impugna­
tivo si ha impugnativa;S e dall'aggettivo scomparso9 si ha il nome scomparsa 'man­
cata comparsa di una persona, di cui non si hanno piu notizie, ne! luogo del suo domi­
cilio o della sua residenza' .1 O 

2.2. I prefissati 
La prefissazione, procedimento formativo senza mutamento di categoria, serve a 

formare prefissati nominali, prefissati aggettivali e quelli verbali. 
2.2.1. I prefissati nominali 
1 prefissi premessi a un sostantivo formano i sostantivi prefissati. 1 prefissi sono 

denominati anche affissi alla stessa stregua dei suffissi; si chiamano affissi gli elementi 
formativi che precedono o seguono la base. 1 prefissi che servono a formare i prefissati 
nominali sono contro-, in- con le varianti morfonologiche, ri-, semi-, sopra- e super-. 

2.2. l. l. II prefisso contro-, che indica opposizione, reazione, replica, forma i se­
guenti prefissati: controdenuncia 'denuncia presentata dal denunciato contro il denun­
ciante'; controesame, 'interrogatorio di un imputato odi un testimone svolto dalla parte 
che in origine non ne ha chiesto l'ammissione'; controinterrogatorio 'interrogatorio 
della difesa o dell'accusa a un imputato o a un teste, in opposizione a quello gia svolto 
dalla parte avversa; controparte 'parte avversaria in un giudizio civile o in una con­
troversia'; controquerela 'querela che il querelato sporge a sua volta contro il quere­
lante'; controricorso 'atto contrario al ricorso presentato dalla parte avversaria'. 1 pre­
fissati nominali controesame e controricorso sono neologismi. 

2.2.1.2. II prefisso in-, che ha valore negativo, premesso al nome adempimento 
forma il prefissato nominale inadempimento 'mancata esecuzione della prestazione da 

8 II suffissato nominale deaggettivale impugnativa 'istanza con cui si propone un mezzo di impugnazione' e un 
neologismo. 

9 Piu precisamente dal participio passato del verbo scomparire, scomparso, usato come aggettivo; e un dever­
bale formalmente identico al participio passato del verbo scomparire. 

10 Si trovano anche i participi presenti sostantivati come delinquente (derivazione da delinquere) 'chi ha 
commesso uno o piu delitti', querelante (la base puo essere sia querelare sia querela) 'chi sporge o ha sporto 
querela'. Piu numerosi sono i participi passati sostantivati; alcuni esempi: accusato, ajfrancato, assicurato, 
carcerato, condannato, detenuto, imputato, indagato, indiziato, sequestrato. 
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parte del debitore'; il prefisso il-, che ha pure valore negativo ed e variante morfono­
logica del ptefisso in-, premesso al nome liceita forma il prefissato nominale illiceita 
'caratteristica o condizione di cio che e illecito'. 

2.2.1.3. II prefisso ri- indica ripetizione nell'esempio di riesame 'riconsiderazione' 
che e un prefissato nominale; riesame e un neologismo. 

2.2.1.4. II prefisso semi- indica 'in parte', 'parzialmente' in semiliberta 'opportu­
nita per detenuti di uscire dal carcere nelle ore diume per lavorare e inserirsi nel con­
testo sociale'. 

2.2.1.5. U prefisso sopra- indica qualcosa che venga aggiunta a un'altra in soprad­
dazio o sovraddazio 'diritto suplementare pagato oltre al dazio ordinario'; indica supe­
riorita di un'attivita professionale in sopralluogo 'ispezione di luoghi disposta ed ese­
guita di persona dall'autorita giudiziaria per fini probatori'. 

2.2.1.6. II prefisso super- indica preminenza, superamento di un limite, eccesso e 
in particolare indica qualita superiore o condizione straordinaria, ma in supertestimone 
'testimone che in istruttoria o nel corso di un processo e in grado di presentare prove 
decisive' indica qualita superiori o straordinarie del testimone; indica soprattutto l'im­
portanza del testimone per il processo in corso, perche il testimone puo aggiungere 
nuove prove che sono decisive per il processo. 11 sostantivo prefissato supertestimone 
e un neologismo che si usa nel linguaggio giomalistico. 

2.3. 1 composti 
Se si confronta la fase modema della lingua italiana con la fase antica si puo vedere 

che la composizione delle parole non era propria dell'italiano antico, mentre la composi­
zione delle parole e molto caratteristica dell'italiano di oggi; piu precisamente sono nuovi 
tipi di composti: composti allogeni e composti analitici presenti nel lessico giuridico. 

2.3. l. 1 composti allogeni 
Sono parole formate ottenute con prefissoidi e suffissoidi, elementi formativi di 

origine latina e greca, che appartengono prevalentemente al linguaggio della scienza e 
della tecnica, ma molti sono entrati nella lingua comune. 

2.3.1. l. 1 sostantivi composti ottenuti con un elementa colto 
2.3. l. l. l. II prefissoide auto-. 11 sostantivo composto autodifesa, ottenuto con il 

prefissoide auto- 'di se stesso', 'da solo' e con il nome difesa, indica attivita difensiva 
esplicata personalmente come nell 'esempio di autodifesa de/l 'imputato. 

2.3.1.1.2. II prefissoide micro-. 11 sostantivo composto microcriminalita 'attivita 
criminale di ambito locale, caratterizzata da reati di limitata gravita' e costituito dal 
prefissoide micro- che ha come significato 'che ha relazione con cose piccole' e dalla 
base criminalita, che e un suffissato nominale deaggettivale. 

2.3.1.1.3. 1 suffissoidi -logia e -loga. 11 sostantivo composto criminologia 'scienza 
che ha per oggetto lo studio dei crimini e dei criminali' e il sostantivo composto crimi­
nologo hanno come base il nome crimine, mentre il secondo elemento formativo e costi­
tuito dal suffissoide -logia in criminologia, rispettivamente dal suffissoide -loga in 
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criminologo. 1 prefissoidi -/ogia e -logo si hanno ancora in mafiologia 'studio del fe­
nomeno della mafia' e mafiologo 'studioso o esperto della mafia come fenomeno poli­
tico-sociale'. Alcuni di questi composti sono neologismi: criminologo, mafiologia, mafio­
logo, microcriminalita. 

2.3 .1.2. I sostantivi composti ottenuti con due elementi colti 
2.3 .1.2.1. I suffissoidi -cida 11 e -cidio 
II suffissoide -cida 'chi uccide' forma i composti infanticida 'chi uccide un neona­

to', omicida 12 'chi ha ucciso una o piu persone', patricida (o parricida) 'chi uccide il 
padre', uxoricida (o ussoricida) 'chi uccide la moglie'. II suffissoide -cidio ha come 
significato 'uccisione' in infanticidio 'illecito penale di chi uccide un neonato', omici­
dio 'illecito penale di chi ha ucciso una o piu persone', patricidio (o parricidio) 
'illecito penale di chi uccide il padre', uxoricidio (o ussoricidio) 'omicidio aggravato 
in quanto commesso contro il coniuge'. 

2.3.2. I composti analitici. Unita lessicali sintagmatiche 
Sono composti formati dal nome e dall'aggettivo che determina il nome, da due 

nomi giustapposti o da due nomi uniti per mezzo di una preposizione. 
2.3.2.1. II sostantivo accompagnato da un aggettivo 
I due elementi formativi lessicali sono posti accanto senza unirsi e fondersi in­

sieme. Questi composti moderni sono molto numerosi: arresto domiciliare 'misura pe­
nale nell'obbligo di non abbandonare il proprio domicilio', assoluzione piena 'assolu­
zione per non aver commesso il fatto', legittima difesa 'uso della violenza fisica per 
difendersi o per difendere altri, consentito dalla legge', difesa eccessiva 'reato colposo 
di chi, per legittima difesa, reagisce in maniera eccessiva', giudice istruttore 'giudice 
sotto la cui direzione si svolge l'istruzione della causa', imputato recidiva 'chi <lopo 
essere stato condannato per un reato ne commette un altro'' 13 istruzione sommaria 
'istruzione dotata di formalita piu semplici rispetto a quelle dell'istruzione formale' .14 

11 II suffissoide -cida fonna anche composti appartenenti ad altri settori del linguaggio come insetticida, com­
posto di insetto e -cida, che ha come significato 'sostanza impiegata per combattere gli insetti dannosi', o pe­
sticida, che e un neologismo, fonnato sul modello inglese pesticide composto di pest 'pianta o animale dan­
noso' e -cide '-cida', che ha come significato 'prodotto chimico usato nella lotta contro gli organismi nocivi 
alte culture agricole'. 

12 II composto colto omicida si impiega anche come aggettivo: in arma omicida 'arma con cui si commette un 
omicidio'; in mano omicida 'mano che da o ha dato la morte'. 

l3 L'unita lessicale imputato recidiva si usa anche come aggettivo sostantivato il recidiva; e un sostantivo for­
malmente identico all'aggettivo. Nel linguaggio giomalistico il sostantivo recidiva viene reso in croato con il 
nome 'ponavljac~. 

14 Cfr. altri esempi: carcerazione preventiva, circostanza aggravante, condanna condizionale, criminalita orga­
nizzata, custodia cautelare, delitto colposo, delitto doloso, detenzione domiciliare, diritto civile, diritto pe­
nale, diritto processuale, esecuzione sommaria, giurisprudenza cautelare, giusta causa, giustificato motiva, 
giustizia sommaria, illecito colposo, illecito penale, illiceita penale, inchiesta giudiziaria, indagine preli­
minare, interrogatorio sommario, istruzione preliminare, istruttoria preliminare, liberazione anticipata, libe­
razione condizionale, omicidio colposo, omicidio dol oso, procedimento sommario, processo civile, processo 
penale, processo amministrativo, provvedimento cautelare, recidiva semplice, recidiva aggravata, recidiva 
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3 .3 .2.1. l. II sostantivo accompagnato dal prejissato aggettivale 
Sono sostantivi composti formati dal nome e dall'aggettivo prefissato che sono 

posti accanto senza fondersi insieme: legge antimajia, commercio illecito, commissio­
ne antimafia, bene inalienabile, Direzione Distrettuale Antimafia, Direzione Nazionale 
Antimafia, diritto inalienabile, Giudice incompetente, mezzi illeciti, Procuratore Nazio­
nale Antimafia. 

2.3.2.2. Due sostantivi giustapposti 
1 due sostantivi sono accostati senza unirsi e fondersi insieme. Alcuni esempi: legge 

de/ega 'legge che il govemo emana in base a delega del parlamenta', legge ponte 
'emessa in attesa di un'altra legge piu organica e quindi migliore', legge quadro o 
legge cornice 'che contiene i principi fondamentali relativi all'ordinamento di una 
determinata materia giuridica', legge stralcio 'parte di una legge piu generale non 
ancora approvata dal Parlamenta'. 

2.3.2.3. Due sostantivi uniti per mezzo di una preposizione 
Questi composti modemi sono caratteristici del lessico giuridico: accesso sul luogo 

'formalita processuale consistente in un sopralluogo al fine di reperire ogni possibile 
mezzo di prova', accuse senzafondamento 'accuse infondate', atto d'accusa 'quello 
che porta a conoscenza dell'imputato il reato a lui attribuito', stalo d'accusa 'condi­
zione di chi e imputato di reato'' assoluzione per insufficienza di prave 'assoluzione 
pie11a', condanna senza appello 'condanna definitiva', con.fronto all 'americana 'quel­
lo in cui il testimone <leve riconoscere l'indiziato individuandolo tra altre persone di 
configurazione fisica simile', eccesso di difesa 'difesa eccessiva', negozio di accerta­
mento 'negozio con il quale si accerta la situazione giuridica esistente tra le parti per 
eliminare ogni eventuale controversia', Registra degli indagati 'rubrica nella quale il 
pubblico ministero iscrive il nome delle persone sottoposte a indagine', tentativo di 
reato 'compimento di atti diretti a commettere un reato' _15 

3. Gli aggettivi formati 
3.1. / suffissati 
1 suffissi aggiunti alle basi nominali, aggettivali e verbali formano aggettivi suffis­

sati. Se teniamo conto della categoria di partenza del procedimento di suffissazione, 

reiterata, sentenza assolutoria, sentenza parziale, sentenza definitiva, separazione consensuale, separazione 
giudiziale, soggiorno obbligato, tentato omiciio, tentata trujfa, reato tentato. 

15 Cfr. altri esempi: conjlitto di competenza, conjlitto di giurisdizione, contratto di lavoro, datore di lavoro, 
difensore difiducia, difensore d'ufjicio, diritto di sciopero, diritto alta liberta, diritto di seguito, diritto del 
lavoro, divieto di caccia, divieto di sosta, divieto di transito, divieto di soggiorno, Giudice per le Jndagini 
Preliminari, Giudice dell'Udienza Preliminare, Giudici del Riesame, Tribunale del Riesame, Giudizio di 
delibazione, interrogatorio di garanzia, mandata o ordine di accompagnamento, mandata di arresto, manda­
ta di cattura, obbligo di soggiorno, omissione di soccorso, ordine di cattura, pasto di lavoro, prestatore di 
lavoro,p'rocesso di revisione, rapporto di lavoro, reato di adescamento, sentenza di assoluzione, sentenza di 
condanna, sentenza di conferma, sentenza di revisione, sequestro di persona, spaccio di stupefacenti, stalo di 
necessita, violazione di corrispondenza. 
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dei suffissi e della categoria di arrivo, possiamo parlare di due tipi di aggettivi suffis­
sati riscontrati nel nostro corpus giuridico: suffissati aggettivali denominali e suffissati 
aggettivali deverbali. 

3 .1.1. I suffissati aggettivali 
3. l. l. l. Gli aggettivi ottenuti con il suffisso -bile 
Il suffisso -bile e le varianti morfonologiche -abile e -ibile formano numerosi agget­

tivi da basi verbali; i suffissati significano 'possibilita': abrogabile 'che si puo abrogare', 
accertabile 'che si puo accertare', annullabile 'che si puo annullare', catturabile 'che puo 
essere catturato', giudicabile 'che potra o dovra essere oggetto di pronuncia giurisdi­
zionale', indennizzabile 'che si puo o si <leve indennizzare' ,procedibile si <lice di giudizio 
'che puo essere o puo avere corso ulteriore', processabile 'che si puo processare. 16 

1 suffissati aggettivali deverbali abrogabile, accertabile, confrontabile, indennizza­
bile e procedibile sono neologismi. 

3. l.1.2. Gli aggettivi ottenuti con il suffisso -ale 
Il suffisso -ale e la variante morfonologica -uale formano i suffissati aggettivali da 

basi nominali: condominiale 'relativo a condominio', conflittuale 'di conflitto', 'carat­
terizzato da un conflitto', criminale 'che riguarda il crimine', delinquenziale 'da delin­
quente, della delinquenza', dibattimentale 'di/relativo a, dibattimento', giurisdizionale 
'della, relativo alla, giurisdizione', giustiziale 'relativo alle norme, al potere e all'orga­
nizzazione della giustizia'. Dal nome pena si ha il suffissato penale, e dal suffissato 
aggettivale denominale penale si forma l'avverbio di modo o maniera in -mente: 
penalmente 'secondo le norme e i procedimenti del diritto penale'; dal nome procedi­
mento si ha il suffissato procedimentale 'che riguarda un procedimento' e da processo 
si ha l'aggettivo suffissato processuale 'che concerne un processo' come in diritto pro­
cessuale 'complesso <legli atti legislativi che disciplinano il processo'. 

1 suffissati aggettivali denominali condominiale e conflittuale sono neologismi. 
3.1.1.3. Gli aggettivi ottenuti con il suffisso -ivo 
Il suffisso -ivo serve a formare aggettivi suffissati da basi verbali e anche da quelle 

nominali: abrogativo 'che abroga, che e atto ad abrogare', affidativo 'di affidamento, che 
conceme la consegna o la custodia in affidamento', assicurativo 'che concerne un'assi­
curazione', confutativo 'che vale a confutare', detentivo 'restrittivo della Hberta per­
sonale', impugnativo 'che si riferisce all'impugnazione o che e diretto a impugnare', 
investigativo 'che tende o e atto a investigare', punitivo 'che tende o serve a punire'. 
L'aggettivo suggestivo (la cui base e costituita dal nome suggestione) 'che suggerisce 
la risposta' fa parte della terminologia gforidica: le domande suggestive sono proibite 
agli avvocati durante il processo. 

Gli aggettivi suffissati affidativo e detentivo sono neologismi. 

16 Cfr. altri suffissati aggettivali deverbali in -bile/~abile/-ibile: adescabile, ajfrancabile, alienabile, appellabile, 
assicurabile, confiscabile, conjrontabile, confatabile, difendibile, imputabile, incolpabile, incriminabile, 
irrvalidabile, patteggiabile, punibile, querelabile, sequestrabile. 
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3.1.1.4. Gli aggettivi ottenuti con il suffisso -ario 
II suffisso -ario forma aggettivi suffissati da basi nominali ( e anche verbali): affi­

datario 'che ha in affidamento qualcuno o qualcosa', carcerario 'relativo alle carceri', 
indiziario 'che puo valere come indizio' o 'che e fondato solo su indizi in mancanza di 
prove', indennitario 'che ha funzione di indennita o indennizzo'; dal nome penitenza 
si ha l'aggettivo penitenziario 'che conceme l'organizzazione delle istituzioni carcera­
rie ed e relativo all' espiazione di una pena detentiva'. 

Gli aggettivi suffissati affidatario e indennitario sono neologismi. 
3.1.1.5. Gli aggettivi ottenuti con il suffisso -orio 
II suffisso -orio forma gli aggettivi suffissati da basi verbali e da quelle nominali: 

abrogatorio 'che serve ad abrogare', accessorio si riferisce a 'bene connesso con un 
altro bene detto principale, di cui completa la funzione' come in diritto accessorio 'che 
e quello che viene trasmesso o acquisito insieme a un diritto principale'; l'aggettivo 
accusatorio definisce nel sistema processuale accusatorio un 'tipo di processo penale 
caratterizzato dalla parita tra accusa e difesa nell'individuazione e nella prova dei fatti 
rilevanti per il giudizio'; assolutorio ha come significato 'che assolve', confutatorio 
'che halo scopo di confutare', inquisitorio 'di/da inquisizione': in un processo inquisi­
torio la ricerca dei fatti e delle prove e affidata a organi giudiziari, istruttorio 'che 
riguarda l'istruzione'.17 

3.1.1.6. Gli aggettivi ottenuti con il suffisso -istico 
La base dell'aggettivo suffissato civilistico 'concemente il diritto civile' e costitui­

ta dal sintagma diritto civile; dalla stessa base si forma l'avverbio di modo o maniera 
in -mente: civilmen.te 'secondo le norme del diritto civile; la base dell'aggettivo suffis­
sato penalistico 'relativo al diritto penale', e costituita dal sintagma diritto penale; gli 
aggettivi in -istico civilistico e penalistico si connettono con i sostantivi in -ista: civili­
sta e pena/ista. L'aggettivo colpevolistico ha come base l'aggettivo colpevole e ha 
come significato 'di colpevolismo odi colpevolista', l'aggettivo suffissato divorzisti­
co ha come base il sostantivo divorzio e ha come significato 'del/relativo al divorzio', 
l'aggettivo giurisdizionalistico ha come base l'aggettivo in -ale, giurisdizionale e ha 
come significato 'relativo al o fondato sul giurisdizionalismo'. Gli agettivi in -istico: 
colpevolistico, divorzistico e giurisdizionalistico si connettono con i nomi in -ismo: 
colpevolismo, divorzismo, giurisdizionalismo e con i nomi in -ista: colpevolista, divor­
zista, giurisdizionalista. 

Gli aggettivi suffissati civilistico, colpevolistico, divorzistico, giurisdizionalistico e 
penalistico sono neologismi. 

3. l. l. 7. I suffissati aggettivali ottenuti con vari suffissi 
U suffisso -oso forma aggettivi suffissati da basi nominali: dalla base colpa si ha 

colposo 'commesso per negligenza, imprudenza, imperizia, ma senza volonta di nuo-

l 7 L'aggettivo istruttorio s'impiega anche come sostantivo. L'aggettivo sostantivato di forma femminile, istrut­
toria, sottintende jase istruttoria. 
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cere'; da crimine si ha criminoso 'che ha i caratteri di crimine'; da do/o si ha do/oso 
'commesso con dolo'; da mafia si ha mafioso 'tipico o caratteristico della mafia o che 
fa parte della mafia' _ 18 11 suffisso -tore, proprio della suffissazione nominale, si trova 
anche in suffissati aggettivali deverbali: conjiscatore 'che confisca', corifutatore 'che 
confuta', punitore 'che punisce'. 11 suffissato aggettivale denominale in -evole, colpe­
vole, ha come base il nome colpa: 'che e in colpa', 'che ha commesso un reato'. 11 suf­
fisso aggettivale denominale -are si trova in cautelare che e un neologismo ed ha come 
significato 'che tende ad evitare un danno' e in domiciliare 'del domicilio'; il suffisso 
aggettivale denominale -esco si ha in avvocatesco 'da avvocato' con significato spregia­
tivo; il suffisso -ile si ha in divorzile 'di, relativo a, divorzio'. 

Nel corpus giuridico troviamo anche i participi presenti usati come aggettivi: sono 
aggettivi deverbali formalmente identici ai participi presenti: l'aggettivo abberrante in 
reato abberrante 'commesso involontariamente oper errore durante il compimento di 
un altro reato', l'aggettivo accreditante 'che accredita e l'aggettivo scriminante l9 'che 
costituisce causa di giustificazione del reato' .20 

1 participi presenti aggettivati abberrante, accreditante e scriminante sono neolo­
gismi. 

3.2. I prefissati 
1 prefissi premessi a un nome, a un aggettivo o a un verbo formano i prefissati. 

Sono formati lessicali ottenuti con il procedimento di prefissazione senza mutamento 
di categoria. 

3 .2.1. I prefissati aggettivali 
1 prefissi premessi a un aggettivo formano gli aggettivi prefissati. Sono i prefissi 

anti-, co- e in-. 
11 prefissato aggettivale antigiuridico e formato con il prefisso anti- che indica 

avversione, disposizione a contrastare; premesso all'aggettivo giuridico forma il pre­
fissato aggettivale antigiuridico21 'contrario a cio che e riconosciuto o stabilito dal 
diritto'. 11 prefisso -anti forma l'aggettivo invariabile antimajia 'finalizzato a combat­
tere la mafia'. 11 prefissato coimputato, aggettivo e nome, formato con il prefisso co­
premesso a imputato, indica unione, compagnia e ha come significato 'chi/che e impu­
tato insieme ad altri'. 11 prefisso in- e la variante morfonologica -il con valore negati­
vo formano i prefissati aggettivali: illecito22 'contrario alle norme giuridiche, morali e 

l8 II suffisato aggettivale denominale mafioso si usa anche come sostantivo: il mafioso 'membro della mafia'. 

l9 Cfr. anche altri esempi: assicurante, accreditante, deliberante, delinquente, querelante. 
20 Cfr. anche i participi passati usati come aggettivi; sono deverbali formalmente identici al participio passato: 

accertato, accusato, ajfrancato, arrestato, assicurato, carcerato, deliberato, detenuto, divorziato, giustiziato, 
imputato, incriminato, indagato, indiziato, tentato. 

21 Dal prefissato aggettivale antigiuridico si forma l'avverbio di modo o maniera in -mente: antigiuridicamente. 
22 Dal prefissato aggettivale illecito si forma I'avverbio di modo o maniera in -mente: illecitamente. 
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religiose', inalienabile 'che non puo essere trasferito ad altri', inamovibile 'che non 
puo essere rimosso o trasferito arbitrariamente dall'ufficio o carica che riempie', 
incolpevole 'che e senza colpa', incompetente 'che non ha competenza'. 

3.3. I composti 
3.3.1. I composti allogeni ottenuti con un elementa colto 
L'aggettivo composto criminogeno 'che genera o fornisce attivita criminali' e costi­

tuito da due elementi formativi, dal nome crimine e dal suffissoide -gena che ha come 
significato 'che genera', 'che produce'. 

4. 1 verbi formati 
4.1. I suffissati 
4.1.1. I suffissati verbali 
1 suffissati verbali si formano da basi nominali e da quelle aggettivali. Possiamo 

parlare di due tipi di aggettivi suffissati riscontrati nel nostro corpus giuridico: di suffis­
sati verbali denominali e di suffissati verbali deaggettivali. 

Da basi nominali si hanno i suffissati verbali denominali: assassinare 'uccidere un 
essere umano, specialmente per scopi criminali', catturare 'far prigioniero' da base 
viva cattura 'restrizione della liberta personale introduttiva della custodia cautelare', 
carcerare 'mettere in carcere', cautelare 'assicurare prendendo la dovuta cautela', con­
troquerelare 23 'dare o sporgere controquerela contro qualcuno', decretare 'statuire con 
decreto', indagare 'sottoporre a indagine', indiziare 'indicare qualcuno come colpe­
vole (o sospetto) in base a indizi', processare 'sottoporre a processo, specialmente 
penale', sequestrare 'disporre (o eseguire) un sequestro', 'porre sotto sequestro'. Da 
basi aggettivali si hanno i suffissati verbali deaggettivali; nella formazione di questi 
suffissati prevale il suffisso -izzare: colpevolizzare 'far sentire colpevole', criminaliz­
zare 'considerare criminale cio che giuridicamente non lo e', giurisdizionalizzare 
'assoggettare a giurisdizione', invalidare 'rendere o dichiarare invalido' (un atto, un 
contratto ), procedimentalizzare 'assoggettare a un atto procedimentale'. 1 suffissati 
verbali controquerelare, giurisdizionalizzare e procedimentalizzare sono neologismi. 

4.2. I prefissati 
4.2.1. I prefissati verbali 
1 prefissi a- e ri- premessi a un verbo formano i verbi prefissati. II prefisso a- che 

indica avvicinamento, direzione, tendenza verso qualcosa forma il prefissato affidare , 
'dare in custodia', 'dare in affidamento'. II prefisso ri- che esprime ritorno a una fase 
anteriore forma, insieme con il verbo assumere, il prefissato riassumere che in rias­
sumere un lavoratore licenziato ha come significato 'accogliere come lavoratore qual­
cuno precedentemente gia stato alle proprie dipendenze'. 

23 II suffissato verbale denominale controquerelare ha come base il prefissato controquerela. 
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4.3. 1 parasintetici 
Sono verbi derivati per parasintesi; piu precisamente alla base si aggiungono simul­

taneamente il prefisso che precede la base e il suffisso che la segue. 
La base del verbo accertare e costituita dall' aggettivo certo a cui si aggiungono 

simultaneamente due affissi: a- che precede la base e -are che la segue; formano 
insieme il verbo parasintetico accertare che ha come significato 'riconoscere come 
certo'. Alla base del verbo transitivo ajfrancare, costituita dall'aggettivo .franco, si 
aggiungono simultaneamente due affissi: a- che precede la base e -are che la segue; il 
verbo parasintetico ajfrancare ha come significato 'rendere franco, libero un bene da 
pesi ed oneri che gravano su di esso'; il verbo parasintetico riflessivo ajfrancarsi ha 
come significato 'liberarsi da obbligazioni od oneri'. La base del verbo parasintetico 
imprigionare, costituita dal nome prigione, e due affissi aggiunti alla base: in-, che la 
precede e significa 'dentro', e -are che la segue, formano il verbo parasintetico impri­
gionare che ha come significato 'mettere o far mettere qualcuno in prigione'. La base 
del verbo parasintetico scarcerare e costituita dal nome carcere a cui si aggiungono 
simultaneamente due affissi: s-, che precede la base e indica separazione, allontana­
mento, e -are che segue la base; il verbo parasintetico scarcerare ha come significato 
'liberare dal carcere'. 

4.4. 1 composti 
4.4.1. 1 composti analitici. Unita lessicali sintagmatiche 
Sono composti modemi costituiti da un verbo e da un nome; il nome e di solito pre­

ceduto da una preposizione: costituirsi in giudizio 'nel processo civile, compiere le for­
malita richieste dalla legge per presentarsi ufficialmente alle altre parti e al giudice'; 
difendersi in giudizio 'sostenere le proprie pretese ribattendo le proprie accuse e/o 
imputazioni'; recedere da un contratto 'tirarsi indietro da un contratto'; soccombere in 
giudizio 'perdere una causa giudiziaria'; spacciare droga 'mettere in circolazione la 
droga in modo illecito'. 

5. Conclusione 
11 presente lavoro si propone di analizzare il linguaggio della giurisprudenza dal 

punto di vista della formazione delle parole nonche di mettere in rilievo i procedimenti 
formativi caratteristici del lessico della giurisprudenza. 11 lessico giuridico, fissandosi 
da anni e per sua natura poco innovativo, si rigenera per vie interne mediante i mecca­
nismi della suffissazione, della composizione e della prefissazione. La composizione 
de/le parole e propria dei nomi; sono particolarmente numerosi i composti scientifici e 
i composti analitici, formati da un nome e da un aggettivo, da due nomi giustapposti o 
da due nomi uniti per mezzo di una preposizione. La suffissazione e propria dei nomi 
(in -ta, -mento, -tore, -ista, -zione, -ario, -ezza, -iere, -iero, -ura) e <legli aggettivi (in 
-bile, -ale, -ivo, -ario, -orio, -istico, -oso, -evole). Nella suffissazione verbale preval­
gono i suffissati verbali deaggettivali in -izzare. La prefissazione e caratteristica dei 

78 



nomi ( ottenuti con i prefissi contro-, in-, semi-, sopra-, super-) e <legli aggettivi ( otte­
nuti coni prefissi anti-, co-, in-). La formazione dei verbi riguarda i verbi parasinteti­
ci derivati per parasintesi e i composti analitici formati da un verbo e da un nome pre­
ceduto da una preposizione o senza preposizione. 

Nel lessico della giurisprudenza convivono parole formate tradizionali e neolo­
gismi. 

Bibliografia 
AGOSTINI, F., SIMONE, R., VIGNUZZI, U. (a cura di) (1972), La grammatica. La lessicologia, Atti del I e II 

Convegno di Studi, SLI (Roma maggio 1967 e aprile 1968), Roma, Bulzoni. 
ALINEJ, M. (1962), Dizionario inverso italiano, The Hague. 
AN!c, V. (1998), Rječnik hrvatskogajezika, Zagreb, Novi Liber. 
BABIC, S. (1991), Tvorba riječi u hrvatskom književnomjeziku. Nacrt za gramatiku. HAZU, Zagreb, Globus. 
BATTAGLIA, S. (a cura di), (dal 1961 in poi), Grande dizionario de/la lingua italiana, Torino, UTET. 
BECCARIA, G. L. (1987), I linguaggi settoriali in Italia, Milano, Bompiani. 
BELVEDERE, A., JoRI, M., LANTELLA, L. (1979), Definizioni giuridiche e ideologiche, Milano, Giuffre Editore. 
BERRUTO, G. (1995), Fondamenti di sociolinguistica, Roma-Bari, Laterza. 
CALLERI, D., MARELLO, C. (a cura di) (1982), Linguistica con/rastiva, Atti del XIII Congresso intemazionale di 

Studi, SLI (Asti maggio 1979), Roma, Bulzoni. 
CORTELAZZO, M. (1994), Lingue speciali. La dimensione verticale. Studi linguistici applicati, Padova, Unipress. 
CORTELAZZO, M., CARDINALE, U. (1988), Dizionario di parole nuove 1964-1987, Torino, Loescher. 
DARDANO, M. (1978), Laformazione de/le parole nell'italiano d'oggi, Roma, Bulzoni. 
DARDANO, M. (1986), II linguaggio dei giomali italiani, Bari, Laterza 
DARDANO, M., G1ovANARDI, C. (2001), Le strategie dell'italiano scritto, Bologna, Zanichelli. 
DE MAUR<i, T. (a cura di) (1994), Studi sul trattamento linguistico dell'informazione scientifica, Roma, Bulzoni. 
DE MAURo, T. (1997), Guida all'uso de/le parole, Roma, Editori Riuniti. 
DE MAIJ.RO, T. ( 1998), Storia linguistica dell '/talia unita, Bari, Laterza. 
DE MAURo, T. (1999), Grande Dizionario Italiano deli 'Vso (Gradit), Torino, UTET, 6 vol urni e CD-Rom. 
DE MAURO, Lo CASCIO, V. (1997), Lessico e grammatica. Teorie linguistiche e applicazioni lessicografiche, Atti 

del convegno interannuale, SLI (Madrid febbraio 1995). 
Dizionario /taliano Sabatini Coletti (1997), Edizione con CD-Rom, Firenze, Giunti Multimedia. 
FABIAN, Zs., SALVI, G. (a cura di) (2001), Semantica e lessicologia storiche, Atti del XXXII Congresso intemazio-

. nale di Studi, SLI (Budapest ottobre 1998). 
FORCONI, A. (1990), Dizionario de/le nuove parole italiane, Milano, Sugarco. 
GAMBARARA, D., RAMAT, P. (a cura di) (1977), Dieci anni di linguistica italiana (1965-1975), Roma, Bulzoni. 
GARAVELLI MONTARA, B. (2001), Le parole e la giustizia. Divagazioni grammaticali e retoriche su testi giuridi-

ci italiani, Torino, Einaudi. 
GARZANTI ED. (1998), II Grande Dizionario Garzanti de/la lingua italiana, Milano. 
Gorr1, M. (1991), I linguaggi specialistici, Firenze, La Nuova Italia. 
GREIMAS, A. J. (2000), Semantica strutturale, Roma, Meltemi. 
LEONI, F.A., DE BIASI, N. (a cura di) (1979), Lessico e Semantica, Atti del XII Congresso intemazionale di 

Studi, SLI (Sorrento maggio 1978), Roma, Bulzoni. 
Lo DucA, M. G. (1990), Creativita e regole. Studio sull'acquisizione de/la morfologia derivativa dell'italiano, 

Bologna, II Mulino. 
LUZZATI, C. (1990), La vaghezza de/le norme. Un 'analisi del linguaggio Giuridico, Milano, Giuffre Editore. 
MARcHAND, H. (1969), The Categorie and Types oj Present-Da/English Word-Formation, Miinchen. 
MARELLO, C. (1996), Le parole dell'italiano. Lessico e dizionari, Bologna, Zanichelli. 
MARTINET, A. (1967), E/ements de linguistique generale, Paris, Arrnand Colin. 
MEDICI, M. (1965), La lingua de/le pagine gialle, Torino. 
MIGLIORINI, B. (1965), Vocabolario de/la lingua italiana (Edizione rinnovata del Vocabolario della lingua italiana 

di G. Cappuccini e B. Migliorini), Torino. 

79 



MIGLIORINI, B. (1988), Storia de/la lingua italiana. Jntroduzione di G Ghinassi, vol. I-II, Firenze, Sansoni. 
MIGLIORINI, B., BALDELLI, l. (1981), Breve storia de/la lingua italiana, Firenze, Sansoni. 
MIONI, A. M., CoRTELAZZO, M. A. (a cura di) (1992), La linguistica italiana degli anni 1976-1986, Roma, 

Bulzoni. 
MuccIANTE, L., TELMON, T. (a cura di) (1997), Lessicologia e lessicograjia. Atti del Convegno della Societa Ita­

liana di Dialettologia, Roma. 
PETRALLI, A. (1996), Neologismi e nuovi media. Verso la "globalizzazione multimedia" de/la comunicazione? 

Bologna, Clueb, Collana Alma materiali. 
PoTTIER, B. (1992), Semantique generale, Paris, PUF. 
PRATI, A. (1958), Nomi composti con verbi, in "Revue de Linguistique Romane" XXII, Paris, pp. 98-119. 
RENZI, L. (a cura di) (1988), Grande grammatica italiana di consultazione, vol. I, Lafrase. 1 sintagmi nominale 

e preposizionale, Bologna, II Mulino. 
RENZI, L., SALVI, G. (a cura di) (1991), Grande grammatica italiana di consultazione, vol. II, La/rase. 1 sintag­

mi verbale, aggettivale, avverbiale, Bologna, II Mulino. 
RENZI, L., SALVI, G., CARDINALETTI, A. (il cura di) (1995), Grande grammatica italiana di consultazione, vol. III, 

Tipi difrasi, deissi,formazione de/le parole, Bologna, II Mulino. 
ROHLFS, G. (1969), Grammatica storica de/la lingua italiana e dei suoi dialetti. III, Sintassi eformazione de/le 

parole (trad. it.), Torino, Einaudi. 
QuARANTOTTO, C. (1987), Dizionario del nuovo italiano, Roma, Newton Compton. 
SCHIAFFINI, A. (1963-64), Laformazione del lessico italiano, dispense universitarie, Roma. 
SCHWARZE, C. (2001), lntroduction a la semantique lexicale, Tiibingen, Narr. 
SERIANNI, L. (1988), Grammatica italiana. ltaliano comune e lingua letteraria, Torino, UTET. 
SERIANNI, L., TRIFONE, P. (1994), Storia de/la lingua italiana, vol. II, Scritto e parlato, Torino, Einaudi. 
SOBRERO, A. (a cura di) (1993), lntroduzione all'italiano contemporaneo. Le strutture, Roma-Bari, Laterza. 
TEKAVČIC, P. (1980), Grammatica storica dell'italiano, Vol. III: Lessico, Bologna, II Mulino. 
ToLLEMACHE, F. (1978), id. Deverbali, in Enciclopedia Dantesca, vol. VI, Roma, Istituto della Enciclopedia 

Italiana. 
VučETIC, Z. (1998), Formazioni scientifiche. Primi materiali, in "Linguistica" XXXVIII, 2, Ljubljana, pp. 167-182. 
VučETIC, Z. (1999), Contributo allo studio de/la composizione de/le parole. Raffronto contrastivo italiano-croa­

to, croato-italiano. Primi risu/tati, in "Linguistica" XXXIX, Ljubljana, pp. 83-98. 
VučETIC, Z. (2001), La terminologia marinaresca studiata dal punto di vista dellaformazione de/le parole, in 

"Linguistica" XLI, Ljubljana, pp. 111-128. 
ZINGARELLI, N. (2002), Vocabolario de/la lingua italiana, Bologna, Zanichelli. 

Povzetek 

PRAVNIŠKI JEZIK V LUČI BESEDNE TVORBE 

Prispevek obravnava in razčlenjuje italijanski pravniški jezik glede na besedno tvorbo. Pred­
stavlja postopke, ki jih je mogoče ugotoviti v pravniškem jeziku; ta se bogati s sestavljanjem besed, 
a tudi s tvorbo, bodisi s pomočjo pripon ali predpon. 

Sestavljanje besed je značilno za samostalnike; gre za učene tvorbe s prvinami grškega in 
latinskega izvora, a tudi za moderne analitične sestavljenke samostalnika in pridevnika ali pa dveh 
samostalnikov. Tvorba s pripono je tipična za samostalnike (pripone so -ta, -mento, -tore, -ista, -zione, 
-ario, -ezza, -iere, -ueri, -ura) in za pridevnike (pripone so -bile, -ale, -ivo, -ario, -orio, -istico, -oso, -evole). 
V tvorbi glagola s pomočjo pripone prevladujejo glagoli iz pridevniških osnov s pripono -izzare. 
Predponska tvorba je značilna za samostalnike (predpone so contro-, in-, semi-, sopra-, super-) in za 
pridevnike (tvorjene s predponami anti-, co-, in-). Za glagol pa se posebej ugotavljajo parasintetične 
zloženke, tvorjene iz glagola in samostalnika s predlogom ali brez njega. 
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L'IMPARFAIT ET LA MODALITE DEONTIQUE 

L'imparfait, cette valeur controversee en franyais (comme d'ailleurs pour une grande 
partie aussi dans les autres langues romanes, grace a une riche tradition latine) oscille 
essentiellement entre ses emplois aspectuo-temporels d'une part et ses distributions 
modales de l'autre, encore qu'il faille compter sur une forte osmose entre les deux. 

Quand il apparait avec les verbes dits modaux, il peut en resulter des interferences 
extremement riches et subtiles d'ordre polysemique (a l'interieur d'un verbe) et d'or­
dre synonymique (pour certains couples de verbes), mais qui en fin de compte, sur le 
plan suprasegmental, laissent rarement un doute, puisque englobees dans des sequen­
ces contextuelles suffisamment extensives qui concourent a la desambigui"sation des 
enonces. 

l. Ici une redefinition de la semantique de l'imparfait-temps et de l'imparfait-mode 
s'impose. En indiquant la valeur absolue du passe, l'imparfait renvoie «typiquement 
aux moments du passe pendant lesquels le proces se deroule, sans preciser la situation 
temporelle du debut et de la fin du proces». (Gosselin, 1996,199). Autrement dit: «le 
temps implique par le proces est inscrit sur la ligne du temps comme transformation 
incessante de l'accomplissement en accompli, sans que soit donne a voir son terminus 
a quo ni son terminus ad quem» (Bres, 2000, 200). II s'agit de la non incidence ou si 
l'on veut de la decadence selon Guillaume. 

1.1. Neanmoins ce cadre est paradoxalement dejoue dans certains emplois aspec­
tuo-temporels ou il s'agit, au contraire, de l'incidence. Nous connaissons: 
- l'imparfait «narratif»: Le 1 er septembre 1939, les troupes allemandes envahissaient 

la Po/ogne. 
- l 'imparfait de «perspective» (de «rupture» ): Une semaine plus tarcl, Charles epou­

sait Emma (exemples de Riegel, 1996, 307-308). 

Le paradoxe toutefois n'est realise qu'en apparence car l'imparfait conserve ses va­
leurs essentielles tout en soulignant l'une d'elles dans les cas respectifs. II modifie la 
perception dans le premier: le proces n'est pas vu de l'exterieur (ce qui equivaudrait a 
un passe defini), mais de l'interieur ce qui a pour consequence l'effacement de ses Ii­
mites senties comme reelles. Dans le deuxieme, l'accent est mis sur «la partie virtuelle 
inherente a Pimparfait» ce qui fait que !'on peut y voir un futur proche au passe: epou-
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sait (= allait epouser, devait epouser) possede une partie realisee et laisse attendre une 
suite. 

1.2. Or, avec ces deux cas de l'ouverture «deroutante» sur le passe simple et le 
futur, sur l'effectifet leprospectifau sein de l'incidence, la complexite de l'imparfait 
est loin de se clore. Car c'est par cette «excursion» aspectuelle et temporeHe que l'on 
va pouvoir enchainer avec une «incursiom> dans le domaine du mode ou la partie 
virtuelle de l'imparfait est privilegiee. 

Nous laisserons de cote le fonctionnement assez clair de l'imparfait dans le systeme 
hypothetique ou il est employe apres si et associe au conditionnel de la principale pour 
exprimer avec ce demier soit une condition realisable au present ou au futur, soit une 
hypothese irreelle. La principale peut etre omise dans les phrases exclamatives ou 
interrogatives dotees d'une intonation specifique «en suspens» sur laquelle nous re­
viendrons ulterieurement. L' omission de la conjonction est interessante pour nous du 
fait qu'elle entraine le remplacement de l'imparfait par le conditionnel encore qu'il y 
ait des cas ou le seul imparfait exprime une hypothese irreelle: 

- II aurait de l 'argent, il s 'acheterait une belle auto. 
- /S'il avait de l'argent, il s 'achetait ... (mais il n 'ena pas)/ 
- Quelqu 'un nous verrait ici, dis done? 

L'imparfait exprimant ce que le guillaumisme a appele «l'imminence contrecarree» 
nous interessera davantage parce qu'il est tres proche de ses emplois dans la modalite 
deontique par sa forte dimension virtuelle, fictive, suspendue dans une sorte d'exten­
sion voulue. Un complement circonstanciel est incontoumable, il indique: 
- la cause de la non realisation d'un proces: Sans bouee il se noyait. 
- un moment posterieur par rapport a un repere passe: Un instant apres, le train de-

raillait. 

C' est G Guillaume qui, avec ce demier exemple, a ouvert un grand debat sur une 
double decadence. Elle est selon lui 'positive' au sens de a deraille, 'negative' au sens 
de aurait deraille, mais n 'a pas deraille. 

Nous pensons que les nombreuses analyses de cet exemple se sont trop peu sou­
ciees de l'importance des elements prosodiques, plus specialement intonatifs: or il est 
clair que l'intonation est plus «relevee» dans le cas du proces non realise. 

Reprenant plus ou moins le meme exemple, R.Martin con!ere a cet imparfait une 
valeur modale, et constate simultanement: «L'IMP (se. imparfait) reconstruit certes, 
dans le passe, une structure de PR (se. present). Mais pour recreer l'incertitude de 
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l'avenir, le locuteur doit se comporter comme s'il ignorait la suite, faire renaitre, au 
moment du temps considere, une situation d'expectative comparable a l'avenir- mais 
qui n'est pas l'avenir - et qui est done en dehors de sa prise en charge actuelle. 
L'inactualite ... est ... une inactualite de prise en charge de la partie ... qui, de dieto, 
s'inscrit non dans l'univers actuel de je, mais dans une image d'univers: image demon 
propre univers dans le passe, ou, en cas de discours indirect, image de quelque autre.» 
(1985, 32-33) 

A son tour, P. le Goffic a essaye de gommer la difference entre l'imparfait en tant 
que passe fictif et passe effectif en soulignant la valeur patente du conditionnel et la 
valeur de l'hypothese retrospective qu'offre l'imparfait (1986, 66). 

Quant a A.-M. Berthonneau et G. Kleiber (1993), leurs conclusions se resument a 
deux points essentiels: 
- l'imparfait est un temps anaphorique, mais l'antecedent n'est pas un 'moment' dans 

le passe, mais une situation dans le passe 
- la relation anaphorique qui unit l'imparfait a son antecedent n'est pas une relation 

de coreference globale (et done de simultaneite temporelle), sur le modele de 
l'anaphore pronominale, mais une relation meronimique: l'imparfait presente le 
proces auquel il s'applique comme une partie, un ingredient d'une situation passee 
saillante. 

2. Dans le cas des verbes de la modalite deontique la situation est pour ainsi dire 
parallele. Dans les phrases isolees, en l'absence de contexte et d'intonation appropriee, 
la valeur des imparfaits peut apparaitre ambigue; car ils peuvent etre remplaces (ce qui 
ne veut pas dire equivalents) soit (1) par le conditionnel passe ou eventuellement le 
plus-que-parfait du subjonctif pour les proces fictifs, non realises dans le passe pour 
une raison implicite, soit (2) altemer avec le passe compose (ou simple) quand ils 
denotent une action effective, realisee, soit (3) - et dans ce cas precis uniquement avec 
le verbe devoir - par un futur proche au passe dans les cas de prospective pure (sans 
idee de «ce qui a ete convenu» qui doit s'accompagner d'un complement circonstan­
ciel de temps ). 

2.1. Devoir 

Le train devait partir 

= 1) Le train aurait (eut) du partir!/ ... 
(avec une montee intonative dans le suraigu a !'oral, traduisant une surcharge emotion­
nelle, et un ou plusieurs points d'exclamation a l'ecrit, ou encore- cas plus rare- avec 
une intonation «suspendue» et des points de suspension). 
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L'enonce etant elliptique, il s'agit d'une phrase complexe. La partie qui fait defaut 
est de double nature: elle implique sans se soucier de l'expliquer la raison de la non 
realisation et elle est en meme temps une reaction assez violente de l'emetteur con­
trarie par la non realisation de ses attentes qui apres coup sont ressenties comme un 
ordre auquel on n'a pas obei. 

= 2) Le train a du partir ( dans le sens de a ete oblige de partir) 
(avec une intonation neutre et dans l'hypothese d'un accent d'insistance sur la deux­
ieme syllabe de devait; si, au contraire, il frappe la premiere tout en gardant l'intona­
tion neutre, il laisse planer une ambiguite entre les deux interpretations; mais place sur 
la premiere syllabe et se combinant avec l'intonation montante il nous ramene a l'in­
terpretation 1 ). 

II s'agit d'une phrase simple, du type assertif. Le procesa ete realise, le doute sur 
sa realisation est inexistant dans le premier type intonatif. II peut s'agir d'une phrase 
complexe elliptique du type exclamatif, signifiant un proces non realise au cas du 
troisieme type intonatif. Et il peut y avoir une ambiguite absolue dans le cas du simple 
accent d'insistance sur la premiere syllabe: le proces est effectif ou n'a pasete reallise 
en <lepit de notre desir imperatif. 

= 3) Le train allait partir. 
(avec une intonation neutre) 

Employe dans ce sens l'imparfait de l'auxilliare devoir, ainsi que celui d' aller 
d'ailleurs, traduit une vision prospective d'un point du passe et peut simplement etre 
remplace par l'imparfait du deuxieme verbe: Le train partait. 

L'enonce est ressenti comme elliptique; l'elargissement attendu est 'd'un moment 
a l'autre' ou une expression analogue. 

Le train devait/pouvait etre en retard 

Si le deuxieme verbe est imperfectif, devoir, tout comme pouvoir exprime egale­
ment la probabilite, l'hypothese: le train etait sans doute en retard. 

Le train a dwa pu partir 

Mais si le deuxieme verbe est perfectif, l'enonce est ambigu: on peut l'interpreter 
soit comme un proces effectif (comme dans 2 ci-dessus) soit comme une supposition. 
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2.2. Le verhe pouvoir fonctionne de maniere pratiquement parallele par rapport a 
devoir; de plus son semantisme peut coYncider avec devoir dans certains cas de figure, 
plus particulierement dans la valeur de supposition comme nous venons de voir, l'em­
ploi du passe compose ou de l'imparfait dependant des caracteristiques aspectuelles du 
verhe auxillie. Mais la synonymie est au moins facultative egalement dans les enonces 
directifs (sous 1 ci-dessous) 

Le puhlic pouvait protester 

= 1) Le puhlic aurait pu / aurait du protester! 

L'intonation montante indique que le proces n'a pas ete realise pour une raison 
implicite et indique le reproche de l'emetteur qui s'indigne de cette non realisation 
parce qu'elle va a l'encontre de ses desirs ou meme de son ordre. II s'agit la d'un acte 
illocutoire directif indirect puisque «adresse» a la troisieme personne, 

= 2) Le puhlic etait capahle de protester. 

Intonation neutre assertive pour un proces realise. 

= 3) Le puhlic avait la permission de protester. (idem) 

= 4) Le puhlic allait peut-etre protester. 

Intonation legerement montante du type semi-interrogatif. Proces corn;:u comme 
virtuel. 

= 5-6) L'amhiguYte est reelle quand un simple accent d'intensite frappe la premiere 
syllahe de pouvait. Sont possihles alors les trois premieres interpretations. 

2.3. Le verhe vouloir represente une categorie a part et se joint aux notions deon­
tiques comme element qui les precede. 

II peut s'accompagner de l'ahsence de possihilite de la realisation du proces. 
Comme telil laisse planer l'amhiguYte du proces realise ou non realise, non seulement 
a l'imparfait, mais aussi au passe compose. 

Je voulais vous par/er 

= 1) J'aurais voulu vous parler! (etje n'ai pas pu le faire)- intonation montante a 
!'oral; point d'exclamation a l'ecrit. 
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= 2) J'ai voulu vous parler (etje l'ai fait)-intonation neutre, sans ou avec un accent 
d'insistance sur la premiere syllabe de vouloir. 

= 3) J'ai voulu vous parler (mais je ne l'ai pas fait) - intonation en suspens 

= 4) je viens vous voir dans l'intention de vous parler (cadre du present exprime 
par un imparfait de «discretiom>) 

2.4. Exprimant la notion deontique d'obligation, le verbe impersonnelfalloir fonc­
tionne comme devoir. 

II afallu protester - implique qu'on a effectivement proteste. 

JI fallait protest er - implique une ambiguite dans la realisation ou non de la protes­
tation. Lorsque l'enonce exprime un reproche, il indique necessairement que le proces 
n'a pasete realise et signifie: 'Pourquoi n'a-t-on pas proteste!' a cote de 'On aurait du 
protester!' Le point d'exclamation et l'intonation montante signifient ici quelque chose 
comme: «Qu'il en fllt ainsi!» 

2.5. La locution restrictive n'avoir qu'a semble acquerir le droit de figurer aux 
cotes de devoir et de falloir etant donne qu' elle les supplee abondamment dans la 
langue courante. A l'imparfait elle a toutefois des valeurs plus restreintes et autrement 
distribuees pour le domaine de la factivite: 

Le train n 'avait qu 'a partir ne contient pas a notre avis toutes les nuances de Le 
train devait partir. En gros elle implique: 

= 1) 11 ne restait plus au train qu'a partir. (intonation neutre - cadre assertif) 
= 2) Le train aurait du partir! (intonation montante - cadre non-factif) 

2.6. Dans le registre du «fran\:ais parle» la locution verbale it n 'est pas question est 
plus ou moins equivalente de on ne peut pas: 

JI n'etait pas question de protester equivaut a On ne pouvait pas protester, mais 
dans les enonces negatifs les interpretations sont restreintes: 

= 1) On n'a pas pu protester. 
= 2) On aurait voulu protester (mais on n'a pas pu le faire). 

3. En conclusion, il convient d'observer qu'il existe un lien etroit entre la modalite 
deontique qui traite de la necessite ou de la possibilite d'actes accomplis par des agents 
moralement responsables et les «fonctions desideratives et instrumentales du langage». 
Le composant «qu'il en soit ainsi» des enonces directifs, symbolise par un point d'ex-
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clamation, peut etre relie aux notions modales de necessite et de possibilite, qui elles 
impliquent une reference a un etat futur du monde tout en etant apparentees egalement 
aux notions d'intention, de desir et de volonte. Ona affaire par ailleurs a des liens etroits 
entre les notions deontiques de possibilite et d'obligation avec les modes et les temps 
non-factifs, exprimant la supposition, l'intention, le desir, la volonte et la probabilite: le 
subjonctif, l'imperatif, le futur - le conditionnel. (Lyons, 1980, pp.435, 441-443) 

L'imparfait avec ses emplois dits modaux et sa valeur du futur au passe s'inscrit 
parfaitement dans ce contexte. Mais il remplace egalement l'imperatif et le subjonctif 
dans les enonces directifs s'adressant au passe, qui selon une logique linguistique 
intrinseque deviennent des assertions: on asserte l'obligation et la possibilite «d'hier» 
au lieu d'emettre une directive. Cette fai;on de dire est tres repandue dans les langues 
indoeuropeennes. Citons neamoins le cas du slovene qui, contrairement au serbe et au 
croate p.ex., la meconna'it entierement, et a recours soit au conditionnel passe du verbe 
moda!, soit a la particule deontique naj (=que) avec le verbe auxillie au meme mode 
et l' omission de l' auxilliare moda!, so it a la periphrase interrogative exprimant le re­
proche. 

Sur le plian pragmatique certaines ambigultes dans l'ancrage referentiel du proces, et 
plus particulierement les oppositions «proces realise/proces non realise» et «proces a 
valeur constative/proces a valeur deontique» peuvent appara'itre en l'absence des cir­
constants et d'un contexte explicite. Mais leur desambiguYsation se fait grace aux indi­
ces suprasegmentaux a l'oral (intonation, accent d'insistance) et grace aux signes de 
ponctuation a l'ecrit (Point d'exclamation, simple ou multiple, points de suspension). 
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Povzetek 

FRANCOSKI IMPERFEKT IN DEONTIČNA MODALNOST 

Prispevek skuša umestiti primere deontičnih modalnih glagolov devoir (s podvariantamafalloir 
in n'avoir qu'a) in pouvoir (s podvarianto n 'etre pas question), kakor tudi vouloir, v zapleteno struk­
turiranost francoskega imperfekta, ki ima tako aspektualne in temporalne, kakor tudi modalne 
vrednosti, saj v liniji procesa, ki ga izraža, ni jasno določenega začetka ne konca. Zadnje mu pripe­
nja značilnost virtualnosti, iz katere izvirajo ne le stičnosti s futurom v preteklosti, ampak tudi 
izražanje verjetnosti in predpostavljanja. 

Povezava deontične modalnosti z direktivnim izrekanjem lahko v rastoče intoniranih izrekih 
pomenja neuresničene procese, ki bi naj se uresničili ali bi se bili lahko uresničili, pa se niso - kljub 
močni želji izjavljavca ter njegovemu potrjevanju obveznosti in možnosti, kar predstavlja nadomest­
no izražanje velelnosti za preteklost. Posebno vlogo pri izrekanju in odklanjanju dvoumnosti igra­
ta prozodični razsežnosti intonacije in poudarka. 

Gramatika primerov skuša posamezne modalne glagole in glagolske besedne zveze umestiti v 
večpomenska razmerja znotraj njih samih, kakor tudi v medsebojna sopomenska razmerja. 

88 



Mojca Schlamberger Brezar 
Ljubljana 

CDU 804.0: 801.56 

LE ROLE SYNTAXIQUE ET PRAGMATIQUE DES CONNECTEURS 
DANS LE DISCOURS ARGUMENTATIF FRAN<;AIS 1 

O. Introduction 
L' objet du present article sont les connecteurs dans le discours oral frans;ais. Les con­

necteurs en tant que marqueurs phrastiques et interphrastiques assurent la coherence du 
discours mais peuvent aussi apparal'tre comme porteurs de l'argumentation. Les con­
necteurs en question proviennent de l'analyse du discours oral mediatique frans;ais 2 : le 
corpus pour l'analyse a ete compose de la transcriptions de 6 heures d'enregistrements 
du discours mediatique frans;ais, provenant surtout . des tables rondes des emissions 
Polemiques et Bouillon de culture, enregistrees et transcrites entre 1997 et 1999. 

Le terme connecteur dans l' analyse <les langues naturelles a ete uti lise pour la pre­
miere fois chez Harris (1970) au sein de la linguistique distributionnelle. On rencontre 
egalement ce terme en logique dans le sens du connecteur comme operatuer binaire 
assurant le lien entre les propositions. Vers la fin <les annees 70, van Dijk a commence 
a delimiter la notion <les connecteurs semantiques et pragmatiques. En meme temps en 
France, O. Ducrot s'est consacre aux etudes <les connecteurs dans le cadre de la prag­
matique integree a la semantique. De son oeuvre s'est inspiree l'approche <lite gene­
voise autour de E. Roulet qui s'est centre sur la problematique de l'articulation du dis­
cours. J. Moeschler, lui aussi issu de l' ecole de Geneve, s' est aussi inspire dans la prag­
matique de la pertinence, introduite par D. Sperber et D. Wilson en 1986 et qui s'est 
repandue surtout dans les annees 90. Recemment, l'interet pour les connecteurs en 
France est centre autour de M. A. More! et l'analyse de !'oral spontane. 

Dans les 15 demieres annees les connecteurs ne cessent d'interesser les syntacti­
ciens et les pragmaticiens. Nous allons demontrer les resultats de l'analyse <les con­
necteurs les plus frequemment utilises dans le discour argumentatif oral. 

l. Les connecteurs entre la syntaxe et la pragmatique 
1.1 La definition des connecteurs 

En quoi les connecteurs difrerent-ils <les conjonctions? Les conjonctions, dans la 
grammaire traditionnelle, agissent entre les groupes de mots ou a l'interieur de la 

Le present article est tire de la these du doctorat, defendue en 2000 devant le jury compose des professeurs 
suivants: prof. Mitja Skubic en tant que president, prof. Vladimir Pogačnik en tant que tuteur, et prof. Janez 
Justin en tant que membre. 

2 Le discours pour nous signifie le texte dans le cotexte de l'enonciation. 
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phrase en tant que coordonnants ou subordonnants. Ce sont les termes de l'analyse 
syntaxique. 

Mais la syntaxe, en tant que systeme formel d'organisation des signes, est instru­
mentale par rapport a la semantique, qui s'occupe du sens des signes, et la pragma­
tique, qui traite l' organisation des signes dans le contexte. 

La definition du terme conjonction ne repond pasa tous les besoins de l'analyse du 
discours parle. Ci-dessous, il y a deux exemples ou la portee des connecteurs depasse 
la phrase, ou le connecteur enchaine directement sur le contexte 3 (exemple (1)) ou bien 
sur les enonces precedents (exemple (2)) : 

(1) 
C' est pourquoi il n 'a pas voulu venir! 

(2) 
A : Le restaurant est ferme 
B: Alors, qu'est-ce qu'onfait? 

Po ur l' analyse des exemples de ce type, nous sommes obliges d' introduire la noti on 
des connecteurs, qui, d'apres la definition de Riegel, Pellat et Rioul (1994 : 617) »sont 
des etements de liaison entre des propositions ou des ensembles de propositions ; ils 
contribuent a la structuration du texte en marquant des relations semantico-logiques 
entre les propositions ou entre les sequences qui les composent. 

Les connecteurs apparaissent toujours dans les schemas comme celui de l'exemple 
(3), qui peut etre illustre par l'exemple (2) du haut : 

(3) 
Enonce. Connecteur, enonce. 
(Dik, 1997 : 440) 

S. C. Dik ajoute que »les connecteurs ne s'identifient pas aux coordonnants, qui ont 
un fonctionnement inter-phrastique meme s'ils sont semantiquement identiques«.4 

La definition des connecteurs qui se veut la plus generale sest donnee par J. Moe­
schler (1998 : 77) : 

» Un connecteur pragmatique est une marque linguistique, appartenant a des cate­
gories grammaticales variees (conjonctions de coordination, conjonctions de subordi­
nation, adverbes, locutions adverbiales ), qui : 
a) articule des unites linguistiques maximales ou des unites discursives quelconques 
b) donne des instructions sur la mani ere de reli er ces unites 

3 Le contexte possible serait une surprise-partie que le fils organise pendant I'absence des parents et I'enonce 
de I'exemple pourrait etre attribue a ces memes parents au moment de l'arrivee a la maison. 

4 A !'original: Connectives are not to be equated with coordinators, which function intra-clausally, even ifthey 
are semantically identical. 

5 Moeschler dit (1998: 77) »Voici done la definition la plus generale et la plus consensuele possible que !'on 
peut donner des connecteurs pragmatiques.« 
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c) impose de tirer de la connexion discursive <les conclusions qui ne seraient pas 
tirees en son absence.« 

Les conclusions les plus importantes que nous pouvons tirer de ces definitions pour 
notre recherche sont les suivantes : 
1 - les connecteurs font partie de l' analyse du discours 
2 - les connecteurs sont polysemiques, agissant au niveau semantique ou pragmatique. 

1.2 Les types des connecteurs 
D'apres Roulet et al. (1985 : 85-193), les connecteurs appartiennent aux types sui­

vants : les marqueurs de fonction illocutoire, les marqueurs de fonction interactive et 
les marqueurs de structuration de la conversation. 

Les marqueurs de la fonction illocutoire sont initiatifs et reactifs du type suivant 
(exemple (5)) : 

(5) 
J'aimerais vous demander quelque chose: quel type de relation avez-vous avec 
elle, aujuste? 
(Roulet et al., 1985 : 86) 

Le marqueur initiatifj'aimerais vous demander quelque chose a, comme d'ailleurs 
aussi les autres marqueurs du meme type, une construction phrastique mais est fonc­
tionnellement equivalent a un connecteur. 

Les marqueurs de la structuration de conversation apparaissent surtout dans le dis­
cours oral : d'un cote, ils sont dotes de la faculte d'organiser le discours en unites tout 
en signalant la cohesion <les unites et les possibilites de l' ouverture ainsi que de la clo­
ture des themes (exemple (6)): 

(6) 
MC : Alors, tout cela, vous etes conquis par les propositions du ministre ou vous 
les contestez done, peut-etre rappelez-les, Monsieur Collin. 
(Corpus 2/2) 

Les connecteurs les plus typiques et les plus largement repandus sont les marqueurs 
de fonction interactive. Ils determinent le rapport entre les constituants d'une interven­
tion (Roulet et al., 1985 : 111) et se distinguent d' apres leurs fonctions syntaxiques et 
pragmatiques. Au niveau pragmatique, nous distinguons trois classes <les connecteurs 
interactifs selon les types de relations entre les enonces a l'interieur d'une intervention: 
1) les connecteurs argumentatifs 

si la relation est exprimee sur le constituant subordonne c'est la relation causale, 
introduite par des connecteurs car, parce que, en effet, d'ailleurs, puisque. Si la 
relation s'exprime sur le constituant directeur, c'est la relation consecutive, intro­
duite par les connecteurs done, alors, par consequent, aussi. 
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2) les connecteurs contre-argumentatifs 
introduisent la relation du contre-argument a l'acte directeur; ce sont mais, bien 
que, quand meme. 

3) les connecteurs conclusifs 
servent a l' expression de la conslusion : finalement, au fond. 

1.3 Les correlations entre les caracteristiques syntaxiques et pragmatiques 
Selon les definitions ci-dessus, les connecteurs agissent au sein de la pragmatique 

parce qu'ils depassent les limites de la phrase. Ils appartiennent aux differentes class­
es syntaxiques, mais aucune des classes n'est constituee exclusivement des connec­
teurs. Syntaxiquement, les connecteurs sont rassembles dans les classes syntaxiques ou 
les parties du discours suivantes : les coordonnants (mais, et, car), les subordonnants 
(parce que, puisque), les adverbes (alors,finalement). 

Les connecteurs pragmatiques agissent sur les differents niveaux syntaxiques : soit 
entre les propositions, soit entre les enonces mais aussi au niveau de l'enonciation. 
Nous allons en parler au cours de l'analyse des connecteurs les plus frequents. 

2. Les connecteurs les plus frequents du corpus analyse et leur role dans le discours 
Nous allons demontrer les valeurs et les fonctions des connecteurs et, parce que, 

alors, done, mais qui ont ete le plus frequemment utilises dans le discours analyse. Les 
connecteurs car,puisque, d'ailleurs, quand meme, c'est--G-dire et enfin qui, a leur tour 
faisaient aussi l'objet de l'analyse, ne seront pas traites ici. 

2.1 Et entre la conjonction et le connecteur 
En tant que conjonction, et unit les elements de la meme nature, les groupes nom­

inaux ou les adjectifs (exemples (7) et (8)) ou de la meme fonction d'epithete (exem­
ple (9)): 

(7) 
Les phenomenes d'emploi, le phenomene de l'amenagement du territoire, et aussi 
tous les imperatifs du diveloppement ... 
(Corpus 2/30) 

(8) 
Cela faisait rever bien de filieres artisanales et industrielles qui, des qu 'ils ont une 
crise ou un probleme ... ou un produit qui ne se vend pas demanderaient a !'Etat ... 

(9) 
Un paleto! court et sans manches 

Si l' element introduit par et n' appartient pas a la classe des noms de la meme nature 
ou fonction, il se produit l'effet de syllepse (exemples sous (10), les deux sont tires de 
More!, 1998): 
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(10) 
II est venu avec son enthousiasme et sa valise. 
II a pris le metro et son temps. 

Au niveau de la proposition ou de I' enonce, et peut aussi jouer le role du connecteur 
pragmatique. Dans ce cas-18., et n'indique pas que deux elements linguistiques agissent 
au meme niveau ou ont le meme statut syntaxique, mais presente toujours la hierarchie 
parmi les elements discursifs. Par cela, il souligne soit la complementarite du second 
element en relation du premier soit recategorise le discours precedent de maniere d'en 
faire la base de ce qui va suivre ( exemples sous (11)) : 

(11) 
II savait tout, et depuis longtemps. 
J' en avais, et beaucoup. 
(Morel, 1998) 

Et marque le changement du niveau discursif et du plan enonciatif : X est donne 
comme partage par l'interlocuteur et pris en compte dans la coenonciation6 (c'est la 
pratie apres PG4 dans notre exemple (12)), tandis que Y (apres PG5 dans le meme 
exemple) n'est pas l'objet de la coenonciation. Seul le locuteur, qui recentre l'enonci­
ation sur lui-meme, en est responsable. Habituellement, l'assertion introduite apres et 
commence par je : 

(12) 
PG4 : J'ai la meme opinion qu 'Alexandre Adler sur le juge Gazone, ... en fait je 
connais bien ce dossier. .. 
MC35 : Vous permettez ... 
PG5: Etj'ai aussi des arguments supplementaires a apporter, a apporter a l'appui 
de sa these. Mais reste que la dictature chillienne, comme d'ailleurs la distature 
argentine ou la dictature uruguayenne et la dictature bresilienne ont tue de fa9on 
parfaitement criminelle des ressortissants de nos pays ... 
(Corpus 6) 

Les autres fonctions de base du connecteur et sont les suivantes (d'apres M. A. 
Morel, 1998) : 

Et marque la complementarite <les elements heterogenes au niveau <les faits ou bien 
au niveau des types d'operation (exemple (13)): 

(13) 
C' est la production qui est geree par la meteo, la meteo gere a la fois des sorties et 
a la fois la consommatiOn. Et ejfectivement, les surproductions qui arrivent toute 
l'annee ne sont(soient) que ponctuelles. 
(Corpus 7/3) 

6 Coenonciation ou la prise en compte du co-locuteur (M. A. More!, 1998). 
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Et marque le proces d'addition. L'exemple (14) montre l'addition des faits a un 
ensemble cree au discours, et dans sa demiere occurrence, et est renforce par puis : 

(14) 
PC 13 : C' est un livre / c 'est un livre en miroir. Et le titre est en miroir. Et c 'est 
cette espece d'envie qu'ont sou ... je pense, qu'ont souvent lesfemmes, d'abord, de 
se regarder dans / 'autre, de se voir d 'abord physsiquement et puis de se voir intel­
lectuel/ement. 
(Corpus 3/28) 

Et assure la relation avec le contexte situationnel et globalise ce qui a ete dit. Le 
connecteur et introduit le fait qui a le statut de rheme par rapport au reste qui devient 
le theme (exemple (15)). 

(15) 
Je vous renvoie, man ami Alexandre Adler, a la convention internationale contre la 
torture/ qui a ete ratifiee par l'Espagne et par /'Angleterre, eh ben, et cette con­
vention que dit-elle que lorsque les personnes sont supposees et presumees avoir 
commis des actes de torture el/es doivent etre soit jugees soit eventuel/ement 
extradees sur territoire de /'Etat sur leque/ elles se trouvent. 
(Corpus 6/43) 

Et introduit le commentaire sur les faits du discours, soit sur la situation specifique 
du discours et du monde cognitif que le locuteur partage avec le collocuteur : 

(16) 
Je pense qu 'i/faut/si /'on envisage, etje crois qu 'i/faut /'envisager puisqu 'a /'h6pi­
tal par exemple on /'envisage, le construire avec les partenaires, et sans doute pas 
au milieu d'un conjlit. 
(Corpus 7) 

Et dans l'exemple (16) marque la consensualite sur le sujet du discours, ce qui ex­
plique l'emploi de ce connecteur au debut <les incises. Le connecteur et enchalne sur 
la situation discursive, parfois meme avec l'emploi cataphorique. 

Et peut apparaitre aussi dans le role du connecteur textuel ; il introduit la connexion 
parmi les elements ou il n'y a aucun lien logique apparent. 11 ne s'agit pas de la con­
secution temporelle ; et assure la cohesion parmi differentes episodes du recit dans un 
texte coherent. Les faits et les evenements deviennent complementaires dans la con­
science de l' allocutaire grace au connecteur et ( exemple ( 17)) : 

07) 
SG : Elle n'aura de cesse de /'attendre/surtout, finalement puisque el/e ne sait 
meme plus chercher. Et cette vieille femme qui etait te/lement habituee/etait une 
sorte de tombeau vivant, mais il est evident que le vrai tombeau c 'est dans les sur­
vivants, et puis les autres tombeaux, c'est ... c'est symbolique. (..) Et cet enfant done 
sera eleve jusqu 'a l 'iige de 11 ans/par cette vieille femme qui porte en plus plus ieurs 
langues et plusieurs cultures en elle. 
(Corpus 3/244) 
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Dans le corpus analyse apparait aussi le et metadiscursif des enonces qui servent du 
commentaire aux enonces precedents (exemple (18)): 

(18) 
BP 146 : La veille de ses cent ans et La je dois lire une page, alors je me mettais a lire, 
j'ai trouve ce passage tres beau, par exemp/e, done, on /'enterre, elle, la, on /'en­
terre ... 
(Corpus 3/235) 

Dans le corpus analyse, et avec ses 695 occurrences apparait comme la conjonction 
et le connecteur le plus frequemment utilise - dans 404 exemples, i1 joue le role de 
conjonction unissant les elements de la meme nature ou fonction, ajoutant des infor­
mation complementaires, tandis que dans les autres 281 occurrences, et est le con­
necteur au niveau des enonces ou il garde sa valeur de complementarite mais au niveau 
des elements heterogenes. Et thematise le donne et rhematise ce qui suit. Dans ce 
cadre, nous pouvons expliquer ses differents emplois, illustres ci-dessus : le lien avec 
le contexte, l'introduction du commentaire, l'empoi metadiscursif. Eten tant que con­
necteur introduit la consensualite (Morel, 1998) et se place dans le cadre plus vaste de 
la coenonciation. 

2.2 Parce que - le connecteur argumentatif et le marqueur de l'enonciation 
Parce que est le connecteur argumentatifle plus frequemment employe dans le cor­

pus analyse. Du point de vue syntaxique, c'est la conjonction qui donne la reponse a 
la questionpourquoi?. D'apres M.A. Morel (1998),parce que permet d'introduire une 
cause factuelle ou le motif d'un proces. La subordonnee introduite par parce que a le 
statut du rheme, puisqu'elle introduit une information nouvelle que le locuteur ne 
partage pas avec le co-locuteur. 

Les valeurs causales de parce que qui agit au niveau de la proposition ont ete large­
ment demontrees. Dans ces emplois, parce que connecteur ne differe pas de parce que 
conjonction. Pour demontrer les valeurs specialisees de parce que connecteur, nous 
allons nous limiter a son emploi au niveau des enonces : parce que dans l' exemple ( 19) 
enchaine sur l'enonciation, ce qui se voit de sa paraphrase (19') (les deux exemples 
sont tires de Moeschler (1994: 47)): 

(19) 
II y a du pou/et aufrigo parce queje n'ai pas envie defaire a manger. 

(19') 
Je dis qu 'il y a du poulet dans le frigo parce que je n 'ai pas envie de faire a 
manger. 

Dans le corpus analyse i1yavait9 exemples de ce genre (sur 165 exemples de parce 
que au total), parmi lesquels aussi l'exemple (20) ci-dessous il s'agit de la justifica­
tion de l'enonciation et duparce que metalinguistique: 
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(20) 
JFK1: D'abord, on revient d'abord a 81 quand ona regularise/il est arrive dans 
les mois qui suiventl .. les statistiques sont la ... plus de gens qu 'on a regularise, 
j 'ajoute que Noe! Mamere dont je dis d'ailleurs, parce qu 'il faut que les telespecta­
teurs le sachent, on va peut-etre avoir un affrontement dur, on est amis. 
(Corpus 5/1) 

Parce que peut aussi reintroduire le theme au debut de l' enonce : 

(21) 
GC31 : C' est pas man debat, eh ben, on aurait pu par/er de la difference qui existe 
entre le dopage et le traitement de la douleur chez le sportif. 
BK103: Bien sur. 
GC32 : Parce qu 'il y a souvent la confusion a ce qui est le traitement de la douleur 
et a ce qui est le dopage. 
(Corpus 7/24) 

Le connectuer parce que apparait tres rarement au debut des enonces. Les exem­
ples de ce type font plutot l'exception a la regle puisque parce que enchaine sur les 
enonces precedents ou le contexte. Parce que dans ces cas-la peut etre <letini en tant 
que marqueur de la prise de parole (Berthoud : 1996). 

Parce que introduit le jugement sur l'enonciation : 
Le connecteur parce que peut marquer le jugement sur l'enonciation, ce qui mon-

tre l'exemple (22). Dans cet exemple, parce que joue le role metadiscursif: 

(22) 
BP 139 : Tres bien. Merci. Alors, on va terminer par Tobie des Marais de Sylvie 
Germainlet je crois qu'on va terminer en beaute parce que c'est vrai, il faut le 
repeter,je trouve <;a un roman d'une tres grande beaute violente et noire qui plonge 
ses racines dans le ciel et dans les tetes se trouve dans le ... dans les marais ... 
poitevins. 
(Corpus 3/37) 

Des 165 exemples de l' emploi de parce que, 1O1 occurrences du corpus servaient 
pour la justification <les faits ou des idees, il y avait 9 cas de la justification de l' enon­
ciation des faits, 24 exemples de la reintroduction du theme, 13 exemples ou l'enonci­
ation introduite par parce que n' est pas terminee et 4 exemples ou parce que n' expri­
mait pas la cause. 

2.3 Alors 
Alors est un connecteur consecutif. A l'origine, alors avait la valeur temporelle et 

a garde sa valeur d'anaphorique. Dans le corpus analyse, seulement deux occurrences 
d'alors (de 175 au total) avaient la valeur temporelle 

Alors marque la consequence ( exemple (23) ci-dessous : 

(23) 
GC: Vous n 'etes pas accuse. 
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BK: J'ai le sentiment de !'etre, alors si vous permettez, s 'il vous plait, j'ai envie de 
repondre. 
(Corpus 7/19) 

Alors en tant que marqueur de structuration discursive est apparu 133 fois sur 175 
occurrences de alors en total (exemple (24)): 

(24) 
MC : ... P.H, numero deux, je crois qu'on peut le dire, de l'equipe du Festina, 
accompagne de son avocat, maitre Gilbert Collard Alors, avant de nous lancer sur 
la sante, Bernard Kouchner, quelques questions plus politiques vous posez a poser 
au gouvernement Jospin oit vous etes ... 
(Corpus 7/1) 

Le connecteur alors dans l'exemple (24) n'introduit pas une consequence mais 
indique simplement que la moderatrice MC va ouvrir un nouveau theme. Alors est 
dans ce cas-la le marqueur de structuration discursive, ce qui a ete decouvert par E. 
Roulet et ses collaborateurs (1985), et M. A. Gerecht (1987). Ce alors agit au niveau 
de l' enonciation. Dans notre corpus, nous avons aussi decouvert alors metalinguis­
tique qui introduit le commentaire. 

Alors en tant que marqueur de la structuration discursive peut apparaltre au debut 
(exemple 25) ou au milieu de l'intervention (exemple (26)): alors de l'exemple (25) 
a pris l'intonation interrogative : 

(25) 
MC: Alors, Messieurs les politiques, r;a, vous y etes d'accord? 
(Corpus 2/4) 

Lorsque l'enonce ou figure alors prend l'intonation interrogative, nous pouvons le 
presenter comme s'inscrivant dans un univers commun aux interlocuteurs. II construit 
une representation commune au locuteur et au co-locuteur sur laquelle il enchalne et 
situe par consequent l'enonce du cote de la consensualite. 

Dans les exemples 24 et 25, alors est situe au debut de l'intervention (et du para­
graphe selon M. A. More!). M. A. More! dans son schema de la coenonciation <lit a pro­
pos de alors que "alors en intonation legerement montante a la finale, introduit un fait 
conforme aux attentes qu'implique la thematique generale developpee. A ce titre il peut 
introduire un fait qui permet de boucler une sequence evenementielle. Alors suppose 
ainsi une attitude consensuelle et la convergence obligee <les points de vue sur la correla­
tion des evenements" (1998 : 115). Cette explication est valable pour notre exemple (26): 

(26) 
BP : Mais c 'est bien. Eh bi en, on va passer au roman de Franr;oise Chandernagor. 
Est-ce qu'il est aussi facile de par/er d'un roman comme celui-ci a la television 
alors que vos precedents etaient des romans historiques. Alors, celui-ci evidem­
ment, c'est un romana la charge d'aujourd'hui. 
(Corpus 3/20) 
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V. Traverso (1998 : 135-136) classe alors parmi les marqueurs d'ouverture de 
theme, parmi lesquels figurent aussi tiens et t'sais. Ces marqueurs sont utilises pour 
indiquer la coherence thematique. Alors-marqueur de structuration de conversation 
appara.lt dans ce role puisque les moderateurs s'en servent pour poser de nouvelles 
questions. 

Alors peut aussi inclure l'enonce dans le theme de la conversation (exemple (27)) 
que les digressions ont efface ou bien marquer la structuration des sous-themes par 
rapport a un theme central (exemple (28)) : 

(27) 
Mais je crois que le Nord est presque installe au niveau commercialisation sur un 
modele breton et, enjin, c 'est ce que j 'appelle plut6t le modele gouverne, il a, ces 
gens alors ont une methode de gouvernement en matiere de politique !egumiere qui 
est scandaleuse et qu 'il faudrait bien faire rentrer en raison. Nous, on souhaite un 
Etat qui prenne sa place, qui arrete de gerer le rapport de force et qui ait un projet 
veritable pour l'agriculture. 
(Corpus 2/3) 

(28) 
On parle de plus de 50 000 d'entreprises de production, on parle de 20 milliards de 
chiffres d'affaires au niveau de la production et on parle de 35 !egumes. Alors, 
aufourd'hui, aujourd'hui depuis que nous posons les questions au ministre le 25 
juillet, le 25 novembre, le 6 avril et puis des series de rencontres, on nous repond 
au niveau du Ministere, tout a coup on nous repond "choux-fleurs: Bretagne". Je 
rappelle : il y a 35 legumes, il y a une trentaine de departements concernes. 
(Corpus 2/1) 

La fonction de la cohesion discursive, assuree par alors, est liee a sa valeur ana­
phorique. Dans tous les enonces presentes, alors marqueur de structuration discursive 
introduit une nouvelle etape du mouvement discursif tout en signalant que cette nou­
veaute s'inscrit dans le cadre thematique consensuel des co-locuteurs. Les occurrences 
de alors sont les pivots du discours en formation, de son developpement et sa cohesion 
meme si elle ne vient que des idees et des associations du locuteur. 

Alors metalinguistique introduit les enonces qui portent sur le dit, qui introduisent 
une explication ou un commentaire. Dans le corpus analyse, il y avait 1 O exemples de 
ce type parmi lesquels l'exemple (29), ou l'enonce enchaine sur l'enonciation et la 
demande de la permission de l' enonciation : 

(29) 
BK : Bi en sur, aux representants elus de la proximite, C' est le role des associations 
aussi dans la vie politique. Tout <;a n 'est pas une declaration de guerre, au con­
traire. Puis alors permettez-moi de vous dire que n'etant ni Giscard d'Estaing ni 
Jacques Chirac, je ne peux repondre a leur place. 
(Corpus 7/2) 
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Dans le corpus analyse, nous avons denombre 175 occurrences de alors, dont 10 de 
alors temporel, 32 de l'emploi consecutif, et 133 occurrences de alors marqueur de 
structuration discursive ( dont 16 fois comme alors interrogatif et 1 O fois comme meta­
linguistique ). Alors au niveau discursif entre en relation avec d'autres connecteurs 
dans les combinaisons suivantes : et puis alors, et alors, et done alors, mais alors et 
les marqueurs modaux (alors finalement, alors en effet, alors ejfeetivement, alors evi­
demment, alors justement, alors e 'est vrai). 

L'emploi de alors est plus typique pour l'emission Bouillon de culture que pour les 
Polemiques. Dans l'emission Bouillon de culture, l'atmosphere est du cote de la con­
sensualite tandis que dans les Polemiques, nous nous trouvons parfois au milieu d'un 
conflit. En consequence, alors est beaucoup moins frequent ou meme absent au mo­
ment des confrontations. Nous pouvons conclure que meme malgre le glissement du 
sens du co1tmecteur temporel a travers le connecteur consecutif jusqu'a sa fonction du 
marqueur du discours alors a garde une de ses caracteristiques, la consensualite. 

2.4 Doric 
Done est mobile a l'interieur de l'enonce eten plus il est combinable avec d'autres 

conjonctions et adverbes, p. ex. et done, done alors. Dans cette perspective son statut 
syntaxique de la conjonction de coordination se revele problematique. II serait mieux 
de parler d'un adverbe de relation (Riegel, Pellat, Rioul, 1994: 525). 

Done est le marqueur de l'inference specialise dans l'introduction de la conclusion 
d'un raisonnement comme le syllogisme ou le raisonnement mathematique ou encore 
le discours scientifique. C' est un connecteur consecutif qui exprime que deux faits sont 
toujours donnes en meme temps. C'est ce qui permet en se fondant sur la concomitance 
d'inferer un fait d'un autre fait (C. Hybertie, 1996 : 8), comme c'est le cas dans l'ex­
emple (30): 

(30) 
JI a des moustaches, done c'est un grade. 

La relation consecutive operee par done dans l'enonciation en cours repose sur une 
relation plus generale, validee hors du discours. C'est pourquoi l'emploi de done n'in­
dique pas seulement qu'un fait x a entraine un autre fait y mais aussi que x et y sont 
toujours donnes simultanement. Cela nous permet d'inferer un fait d'un autre fait 
comme dans l'exemple (30). Ce procede est possible aussi avec alors, mais la la con­
comitance n'est pas de regle. La relation consecutive introduite par done est basee sur 
une relation plus generale, validee hors du discours. Par le biais de la relation de con­
comitance qu'il exprime, done sert a Iegitimer la validation. La concomitance le met 
du cote de la consensualite co-enonciative (More!, Danon-Boileau: 1998). Done im­
pose la prise en charge de la relation par le co-enonciateur et ce co-enonciateur peut 
meme etre elargi a un auditoire universel. 
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2.4.1 Done en tant que marqueur de structuration du discours 
Lorsqu'il marque la relation de l'identification entre le terme consequent et le terme 

antecedent, done sert a structurer le discours tout en introduisant la reprise ou la reca­
pitulation de l' antecedent par consequent ou bi en en assurant la fonction metadiscur­
sive. 

II peut marquer la reprise ou la recapitulation : en fonction assurant cette fonction, 
done ne reprend pas l'antecedent au sens du pronom, mais introduit un terme qui con­
stitue soit une reprise soit une recapitulation du terme antecedent (Hybertie, 1996 : 9). 

Dans l'exemple (31) ci-dessous, le pronom la reprend l'enonce precedent (c'est le 
fait que sur les 503 milliards de soutien publique que de la France re9oit l'Europe a 
peine 3 viennent pour organiser, pour soutenir la production des .fruits et des /egumes 
en France). Done marque a la fois le lien de dependance entre la consequence et le 
terme antecedent et permet le retour du discours au theme qui a ete legerement efface 
par les digressions. La capacite de done d'introduire la reprise ou la recapitulation du 
terme qui a ete enonce auparavant est basee sutout sur le fait que l' enonce introduit par 
done presuppose la consensualite, ce qui est l' effet de la simultaneite dans le fonc­
tionnement. 

(31) 
(...) nous avam;ons veritablement que les problemes sociaux soient traites et il res­
tera un beau probleme a traiter, c'est lefait que sur les 503 milliards de soutien 
puhlic que la France re9oit de l 'Europe a peine 3 viennent pour organiser, pour 
soutenir la production des fruits et des /egumes en France. II y a done la des ques­
tions qui doivent etre traitees et a mon sens on devra les aborder dans la voie de 
/'orientation agrico/e et de la reforme parce que les ... des legumiers sont aussi les 
gens qui contribuent a / 'emp/oi. 
(Corpus 2/12) 

La valeur de l'identification introduite par done peut prendre la nuance conclusive 
comme c'est le cas dans l'exemple (32): 

(32) 
BP21 : Et puis a/ors la ji/le de Leonore done c'est la troisieme, s 'appelle O/ivia, 
elle devient un ecrivain puhlic, la aussi, elle est aussi dans une imposture parce 
qu'e/le ecrit aux autres a la demande des lettres de rupture, d'amour et la aussi ... 
(Corpus 3/5) 

(33) 
PC6: Ah oui, elle a commence tres t6t ... Et puis il y a /'alter ego de Gloria Pater, 
peut-etre ma preferee, Babette Cohen, qui est une juive, pied noir rapatriee d'Alge­
rie, qui deteste la France et qui s' est faite Americaine et qui a eu un magnifique tra­
jet americain, puisqu 'e/le a epouse /'homme qu 'il fallait aux Etats-Unis, /'homme 
qui /'a faite Americaine, et puis malheureusement elle a ete plaquee huit jours 
avant ... 
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BP40: A 25 ans, d'aeeord .. Done toutes ees quatre vont par/era huis clos et e'est 
que ees quatre femmes, quatre intelleetuelles meme si la eomedienne le moins ... 
(Corpus 3/8) 

Done des exemples (32) et (33) comprend la nuance conclusive, mais i1 y a une diffe­
rence dans les valeurs d'un et de l'autre : dans l'exemple (32) done introduit la propo­
sition qui sert de l'identification (Leonore e 'est done la troisieme), tandis que dans l'ex­
emple (33) il s'agit de la differenciation : done toutes ees quatre presente la rupture et 
introduit un nouveau theme qui est a la fois le resume de tous les themes mentionnes. 

La fonction metadiscursive est aussi liee a la valeur de l'identification que done 
peut avoir et qui permet aussi d'introduire le commentaire d'un terme ou d'un enonce 
anterieur, car il y a effectivement une certaine identite entre ce que commente et ce qui 
est commente. Cette fonction metadiscursive peut avoir des formes differentes, soit 
comme une construction d'une equivalence semantico-referentielle entre les termes 
mis en relation, comme approximatif done eomprehensible (Hybertie, idem, p.12.), 
soit comme commentaire de l'enonciation (exemple (34)) ou done metadiseursif 
introduit le commentaire a l'enonciation du co-locuteur : 

(34) 
JS: Je ne peux pas rentrer dans votre sens. Aujourd'hui la produetionfran9aise sat­
isfait a peine autour de 70% de la eonsommation fram;aise. En Europe, la produe­
tion des fruits ou des Iegumes et des fruits est liee a la meme problematique pour 
voir: Europe a a peine 40%. L 'Europe est le premier importateur mondial des fruits 
et des Iegumes au rapport du SENAT. Done je veux dire dans ees ehiffres-la qu'i/ 
faut integrer, il n '.:v a pas de surproduetion. Par eontre, il y a des teleseopages effee­
tivement, et le eas des ehoux-jleurs est un teleseopage. 
(Corpus 2/7) 

Le commentaire discursif de l'exemple (35) est le commentaire de l'enonciation 
dans l'enonciation dans sa construction polyphonique ou le locuteur lit le roman et 
donne le commentaire : 

(35) 
BP : Apres trois ou quatre ans de mariage, un jour eomme je rentrais, done e 'est 
natre romaneiere qui raeonte 9a, un jour eomme je rentrais d'un seminaire il me 
disait "Anne est venue a la maison ". Anne e 'est bon une petite. .. "Et franehement 
je te dis qu'elle a trouve natre interieur neglige, le menage malfait, natre ehambre 
surtout, les draps mal bordes, la table de ehevet eomblee de poussiere ... Done elle 
deeouvre d'un seul eoup que sa maitresse lui bouge dans le lit eonjugal ... 
(Corpus 3/14) 

Ainsi en marquant le lien de dependance du terme consequent par rapport au terme 
antecedent eten marquant en meme temps leur equivalence, done permet d'assurer la 
structuration du discours : recentrage du discours en introduisant une reprise ou une 
recapitulation. 
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2.4.2 Done avec la valeur de differenciation : la relation cause - consequence 
Done avec la valeur de la differenciation marque la relation entre la cause et la con­

sequence; selon C. Hybertie (1996 : 13) i1 ne s'agit plus de l'equivalence mais de la 
differenciation de trois types : 
l. les consequences factuelles ou l'etat des choses decrites dans l'enonce represente 

la consequence du fait de l'enonce precedent (exemple (36)) ou l'enonciateur 
introduit a l'aide de done sa propre inference et opinion concemant !'etat des 
choses: 

(36) 
FC : Mais dans natre generation etre fidele paraissait assez ridicule et done possessif. 
(Corpus 3/13) 

Avec done, le locuteur presente son propre enonce comme une opinion partagee 
dans l'auditoire, meme si ce n'est pas le cas. 11 s'agit alors d'un coup de force argu­
mentatif. 

2. Le fait qui est infere a partir des enonces precedents ou l'etat des choses n'est pas 
donne dans l' experience du locuteur : 

(37) 
Done Catherine est surement faite pour la fidelite mais elle aime cet homme done 
elle accepte tout r;a et c'est pas tres grave, elle est d'abord la premiere epouse mais 
ejfectivement au sens du harem, c'est-a-dire il y a eu d'autres un peu, la, des com­
binaisons de passage, mais elle sait qu 'elle est la plus importante. 
(Corpus 3/13) 

Done, qui cumule l'expression d'une relation de consecution et une relation de con­
comitance, apparait comme _le marqueur privilegie de l'inference, qui consiste a re­
monte d'un fait donne dans l'experience de l'enonciateur a un autre, non donne dans 
son experience. 

3. Done introduit la conclusion qui va clore le mouvement discursif conclusif com­
pose <les di:fferents moments d'un raisonnement anterieur: c'est done de la logique 
discursive : les idees x, y et z entrainent la conclusion e ( exemple (3 8)) : 

(38) 
Non, le Front National d'abord ne recule pas si on reprend la la la !egislative de 
Nice, nous avans progresse de 25,5 de 22,5 a 25, 5, ona meme progresse de deux 
points, done cen 'est pas du tout un recul. 
MC: Mais la gauche a plus progresse done vous etes en Je position au lieu de 2e. 

Le premier et le deuxieme done de l'exemple (38) marquent le raisonnement 
Iogique qui est renforce avec les chiffres. Les deux mettent les conclusions dans le 
champ de la co-enonciation, typique pour done. 
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2.4.3 L'enonce marque par done comporte un parcours 
D' une mani ere generale, sel on C. Hybertie (1996 : 17), un enonce comporte un par­

cours lorsqu'on ne peut pas ou on ne veut pas assigner une valeur referentielle definie 
a l'un des elements de cet enonce. 11 y a alors parcours sur la classe de toutes les 
valeurs assignables a cet element. Sans qu'il soit possible d'en distinguer une seule. 
C'est le cas, en particulier de l'interrogation, de l'injonction et de l'exclamation dont 
nous avons decouvert quelques exemples dans notre corpus analyse (exemples (39), 
(40) et (41): 

(39) 
BP22 : Pourquoi avez-vous choisi done ces femmes qui sont justement dans une 
sorte de, justement, de mensonge, d'equivoque? 
(Corpus 3/6) 

Ces femmes de l'exemple (39) ci-dessus, introduites a l'aide de done, forment un 
ensemble par rapport aux autres femmes. Dans l'exemple (40), pourquoi done est 
enonce avec une nuance d' impatience parce qu' il est evident que le locuteur cherche 
la reponse parmi toutes les occurrences possibles des reponses. Dans les deux cas il 
s'agit des questions partielles. 

(40) 
GM: Alors justement, je vous ai entendu, je vous avais entendu, il y a quelques mi­
nutes, par/er de la construction europeenne. Pourquoi les gens de la SNCF ou 
d'autresfont-ils greve en ce moment. Enjinje veux dire les dernieres greves. Pas 
pour des revendications qui etaient recurielles ... pas pour. .. pas pour. .. / 
MC: Pourquoi done?! pas pour une diminution de la duree du travail / 
CD: Essentiellement pour des hommes . ../ Mais pour l'amelioration du service puh­
lic. 
(Corpus 8/13) 

L'exemple ou done introduit un enonce imperatif (41). Done introduit la conclu-
siOJn logique eten meme temps exprime l'impatience du locuteur envers le co-locuteur: 

(41) 

CJ: Rappelons quand meme que dans le CM, dans l'organisation commune de 
marche des fruits et /egumes, c 'est le seul secteur ou les producteurs s' en con­
tribuent, c 'est-a-dire, quand on ver se 1 F lorsque les producteurs cotisent pour 1 F, 
Bruxelles reverse 2F. <;a n 'est pas contribuable fram;ais, ce sont les producteurs. 
IMHA : C'est l'argent publid Non, d'accord, mais ce sont des producteurs. Done 
ne dites pas ... 
(Corpus 2/8) 

Done avec sa valeur d'identification est susceptible d'exprimer soit la structuration 
du discours soit la differenciation s'il s'agit du mouvement argumentatif d'inference. Les 
valeurs denombrees dans le corpus analyse etaient les suivantes : il y avait 132 occur-
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rences de done, dont au niveau discursif: 55% de toutes les occurrences (72 exemples, 
dont 45 marqueurs de la structuration discursive et 27 emplois metadiscursifs ). 

Done introduisant la consequence est apparu 60 fois dont 17 occurrences de la 
consequence factuelle, 26 exemples d'inference et la consequence logique dans 
l'enonce declaratif (13), interrogatif (3) ou imperatif (1). 

L'analyse du corpus a montre que les deux fonctions de done, la fonction discur­
sive et la fonction argumentative sont balancees. Le locuteur a en effet de faire l'in­
ference pas seulement a la base des faits, mais surtout a la base du raisonnement. Les 
exemples impliquant le raisonnement sont beaucoup plus nombreux des exemples 
d'inference factuelle. 

2.5 Mais - connecteur contre-argumentatif 
Mais dans son role de connecteur contre-argumentatif introduit un contre-argument, 

mais son fonctionnement est loin d'etre unifie. Ducrot (Ducrot et al., 1980: 93- 131) en 
a decouvert deux valeurs: mais de refutation et mais d'argumentation ou il s'est appuye 
sur les elements extra-linguistiques comme le contexte, les intentions conversationnelles 
ainsi que les jugements des locuteurs envers la situation et leurs relations. 

D'apres Ducrot (Ducrot et al., 1980: 98), le connecteur mais n'indique pasa propre­
ment parler que Pet Q sont deux informations opposees en elles-memes: elles ne s'op­
posent que par rapport a un mouvement argumentatif mis en evidence par la conclusion 
r. En plus, mais necessite une reference a la situation d'enonciation, car la conclusion r 
qui sert de lien entre Pet Q n'est pas seulement determinee par le contenu de ces deux 
propositions, mais depend pour une bonne part des croyances des interlocuteurs. 

Ayant pris en consideration ses recherches aussi bien que les conclusion plus 
recentes de Jean-Michel Adam (1990 : 191-226), nous avons decouvert et decrit 5 
valeurs de mais qui apparaissent dans le corpus analyse : mais de renforeement-ren­
eherissement, mais de refutation, mais phatique, mais eoneessif et mais argumentatif. 

2.5.1 Mais de renforcement-rencherissement 
Ce mais apparait dans le corpus 5 fois (de 323 occurrences de mais en total) sous 

forme non seulement dans la proposition P ... mais meme, aussi, egalement, en plus, de 
plus dans la proposition Q et en tant que tel apporte un argument additionnel pour la 
conclusion r. P est habituellement connu, avec la valeur du theme et Q nous donne le 
rheme. Dans les deux exemples tires du corpus ( exemples ( 42), ( 43)), mais indique que 
P est donne et Q nouveau : 

(42) 
MC: Vous avez considere que e'est une intrusion sur l'avis politique ou alors? 
BM: Je eonsidere d'une part que le le le message et le programme du Front 
National est parfaitement eompatible avee les enseignements de /'eglise et que l'at­
titude de eet eveque est non seulement indigne au:x: regards des regles. de l 'eglise 
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mais est tout a fait scandaleuse dans les debats politiques fram;ais. 
(Corpus 6/1 O) 

(43) 

MC: Pascal Herve, Pascal Herve, vous faites r;a, vous, pas seulement l'altitude, 
mais aussi ... 
PH: Mais non, on s'en remet a nos medecins, a un medecin de sport hein, et c'est 
peut-etre ce jour-la ... 
(Corpus 7/51) 

Dans l'exemple (42) les arguments pour la conclusion le rapport de l'eglise envers 
le FN n 'est pas juste sont P (l 'attitude de cet eveque est non seulement indigne aux 
regards des regles de l'eglise) et Q (mais est tout afait scandaleuse dans les debats 
politiques franr;ais). L'argument Q est la gradation de ce qui a ete donne en Pet il est 
impossible d'inverser l'ordre <les propositions. 

Dans l'exemple (43), le point de depart pour la proposition Q est donne dans 
l'enonce de la moderatrice MC, on s'attend a un argument plus fort que P (pas seule­
ment l'altitude). Mais le locuteur PH introduit un nouveau enonce par mais non avec 
lequel il refute l'enonciation de la moderatrice. 

2.5.2 Mais de refutation 
Mais de refutation se combine avec P a la forme negative, qui peut etre combinee 

avec non pas (plus, point) d'apres le schema non pas P, mais Q. Ce mais se trouve le 
plus souvent dans les dialogues conflictuels. L'assertion refutee peut n'etre pas expli­
citement attribuee ou attribuable a un enonciateur precis, different ou non du locuteur 
L, un effet polyphonique est, de to ute fa;:on, Iisible. Mais refutatif articule deux argu­
ments antiorientes et surtout, il introduit un conflit de paroles. C'etait le cas de l'ex­
emple ( 44), ou nous pouvons voir le mouvement argumentatif suivant : 
- La proposition P, sous-jacente a non-P (non point parce qu 'il se serait dope), est 

refutee 
- p est attribue a un enonciateur ou bien a une norme, un systeme de valeurs norme, 

culturel, ideologique, avec lequel le locuteur ne s'identifie pas 
- Le passage de la refutation (non-P) a l'assertion d'une proposition Q (parce qu 'il n 'au­

rait pas avoue) jusqu'alors empechee par la proposition Pet qui valide la refutation: 

(44) 
Parce qu 'on a ce paradoxe, on a ce paradoxe, c 'est que Richard Virenque, Pascal 
Herve sont partie civile dans l'ajfaire et que sans cesse, mais sans cesse d'une 
maniere parfois meme mechante on on on met en cause Richard Virenque, non point 
parce qu 'il se serait dope mais parce qu 'il n 'aurait pas avoue alors qu 'il affirme de 
s 'etre point doppe comme Pascal Herve. 
(Corpus 7 /39) 

Dans le corpus analyse, il y avait 12 exemples de mais de refutation. 
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2.5.3 Mais phatique marquant les segments textuels 
Mais phatique marque le changement du point de vue. Ce mais est issu de la forme 

orale, decrite chez Ducrot (1980) dans Mais occupe-toi d'Amelie et peut porter sur 
l'enonce precedent, mais encore plus souvent directement sur le contexte. On retrouve 
ce mais dans les dessins animes (exemple (45)): 

(45) 
mais ... mais ils ditruisent et ils coulent mon bateau! 
(Asterix: Le grand fosse, d'apres Adam (1990) 

Ce mais s'emploie surtout a !'oral et marque le changement du point de vue, une 
sorte d'opposition, le conflit entre ce qui est expecte et ce qui se passe en realite. II sert 
a marquer les morceaux de discours beterogenes et perd ses valeurs habituelles. 75% 
d'occurrences de mais dans le corpus appartiennent a cette valeur. 

Dans le discours analyse, nous l'avons retrouve sous les formes suivantes : 
- mais phatique en enonces declaratifs 
- mais phatique en enonces interrogatifs 
- mais phatique en enonces exclamatifs 
- mais phatique avec la valeur metalinguistique 
- mais phatique en enonces declaratifs (exemple (46)): 

(46) 
EP: QuestionJacob,je vais completer ce quej'ai souhaite dire. Je vais aussi signa­
liser a Madame Aubert : des produits de qualite. Mais tous les agriculteurs ne sou­
haitent que {:a de faire des produits de qualite. Mais les produits de qualite ont un 
cout. 
(Corpus 2/5) 

Dans l'exemple (46), mais n'enchaine pas sut le dit, mais introduit la reaction du 
locuteur qui sert a exprimer l'opposition a la situation. Dans ce cas, mais sert de la cri­
tique de l'enonciation du co-locuteur. 

Mais dans les enonces declaratifs apparait aussi en combinaison avec oui ou non 
( exemples ( 4 7) et ( 48) ). En employant oui mais, le locuteur garde le contact avec le co­
locuteur, il se situe dans la co-enonciation. Avec non mais, le locuteur se place dans la 
rupture: 

(47) 
PC: C'est de la perversite la, quand meme, oh, quand meme, oui. 
FC : Oui, mais, je peux dire que j 'ai entendu tellement de recits de ce type qu 'ils 
vont bien au-dela de ce qu'ils enfilment. 
(Corpus 3/42) 

(48) 
JFM : Vous avez change pour les tri:msports aeriens. Vous avez change pour les 
telecommunications. Vous etes en train de changer. .. 
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BK : Non, mais non, mais non, je rejette tout. 
(Corpus 7/35) 

- mais phatique en enonces interrogatifs n'est pas une demande d'infonnation, mais 
une interrogation polemique avec la valeur argumentative de la proposition niee 
(exemple (49)): 

(49) 
CJ: Mais quel/es aides europeennes sont donnees aux producteurs ... comme <;a? 
Precisez! 
(Corpus 2/13) 

- mais phatique dans l'exemple (50) introduit l'enonce exclamatif qui marque la surprise: 

(50) 
BP : Mais c 'est bien. Mais c 'est tres bien. Je vous felicite. Je n 'ai jamais pu arriver 
si bien au sommet. 
(Corpus 3/31) 

- mais phatique dans le role metalinguistique 

Ce meme mais phatique sert a marquer metalinguistiquement le changement du 
point de vue ; il est typique pour l' oral. Sa fonction est de structurer les parties hete­
rogenes du discours apparaissant aux niveaux differents, comme c'est le cas dans l'ex­
emple (SI). Mais porte ici sur l'enonciation, precisement sur le theme de l'emission. 

(51) 
CJ: Eh oui, je vais faire une proposition precise ... 
JFC : Mais ce n 'est pas la situation. 
(Corpus 2/12) 

2.5.4 Mais concessif 
Mais concessif apparait le plus souvent en combinaison avec la negation. Pourtant 

ce mais n'est pas paraphrasable avec non pas comme le mais refutatif. Les propositions 
Pet Q sont donnees comme contraires ; P implique non-Q et Q implique non-P. P et Q 
sont liees a <les presuppositions concemant les idees rec;:ues de natre civilisation, les 
topoL Ce sont les exemples comme il est petit, mais fort ( ou l' idee de la petitesse est 
contraire a l'idee de force). Mais concessif fait apparaitre les valeurs pragmatiques 
sous-jacentes, laissant deviner les presuppositions du locuteur. La fonction du mais 
concessif est de renverser la presupposition (non-P => non-Q); nous pouvons soit le 
remplacer par et pourtant, soit le combiner avec pourtant : 

Dans l'exemple (52) ci-dessous, mais est souligne par quand meme: 

(52) 
FC: et done c'etait cette idee de laisser quand meme l'autre avoir un minimum deli­
berte. Mais au debut quand meme ceux qui se mariaient se disaient "tu es mon amour 
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necessaire", c'etaient ces amours necessaires et contingents que distinguaient 
Sartre et de Beauvoir. 
(Corpus 3/35) 

2.5.5 Mais argumentatif 
Mais argumentatif est la forme la plus complexe du fonctionnement de mais : selon 

J. M. Adam (1990 : 206), mais argumentatif depend de l' espace discursif du locuteur. 
Mais argumentatif mobilise le carre argumentatif ou P est argument pour la conclusion 
C et Q pour la conclusion non-C et la conclusion non-C est plus forte : C reste impli­
cite. Un exemple de ce type est ( 53) ou mais met en relation P (j 'ai reconduit mon con­
trat avec Festina) et la conclusion qui a ete donnee dans la question (cen 'est pas mon 
cas, je vais continuer a courir) et Q (mais aujourd'hui Richard va certainement met­
tre un terme asa carriere) et la conclusion non-C (il ne va plus courir) : 

(53) 
MC: Est-ce que c'est le cas de Pascal Herve? Non, apparement. 
PH: Non, J. moij'ai reconduit mon contrat avec Festina mais aujourd'hui Richard 
va certainement mettre un terme asa carriere. C'est quelque chose de tres grave, 
non? 
(Corpus 7/41) 

L'analyse de mais nous surprend : comme il s'agissait de l'analyse des discours 
argumentatifs, nous pourrions constater que mais argumentatif va prevaloir dans le 
corpus analyse. Mais des 323 occurrences de mais dans le corpus, le plus frequent etait 
mais phatique avec 241 occurrences soit 75%, dont 179 exemples du mais phatique 
dans les enonces declaratifs, 18 dans les enonces interrogatifs, 18 dans les enonces 
exclamatifs et 32 en emploi metalinguistique. Mais de renforcement etait represente 
par 5 exemples soit 1 %, mais refutatif de 12 exemples soit 4%, mais concessif de 39 
exemples soit 12% et mais argumentatif avec 26 exemples soit 8%. Mais phatique a 
apparu aussi en combinaison avec les adverbes d'enonciation comme maisfinalement, 
mais effectivement, mais justement, mais bien sur. 

3. Conclusion 
Cette analyse a voulu demontrer l'uti.lisation des connecteurs dans le discours argu­

mentatif oral a la base du corpus analyse. L' argumentation est tout le temps presente 
et vehiculee surtout par les connecteurs. 

Mais, si on regarde d'abord la conclusion que nous avons tiree pour le connecteur 
mais, on se rend compte que la structure de mais argumentatif avec !'argument et deux 
conclusions n'est pas toujours respectee. Mais argumentatif est typique surtout pour 
les discours ecrits. Dans le discours oral, le cadre argumentatif reste le meme, mais 
vehicule les memes idees, pourtant toutes les etapes de l'argumentation ne sont pas 
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prises en compte ... L'argumentation dans le discours oral est ajoutee au niveau de 
l'enonciation et basee sur l'attitude envers le locuteur et gestion de l'enonciation dans 
la co-enonciation. 

Les connecteurs a l' oral ont perdu leur valeur logique au sens strict du terme : ils 
en gardent les traces quelque part dans la conscience <les hommes - et dans leur sens, 
si on peut le <lire, mais a l' oral est deployee surtout leur valeur coenonciative de 
gestion de parole. 

L'argumentation dans le discours oral se situe surtout au niveau interpersonnel de 
la gestion de la parole. Le discours, en tant qu'une negociation constante, est le lieu ou 
le locuteur exprime soit son consensus, soit veut se demarquer par rapport a l'autre. 

Alors, les connecteurs les plus frequents a l' oral sont surtout marqueurs de struc­
turation discursive et marqueurs de dimension interpersonnelle parmi les locuteurs. 
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Povzetek 

SKLADENJSKI IN PRAGMATIČNI VIDIKI POVEZOVALCEV V FRANCOSKIH 
ARGUMENTACIJSKIH BESEDILIH 

Zanimanje za konektorje-povezovalce se je začelo v sedemdesetih letih inje ostalo prisotno v raz­
ličnih vejah lingvistike do danes. Povezovalci so danes večinoma analizirani v okviru pragmatike, 
saj njihov domet presega stavčno skladnjo; navezujejo se lahko na prejšnje izreke, na izrekanje in 
celo na sam kontekst. 

Po rezultatih analize francoskih argumentacijskih besedil, ki je potekala na šest urah posnetih 
in zapisanih besedil francoskih okroglih miz "Bouillon de culture" in "Polemiques" so bili naj­
pogostejši povezovalci et, parce que, alors, done, mais. 

Pokazalo se je, da v govorjenem diskurzu prevladujejo povezovalci, ki se oddaljujejo od osnovne 
logične sheme, ki jo imajo kot vezniki. Predvsem to velja za mais. Logična shema je še prisotna 
v zavesti govorca, povezovalci pa predvsem delujejo kot zaznamovalci zgradbe diskurza in urejajo 
medsebojne odnose med govorcema v okviru soizrekanjske sheme. 
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Primož Vitez 
Ljubljana 

CDU 804.0 - 06 

LA NORME DEMOCRATISEE DU FRANC,::AIS PARLE 

Dans la variete des methodologies en linguistique, on observe constamment deux 
orientations generales qui revelent la double nature de ce domaine scientifique. D'un 
cote, la linguistique descriptive a pour fonction de <lire ce que la ( ou une) langue est; 
d'un autre cote, la reglementation prescriptive tend a privilegier certains usages lin­
guistiques dans la mission de <lire ce que la ( ou une) langue doit ( ou devrait) etre. C' est 
dans les deux acceptions de ces approches qu'il est necessaire de concevoir la defini­
tion de la norme linguistique. 

l. I.a norme ideale et l'usage 
Les rapports entre la norme et l'usage d'une langue font partie de un large com­

plexe des relations entre un systeme linguistique - en tant que structure ideale de regles 
d'enonciation et inventaire de formes acceptables - et l'usage flexible (parole) de ces 
consignes. La stratification du code linguistiqtie est destinee a la formation individu­
elle et multipliable des modes d'expression; cela signifie, entre autres choses, que le 
code doit foumir un cadre formel, solide et synchroniquement constant, pour la com­
petence linguistique que les locuteurs acquierent progressivement durant le proces 
d'apprentissage. Le code linguistique est un reseau structurel dont la maitrise permet 
essentiellement a tous les membres d'une communaute linguistique de communiquer 
avec succes. 11 est done necessaire que le code communicatif soit structurellement 
idealise, puisque les representations mentales de ses usagers sont necessairement 
formelles. Cependant, les actualisations individuelles de ce code et les perceptions des 
resultats de ces choix linguistiques sont irrevocablement reelles et flexibles, toujours 
accordees aux realites des situations communicatives spatio-temporelles et a la com­
prehension des contextes extra-enonciatifs. 

La nature communicative du comportement communautaire de l'homme, d'un 
autre cote, temoigne d'une forte fonction sociale d'un systeme linguistique. L'idealite 
du code peut done egalement etre consideree comme une sorte d'orientation de 
l'usage. C'est la que le systeme communicatif prend les premieres formes d'une 
norme: l'usager est cense l'utiliser s'il veut que ses productions linguistiques soient 
socialement acceptables, que, dans une situation determinee, elles soient convenables, 
et/ou qu'elles soient enoncees selon les regles de correction, done: normales. Dans les 
processus de production et de perception des messages linguistiques, le locuteur est 
done plus ou moins conscient de communiquer avec la norme. 
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1.1 La double definition de la norme linguistique 
La norme linguistique peut se definir sous deux angles methodologiques radicale­

ment differents. 
Du point de vue prescriptif, celui du «bon usage», la norme est un systeme de con­

signes qui regissent le choix correct des moyens linguistiques si leur usage se veut 
accorde a un certain ideal esthetique ou social. Cela veut dire aussi que la norme tend 
a interdire l'emploi de certains moyens qui empecheront le locuteur d'atteindre cet 
ideal; dans ce sens, le purisme et l'intolerance linguistiques peuvent se manifester fre­
quemment, mais toujours comme de simples correlations a ces proscriptions. 

Du point de vue descriptif, la norme est ce qui est d 'usage commun et general a 
l'interieur d'une communaute linguistique determinee. La langue etant consideree 
comme une institution humaine, la norme linguistique peut se comprendre sous forme 
d'une institution sociale, mettant en place les principes de l'expression linguistique 
standard 1. 

La dynamique des principes d'institution et de fonctionnement de la nonne linguis­
tique ouvre une question essentielle, concernant les changements de la norme et ceux 
de l'usage: dans quel sens vont les influences, lequel des deux (norme ou usage) est 
capable de modifier l'autre? 11 est certain que les elements prescriptifs de la norme lin­
guistique tendent a diriger le comportement de l'usage dans certaines situations com­
municatives (plus ou moins previsibles); c'est la dedans qu'il faut chercher l'essentiel 
de la fonction sociale d'un systeme linguistique. Mais il n'est pas moins revelateur 
d'observer les tendances selon lesquelles l'usage reagit a la reglementation normative. 

Toute norme, imposee dans une synchronie, est idealisee et apparemment inalte­
rable. Elle se manifeste en tant que repere reglementaire a l'usage linguistique sociale­
ment accepte, mais elle peut egalement servira representer l'arbitraire des systemes 
linguistiques en general. L'evolution d'une langue n'est rien d'autre qu'un enchaine­
ment continu de synchronies determinees - done: temporairement formalisees et fonc­
tionnellement discontinues - ce qui rend difficile la stricte definition de leurs limites 
temporelles. L'examen des diverses etapes evolutives d'une langue donnee montre 
irresistiblement que le schema des regles systematiques se transforme selon la pro­
gression de l'usage dans le temps. II est done essentiel de comprendre le developpe­
ment des systemes linguistiques a travers la dynamique de leurs usages quotidiens et a 
travers la communication des usagers avec les regles en vigueur. 

1.2 La responsabilite de la norme envers les specificites des usages 
L' acquisition. plus ou moins intentionnelle de la norme et le respect conscient de 

l'acquis normatif dependent de la strategie individuelle de chaque locuteur particulier. 
C'est une strategie dont il peut se servir consciemment selon ses interets et objectifs 

Dans la terminologie normative frani;:aise, la notion de «langue standard>> a ete elaboree par Pierre Leon dans 
son ouvrage fondarnental Prononciation dufran9ais standard (1966). 
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sociaux. II n'est pas moins important de prendre en consideration le rapport incon­
scient que le locuteur entretient avec la norme linguistique. La delimitation spatio­
temporelle de tout systeme normatif unifie peut etre ressentie par les locuteurs comme 
l'institution d'un reseau structurel qui, a l'interieur de leur langue, determine ce qui est 
ideal, neutre, socialement non-marque 2 ou - tout simplement - correct. Ce dernier 
jugement de l'individu parlant sur les proprietes normatives de son propre usage 
emane du fait que la norme linguistique est en effet consideree par lui comme une pre­
scription; c'est par la que le locuteur cree, a travers ses activites communicatives, la 
relation implicite vis-a-vis d'une norme socialement explicite. L'individu parlant forme 
parfois sa propre norme individuelle qui peut, a travers son jugement de la fiabilite de 
ceHe-ci par rapport a la «norme systemique», s'averer fictive.3 

Dans la communication, la norme est toujours presente par sa fonction de «correc­
teur d'expression» qui impose incessamment au locuteur le cadre pour une sorte 
d' ( auto )censure orale ou ecrite. 11 arrive que, au cours du processus de l' enonciation 
spontanee, le locuteur s'ecarte des regles (prescrites pour telle ou autre situation com­
municative) et commet par la ce que la norme standardisee designe commefaute, ou 
encore comme un usage mauvais, inadmis ou meme interdit. 

«Alors, qu 'est-ce qu 'on a besoin ... euh, de quoi est-ce qu 'on a bes o in pour expli­
quer cette argumentation?» disait le celebre professeur Oswald Ducrot lors de l'une 
des conferences qu'il a donnees en 1997 a !'Institut des Sciences Humaines a 
Ljubljana. Le linguiste etait en train de defendre son hypothese sur une specificite 
argumentative. En situation formelle de conference, il lui est arrive d'employer une 
structure syntaxique incovenable non seulement par rapport aux regles systemiques 
d'utilisation d'une periphrase verbale indirectement transitive «avoir besoin», mais 

2 L'usage «correct» de la norme Iinguistique peut se presenter comme socialement non-marque dans les milieux 
culturels ou le passage bilateral entre Je systeme des prescriptions normatives et l'usage flexible dans des si­
tuations de communication quotidienne est relativement equilibre. Dans ce cas, un te! usage ne parait pas trop 
eloigne de l'image ideale (systemique) da la Jangue utilisee. De ce point de vue, il est interessant de conside­
rer cette relation dans la communaute 1 inguistique slovene. Abstraction faite des marques dialectales extreme­
ment fortes et variees, J'usage informel corncide tres rarement avec la norme idealisee, et cela a tous les 
niveaux structuraux de J'expression linguistique: phonologique, morphosyntaxique et Jexical. Les realisations 
intentionnellement normatives sont Join de passer pour non-marquees; elles risquent de paraitre pretentieuses. 
C'est d'ailleurs un ecart structurel qu'on peut mesurer meme dans des situations normativement tres deter­
minees: un grand nombre, sinon la majorite des Jocuteurs mediatiques professionnels Jaissent percevoir dans 
Jeurs actualisations pretendfiment normatives les marques inconscientes qui font reconnaitre facilement Ieur 
provenance sociale ou geographique. Sur une population Iinguistique de deux millions, cette specificite parait 
d'autant plus evidente. 

3 A. Borrell, M. Billieres (1989), str. 58: <<...il convientd'operer la distinction entre les «normes systemiques», 
purement linguistiques, et les «normesfictives», quifont appel a l'«imaginaire linguistique» des locuteurs, 
done d'ordre psychologique. Dans certains cas, ces «normesfictives» injluent sur les «normes systemiques» 
so it dans le sens d'une evolution so it comme un fre in.» Cette conception des differences entre les phenomenes 
normatifs indique une nette differenciation entre les niveuax «objectif» et «psychologique» dans la formation 
de la norme. On dira aussi que Je premier niveau normatif est «explicite» et J'autre «implicite», puisque Je 
Iocuteur entretient avec les deux des rapports plus ou moins conscients, et puisque Je premier est formule 
socialement, l'autre individuellement. 
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surtout par rapport a la situation donnee. Certes, Ducrot savait tres bien quelle etait la 
structure qu'il eut ete convenable d'utiliser. S'il y avait pense, il aurait tres bien pu 
harmoniser son enonce avec la norme et avec sa situation extralinguistique, mais il a 
tout de meme dit autre chose. Pourquoi, exactement, a-t-il commis cette «faute»? 

La flexibilite de la perception permet, en des situations communicatives moins 
formelles (c'est-a-dire les plus frequentes), des productions linguistiques non-ideales 
par rapport a la norme. 11 est d'ailleurs possible et atteste que les locuteurs du frarn;:ais 
utilisent «qu 'est-ce qu 'on a bes o in» dans la formati on normativement non-contrainte 
de leurs messages oraux. 11 est evident que, dans une situation qui exige du locuteur 
l'emploi du registre normalise- et done la forme «de quoi est-ce qu'on a besoin» - le 
conferencier a laisse son mode enonciatif s'echapper sur le territoire de l'usage quoti­
dien. Oswald Ducrot est un locuteur francophone tres habile; cela signifie que l'usage 
linguistique spontane peut exercer, meme chez les meilleurs «maitres» de l'enoncia­
tion, une forte influence sur les messages plus ou moins reflechis normativement. La 
premiere partie «deplacee» de l'enonce de Ducrot revele done un «mauvais usage» 
inconscient, suivi d'un «corrige», celui-ci etant sans aucun doute le fruit d'une refle­
xion consciente. Ce corrige se manifeste comme un moyen d'enonciation strategique 
que le locuteur investit dans l'effort d'approprier son enonce au niveau acceptable pour 
la situation communicative donnee. 

Cet exemple n'explique pas quels sont les ecarts non-normatifs que la norme pour­
rait (ou devrait) inclure dans ses schemas. 11 indique tout simplement que les procedes 
inconscients dans les actualisations ( et perceptions) enonciatives reve lent et peuvent 
perpetrer des ecarts plus typiques et plus generaux par rapport a la norme explicite -
et en demiere instance, par rapport au systeme linguistique lui-meme. Comme les sys­
temes de representations orthographiques reagissent au developpement de l'expression 
orale dans le temps, c' est l 'usage generalise moyen qui determine a long terme la dyna­
mique, la flexibilite et les changements des systemes normatifs. 

Le dilemme final de la linguistique normative peut paraitre trop generali, mais n'en 
est pas pour autant moins complexe: quel doit etre, dans une periode evolutive donnee, 
le rapport entre l'equilibre, l'arbitraire, la flexibilite et la permeabilite d'un systeme 
normatif, et son usage reel, et quels doivent etre les criteres selon lesquels les ecarts 
typiques se mettent en valeur, pour que la structure de la norme linguistique puisse 
raisonnablement repondre a la langue que creent dans le temps ses utilisateurs? On met 
ici a l'epreuve toute une comprehension de la spontaneite des comportements linguis­
tiques et de leur developpement continu. La dynamique des normes linguistiques pose 
des questions auxquelles la linguistique n'est pas invitee a reagir par la fabrication des 
solutions ideales, classificatoires et arbitraires. Au contraire; du cote analytique, elles 
demandent a la linguistique la recherche et l'interpretation des relations linguistiques 
donnees, du cote politique (dans l'acception la plus large du terme), elles l'incitent a 
ouvrir sur la realite des predictions evolutives et bien fondees concemant les formes 
possibles d'une cohabitation de la norme et de l'usage. 
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2. Le developpement de la norme du fran~ais parle 
La dualite detenninante du fonctionnement de la nonne linguistique sera ici «illus­

tree» par l'exemple de la nonnativisation du franyais parle, et ensuite par les implica­
tions contemporaines du discours mediatique. 

L'histoire de la nonne du franyais parle se dessine surtout selon les criteres geo­
graphiques et sociaux, caracteristiques de la principale communaute francophone en 
Europe. Un premier aspect historique est sans doute l'antagonisme entre les faits lin­
guistiques que la philologie romane designe sous les notions de langue d'oc (sud) et 
de langue d'oil (nord). II est important de considerer que la France meridionale, en 
comparaison avec les regions septentrionales, a connu une bien plus grande differen­
ciation idiomatique dont les consequences ( et les richesses) se font encore sentir dans 
la synchronie linguistique qui est la notre. 11 etait done inevitable que l'initiative de la 
nonnativisation vint du nord; il est pratiquement inutile de preciser que la region de 
l'Ile-de-France, economiquement et politiquement superieure, ait son ebauche au nord, 
Iinguistiquement plus unifie. 

On considere que le developpement de la norme franyaise s'ouvre en 1539 avec 
l'Ordonnance de Villers-Cotterets, par Iaquelle Franyois 1er impose le francien (parler 
de Paris et de ses environs) dans les actes officiels et de justice. Le francien devient 
done officiellementfran9ais en consequence d'une decision politique centraliste. 

2.1 «Le fran~ais parisien cultive» 
On insiste ici sur le fait que la dynamique des changements de la nonne linguis­

tique est etroitement liee au developpement de la societe par laquelle la langue est utili­
see. A l'epoque du franyais classique, la conception du «bon usage» n'occupait pas 
uniquement les grammairiens. Elle etait reflechie par un grand nombre d'intellectuels 
desireux de fonnuler les relations sociales et les ressorts de leur propre activite publi­
que. Au XVIIe siecle, le debat sur les questions linguistiques etait mene dans divers 
salons parisiens et dirige par Vaugelas qui, dans ses celebres Remarques sur la langue 
fran9aise (1647), definissait la nonne du franyais comme «lafa9on de par/er de la par­
tie la plus saine de la Cour». Ce jugement de valeur, si explicite, designe le «bon usage» 
comme une categorie qualitative, exclusivement caracteristique pour une etroite classe 
sociale superieure. Le comportement de l'aristocratie franyaise servait d'exemple a 
une autre classe sociale, nettement plus nombreuse, celle de la haute bourgeoisie qui 
s'appropriait, par imitation, les insignes aristocratiques exterieures en tant qu'em­
blemes de succes et d'influence sociale. L'ascension de la haute bourgeoisie parisienne 
a etendu l'application de l'usage considere nonnatif sur un cercle plus large, mais tou­
jours relativement restreint des usagers du franyais. Et encore, d'un autre point de vue, 
il ne faut pas oublier que la grande plupart des definitions de la nonne linguistique a 
l'epoque se fondaient generalement sur les descriptions et jugements qualitatifs de 
l'ecrit, et non de !'oral. 
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La centralisation du pouvoir en France est un processus historique qui tend a 
\ 

decroltre seulement apres la Seconde guerre mondiale. Le reflexe centralisateur con-
tribuait sans cesse a l' affermissement de la position normative du franr;ais parisien 
cultive. En expliquant cette definition de la norme orale en fran<;ais, Fouche4 soutient 
que «tous les Franr;ais - consciemment ou inconsciemment - tiennent Paris pour 
exemplaire en ce qui concerne les questions linguistiques ou autres». II avance egale­
ment que l'usage linguistique populaire, meme en capitale, ne peut pas etre tenu pour 
normatif; que le «fran<;ais normal» ne peut done etre parle que par les ressortissants 
cultives de la bourgeoisie parisienne. 

Dans son analyse de la prononciation fran<;aise contemporaine 5, basee sur une en­
quete linguistique parmi les officiers fran<;ais en 1945, Martinet avance que plusieurs 
variantes equivalentes d'une meme langue cohabitent sur un large territoire linguis­
tique du fran<;ais. Son etude montre que ces variantes se distinguent seion les modes 
de prononciation, et aussi selon les specificites des structures phonologiques; ce que la 
phonetique normative decrit comme le fran<;ais parisien cultive, ne serait qu'un seg­
ment partiellement marque6 de la totalite des usages linguistiques fran<;ais. 

2.2 «Le fran~ais standard» 
Au terme de la Seconde guerre mondiale, la France a connu une democratisation 

generale des rapports sociaux. Le relachement de l'espace politique avait pour con­
sequence un epanouissement inedit des activites mediatiques. Parallelement, c'est 
l'epoque ou les linguistes ont commence a s'interesser plus fermement a la parole: 
c'est le debut d'une relativisation progressive de la tradition saussurierme qui est 
fondee sur l'analyse exclusive du systeme de la langue. Dans ces circonstances socia­
les et scientifiques, la recherche de la norme parlee fran<;aise s'est radicalement demo­
cratisee en debouchant sur l'observation des realites dans les manifestations linguis­
tiques orales. L'orientation vers une tolerance objective par rapport a la spontaneite de 
l'expression linguistique n'a depuis cesse de preserver sa fra1cheur scientifique. L'at­
tention des linguistes «normativisants» n'est desormais plus uniquement occupee par 
la prescription des regles systematiques: l'analyse des actualisations linguistiques 
spontanees qui creent la norme sociale prend de l'envergure. 

Le concept normatif du franr;ais standard a ete minutieusement elabore par Pierre 
Leon qui, se fondant sur les enquetes largement con<;ues, constate que la communaute 
linguistique a pris une certaine distance vis-a-vis du fran<;ais parisien cultive et qu' «il 
existe une prononciation standard dont le niveau moyen est grosso modo represente 

4 P. Fouche (1936), pp. 201-202. 

5 Cette etude a ete publiee posterieurement, dans A. Martinet (1971). 

6 Marque dans le sens de superiorite et de pretention; ces deux qualificatifs du frarn;:ais parisien cultive seraient 
ressentis et adjuges par la couche sociale fran9aise moyenne, majoritaire et non-parisienne, done la majorite 
des utilisateurs du fran9ais it l'epoque ou commence it se former l'image «democratique» du fran9ais standard. 
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par les annonceurs et les interviewers de la radio ... ; dans l'ensemble, leur prononcia­
tion reflete l 'usage moyen, sans recherche (pour plaire au grand public) et sans famil­
iarite excessive (a cause du micro). De toute far;on, c 'est le modele propose a longueur 
de journee a des millions de Franr;ais et C 'est celui qui a le plus de chances de triom­
pher un jour. » 7 L' analyse de Leon est la premiere a avoir considere le fait que les 
medias parlants peuvent jouer un role crucial dans la formation d'une prononciation 
qui serait linguistiquement typique pour une proportion absolument majoritaire de la 
communaute francophone. 11 insiste aussi sur la description du «niveau moyen» de la 
prononciation standard qui, sous !'influence du discours mediatique, se developpe plus 
rapidement dans les milieux urbains. Ce standard parle a egalement ete relativement 
vite approprie par la campagne fran9aise, principalement a cause des medias, mais 
aussi a cause du ressentiment psychologique toujours existant envers la position cen­
trale et privilegiee de Paris. 

2.3 «Le fran~ais standardise» 
Dans les annees 60 et 70 du :xxe siecle, le fran9ais parisien cultive, tel qu'il a ete con­

ceptualise depuis trois cents ans, a definitivement perdu son prestige normatif. C' est 
surtout dans les debuts du processus de la decentralisation du systeme politique et 
social fran9ais que la grande plupart des utilisateurs non-parisiens du fran9ais le quali­
fiaient de <<pretentieuX» 8, et cela non seulement a la campagne, mais aussi dans les 
milieux urbains de province, surtout au sud. Les locuteurs meridionaux, sans doute 
marques de leur evidente specificite dialectale, ont tres vite identifie le fran9ais stan­
dard (mediatise) comme normatif et comme «neutre», pour le substituer aussi effi­
cacement que possible contre la norme parisienne. Dans les demieres decennies, un 
autre phenomene tres important a contribue a la standardisation de la prononciation 
fran9aise, lui aussi declenche par la decentralisation: l' augmentation considerable de 
la mobilite geographique de la population. C'est une tendance migratoire interne qui 
est encore aujourd'hui largement observable en France hexagonale, meme si elle con­
naissait une legere decroissance dans les annees 90.9 Dans les circonstances du cho­
mage reel ou potentiel, les jeunes surtout decident tres frequemment de prendre des 
postes de travail en dehors de leurs lieux de naissance ou de scolarite. On n'observe 
done pas uniquement l'affiuence traditionnelle des jeunes (diplomes) de campagne 
vers Paris; la mobilite geographique des employes dans toutes les regions fran9aises 
( et leurs centres) a fait que les gens de differentes provenances fran9aises continuent a 
se melanger surtout dans les agglomerations urbaines. 

On peut done affirmer que le fran9ais standard a fini par perdre les demiers traits 
de la stricte prescription qui perseverait longuement en tant qu'heritage du fran9ais 

7 P. Leon (1968), p. 69. 

8 P. Leon (1983), p. 16. 

9 A. Borrell, M. Billieres (1989), pp. 59-60. 
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parisien cultive. L'initiative normativisante est maintenant cedee a l'usage linguistique 
democratise - et largement defini - qui peut ainsi creer son propre modus vivendi 
social. Le fran9ais standard accepte dans son cadre toutes les caracteristiques de l'ex­
pression linguistique qui permettent au locuteur de parler d'une fa9on non-marquee, 
voire «non-remarquee», sur la totalite du territoire de la francophonie hexagonale. 
Bref, c'est une norme «neutralisee» qui, dans la formulation democratique (i.e. non­
prestigieuse) du standard, permet de produire a tout le monde <les messages oraux dont 
le ton ne sera plus charge d'aucun privilege social. C'est le type de norme parlee que 
H. Walter et A. Martinet definissent tres clairement: «Les bonnes prononciations sont 
celles qui passent inaper<;ues, les mauvaises, celles qui soudain vous rappellent, ne 
serait-ce qu 'a un niveau tres inferieur de la conscience, que votre interlocuteur est de 
telle origine, nationale, geographique ou sociale.» 1 O Dans les diverses situations 
communicatives, les messages oraux normativement bien equilibres permettent done 
au locuteur de n'attirer aucune attention circonstancielle concemant l'expression par­
lee ou le mode de sa formation. 

II est certain que la formation de la norme parlee est un processus intrinsequement 
dynamique. Son dynamisme et sa variabilite actuels s'accelerent au rythme de l'ex­
pansion extreme des medias parlants qui regissent de plus en plus ses modifications. 
Comme ces medias (radiodiffusion et television) deviennent omnipresents 11 dans la 
vie de toute communaute linguistique modeme et comme !'influence de leur rapidite 
et multi-orientation est decisive, certains auteurs definissent la forme normative du 
fran9ais parle sous terme plus concis de «fran9ais standardise».12 C'est une notion qui 
est con9ue avec plus de precisionjustement par ce qu'elle implique la dynamique tem­
porellel3 du processus normatif. II n'est pas sans importance de preciser que les activ­
ites mediatiques contribuent d'une fa9on considerable a la demystification de certains 
phenomenes sociaux. Si done avant les annees 60 du xxe siecle, le fran9ais parisien 
cultive n'avait aucune difficulte concurrencielle a passer pour privilegie entre les seg-

10 A. Martinet, H. Walter (1973), p. 17. 

11 II importe de comprendre cette «omnipresence» mediatique a travers les princi pes de son fonctionnement 1 in­
guistique. La communication mediatique est, a savoir, une communication generalement unilaterale. Cela 
veut <lire qu'un locuteur mediatique entre en rapport communicatif avec une multitude d'«interlocuteurs» qui 
n'ont pas la possibilite de participer simultanement au temps de la communication. Autrement dit: ils ne devi­
ennent jamais (ou tres rarement) coenonciateurs ou co-locuteurs. Ils sont done soumis a la simple perception 
plus ou moins attentive d'une multitude de messages oraux auxquels il ne donnent aucune reponse. La struc­
turation specifique des messages oraux mediatiques, ainsi que la nature de leur occurrence, exercent done 
necessairement une influence sur les niveaux conscients (normativisants) et/ou inconscients de la competence 
linguistique du recepteur. - Cela signifie, evidemment, que la democratisation mediatique n'exclut en rien 
l'eventualite d'une autocratie linguistique. 

12 A. Borrell, M. Billieres (1989), p. 57. 

13 Dans la meme orientation terrninologique, on prefere dans l'analyse de l'enonciation le terme d'«actualisa­
tion» a celui de «realisation», puisqu'il tient mieux compte de la situation spatio-temporelle de toute produc­
tion linguistique. 
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ments de l'usage francophone, on peut conclure que le statut de la norme parisienne, 
prestigieuse aux oreilles de la majorite hors-capitale, pouvait uniquement etre balaye 
par une democratisation bien determinee de l'expression linguistique. Autrement dit: 
la brume mystificatrice autour du «franyais parisien cultive» n' a pu s' evaporer que par 
l'exercice oral d'une dictature mediatique generalisee. 
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Povzetek 

DEMOKRATIZIRANA NORMA FRANCOSKEGA GOVORA 

Jezikovno normo opredeljujeta dve različni izhodišči. S predpisovalnega vidika je norma sistem 
navodil za pravilno izbiro jezikovnih sredstev, če naj bo njihova raba v skladu z določenim estet­
skim ali sociokulturnim idealom. To hkrati pomeni, da si norma prizadeva prepovedati rabo 
jezikovnih sredstev, ki onemogočajo dosego tega težko opredeljivega socialnega jezikovnega ideala. 
Z vidika opisnega jezikoslovja pa je norma tisto, kar je v skupni in splošni rabi znotraj določene 
jezikovne skupnosti. Ker torej velja, da je jezik človeška institucija, potem je jezikovno normo 
mogoče razumeti kot socialno institucijo, ki vzpostavlja načela standardnega jezikovnega izraza. 

Nezavedni procesi v govornih aktualizacijah sčasoma povzročajo tipične in splošne odklone od 
eksplicitnih norm (ali eksplicitnih jezikovnih sistemov nasploh), ki svoje predpise slej ali prej pri­
lagajajo prav prevladujočim realnim pojavnostim v aktualizacijah. Kakor so se razni načini grafične 
reprezentacije govora že od nastanka naprej sproti odzivali na spreminjajoče se značilnosti go­
vornega izraza, tako je v reprezentativnih segmentih jezikovnih skupnosti prevladujoča raba jezika 
tista, ki na vseh jezikovnih ravneh brez izjeme dolgoročno uravnava nastanek, prožnost in razvoj 
normativnih sistemov. 

Zgodovinski pogled na procese oblikovanja normativnosti francoskega jezika razkriva, da med 
njihovimi razvojnimi dejavniki najpomembnejše mesto zavzemajo geografske prvine in družbeno­
politična razmerja, značilna za razvoj frankofonske skupnosti. Za začetek razvoja normirane fran­
coščine šteje leto 1539, ko je francoski kralj Franc l. s političnim dekretom (torej z močno centra­
lizacijsko potezo) državi določil obvezno uporabo narečja, kakršega so govorili na območju lle-de­
France, torej v Parizu z okolico. Ta odločitev je imela daljnosežne jezikovnopolitične posledice, saj je 
t.i. "kultiviran pariški govor' v dolgo trajajočih zgodovinskih razmerah centralizirane francoske družbe 
vse do druge polovice XX. stoletja splošno veljal za normirano varianto francoskega govora. 

Prestižni normativni mit o kultiviranem pariškem govoru se je začel razblinjati šele po drugi 
svetovni vojni, ko je Francijo prvič zajel val decentralizacijskih političnih pobud. Pariška norma je 
zunaj Pariza hitro obveljala za "pretenciozno", proces demokratizacije govorne norme pa se je 
bliskovito pospešil z razmahom govornih medijev, posebej televizije. Zaradi močnega in splošnega 
vpliva medijskega govora na jezikovno rabo (in posebej na njene nezavedne segmente) se je v 
jezikoslovni terminologiji kmalu pojavil normativni koncept "standardnega francoskega govora". Ker 
pa je oblikovanje "povprečnega" (odtod: demokratičnega) govora dinamičen proces, ki v zadnjih 
desetletjih hitreje kot kdaj prej spreminja tudi podobo govorne norme, se je v sodobnem jeziko­
slovnem izrazju uveljavil še ustreznejši pojem "standardiziran francoski govor', ki natančneje upošte­
va prostorsko in časovno dinamiko vsakršne govorne aktualizacije. 
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LES STRATEGIES INTONATIVES A L'ECHANGE ORAL EN 
SLOVENE ETEN FRAN<;AIS 

La linguistique contemporaine de la parole s'interesse a l'intonation en tant que 
moyen participant a la realisation et a la perception des intentions discursives a 
l'echange oral. Comme les phrases enoncees forment l'ensemble du texte, l'intonation 
est aujourd'hui per9ue comme un moyen autonome contribuant a la construction cohe­
rente des actes de parole spontanes. L'objet de cet article est d'analyser la fonction de 
l'intonation de l'oral spontane en slovene en comparaison avec les strategies intona­
tives a l'oral spontane en fran9ais( A l'interieur du discours oral, les unites enoncia­
tives sont reliees entre elles par les connecteurs dont le role est indissociable de leur 
forme intonative. C'est pourquoi nous avans entame une analyse detaillee des facteurs 
intonatifs et de certaines formes enonciatives (paragraphes oraux et ligateurs) qui 
creent la spontaneite <les messages parles. 

l. Methodologie 

1.1 Le paragraphe oral 
L'unite d'analyse de la parole spontanee qu'introduit M. A. More! (More!, banon­

Boileau: 1998) par son approche linguistique globale associant prosodie, morphosyn­
taxe, enonciation et analyse du discours, est appelee paragraphe oral. D' apres cette 
approche, c'est l'unite maximale ou l'on peut parler d'une structuration canonique. 

II est <letini par l'intonation: la chute conjointe et rapide de l'intensite et de FO a un 
niveau bas represente !'indice le plus fiable de la fin du paragraphe2. Chaque para­
graphe se compose d'un ou de plusieurs constituants. Un paragraphe comprend au moins 
un rheme precede, en fran9ais, d'un ou de plusieurs preambules, qui sont <les segments 
a valeur thematique et modale. De plus, le paragraphe peut, dans certaines conditions, 
etre de structure ternaire: le rheme est alors suivi d'un postrheme (exemple (1)). 

Paragraphe oral type = preambule + rheme + postrheme 

Cette etude est basee sur les principes theoriques du groupe des chercheurs a l'Universite Sorbonne Nou­
velle - Paris III qui travaille sous la direction de Mary Annick Morel. 

2 Morel, Danon-Boileau (1998), p. 11: «De meme qu'a l'ecrit le paragraphe ne peut etre defini que par des 
indices typographiques - alinea au debut et blanc a !afin (done exterieurs au plan segmenta!) - de meme a 
!'oral seuls les indices suprasegmentauxpermettent le decoupage enparagraphes». 
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(1) 
ouais / c' est bon / la tarte Tatin 
(Morel, Danon-Boileau, 1998: 155) 

Le preambule franc;ais est extremement decondense, forme de plusieurs elements 
juxtaposes, dont chacun correspond a une fonction enonciative et definie (ligateur, 
point de vue, modus dissocie, cadre, support lexical disjoint). 11 arrive rarement en 
effet que tous les elements soient presents dans un seul paragraphe, il peut y en avoir 
un ou deux seulement. 

1.2 La valeur iconique des indices intonatifs 
M. A. More! et L. Danon-Boileau partagent le point de vue que l'intonation se voit 

communement accorder deux fonctions, l'une iconique et l'autre conventionnelle3. A 
partir de ce point de vue, ils proposent l'hypothese sur la valeur iconique de base de 
chacun des quatre indices suprasegmentaux qui entrent en jeu dans la melodie. 

La valeur de la hauteur melodique derive de la fonction d'appel parce qu'elle per­
met d'attirer l'attention sur un fragment du discours. La montee melodique indique ce 
que l'enonciateur juge negociable, argumentable dans son echange avec l'autre. La 
chute du fondamental indique a l'inverse un repli sur soi et un desinteret relatif pour 
ce que I' autre peut penser de ce qui est dit. 

L 'intensite, en revanche, indique la fac;on dont le locuteur gere le canal interactif de 
l'echange, ainsi que son tour de parole. S'il veut prendre la parole, l'intensite monte, 
s'il la conserve elle se stabilise, s'il l'abandonne ou s'il considere ce qu'il dit comme 
un a cote de son discours, elle chute. 

La.duree relative d'une syllabe indique la representation que le locuteur se fait de 
!'etat de la formulation des idees que le locuteur s'apprete a exposer sitot qu'il aura dit 
ce qu'il est en train de dire. Quand il ne sait comment poursuivre, la duree de la syl­
labe qu'il prorere s'allonge, quand le discours se poursuit simplement, la syllabe con­
serve la duree des precedentes, et enfin, quand ce qui est dit est l'expression a voix 
haute d'un monologue interieur (incise), le debit s'accelere. 

La pause silencieuse indique le toumant au sein d'un cadre deja constitue. Sur la 
base d'une attention accordee, elle met en relief le discours qui va suivre, et permet 
d'homogeneiser ce qui a precede ou d'annuler une operation qui a pu etre ebauchee. 

l. 3 La coenonciation et la co-locution 
A partir des valeurs iconiques de base des quatre indices de l'intonation, M. A. 

Morel et L. Danon-Boileau proposent la theorie de la coenonciation et de la co-locu­
tion. La specificite de l'echange de l'oral reside, selon eux, dans un double jeu d'an-

3 M. A. More! et L. Danon Boileau (1998), p. 9: «Lafonction conventionnelle est demarcative: elle decoupe le 
continuum de la parole en constituants homogenes. Lafonction d'expressivite est, quant a elle, iconique: elle 
manifeste les emotions du sujet.» 
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ticipations: d'une part, celle des attentes que l'enonciateur prete a celui auquel il 
s'adresse (coenonciation). D'autre part, celle de la revendication du droit a la parole 
( co-locution). 

La gestion de la coenonciation est assuree en large mesure par les variations de FO. 
Elles explicitent la representation de la reaction de celui auquel le discours est adresse 
(considere comme le coenonciateur). L'enonciateur peut adopter deux positions de la 
coenonciation: 

• soit il prend en compte la position qu'il prete au coenonciateur et, anticipant un 
desaccord ou une incomprehension, il cherche a obtenir un consensus sur ce qu'il 
vient de developper: il va se servir alors de la remotee de FO en plage haute pour 
l' expliciter; 

• soit il ne prend nullement en compte et se moque de ce que celui auquel le discours 
est adresse peut savoir ou penser ou bien il tient a asserter sa position personnelle. 
Cela veut dire qu'il se situe en rupture par rapport a la coenonciation, il opere un 
repli sur soi: il y a alors chute de FO ou maintien de FO en plage basse. 
La prise en compte du droit a la parole et l'anticipation d'une eventuelle revendi­

cation de parole de celui auquel le discours est adresse relevent la co-locution. Les 
modulations dans l'attitude colocutive sont marquees par les variations d'intensite. 

2. Analyse du corpus slovene 

2.1 Circonstances de l'enregistrement 
Dans le cadre de !'etude dont l'objectif est d'analyser l'intonation du slovene spon­

tane par rapport aux caracteristiques du franr;ais spontane, deux filles slovenes faisant 
leurs etudes a Paris, Ana et Daša, ont ete enregistrees le 9 decembre 2001. 

L'enregistrement, d'une duree de 25 minutes, a ete effectue dans la chambre de 
l'une des deux interlocutrices a la Cite intemationale universitaire de Paris, et a part 
les filles il n'y avait personne dans la chambre 4. 

2. 2 Caracteristiques et con tenu du passage etudie 
De 25 minutes de l' enregistrement, un passage, extrait de la situation «film bosni­

aque», a ete selectionne pour la presente etude, basee sur 3 minutes de transcription 
orthographique, dans laquelle 42 secondes ont ete analysees sur le logiciel Anaproz. 

4 L'embarras du depart se detend tout de suite griice aux histoires d' Ana qui ne cesse de parler de gari;:ons 
qu'elle avait rencontres au cours de la semaine precedente. Comme l'atmosphere est detendue, elles parais­
sent bien s'amuser pendant Ieur conversation. Elles se connaissent deja depuis quelques annees et se voient 
souvent, surtout po ur les sorties a Paris. Ana J akil etudie le piano et la communicologie a Paris XIII et tra­
vaille a la television autrichienne ORF en tant que journaliste depuis trois ans, ce qui est perceptible aussi sur 
I'enregistrement. En effet, ses experiences ont sans doute contribue a son comportement detendu devant le 
microphone. Daša Deželak est etudiante de Iettres modernes a Paris III. Elle, par contre, jusqu'a present, n'a 
fait aucune experience dans les medias, et par consequent, il Iui a fallu une dizaine de minutes pour se met­
tre a !' aise, et encore sa timidite par rapport a Ana reste evidente meme a la fin. 
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Dans ce passage, il est important de savoir que les locutrices deploient des efforts 
pour exprimer chacune son point de vue, elles essaient de convaincre l'une l'autre de 
quel cc>te il faudrait comprendre ce film sur un soldat bosniaque. En s'adressant con­
stamment l'une a l'autre, elles se servent d'un langage tres detendu ou l'on trouve 
beaucoup d' influences de l' anglais ( ok, sorry etc. ), des serbocroatismes (valj da = clair; 
dans le langage des jeunes ), et une syntaxe typique du slovene parle spontane. 

2.3 Le paragraphe slovene 
En ce qui conceme le paragraphe oral, on va observer comment l'analyse introduite 

par M. A. Morel est applicable a la langue slovene. Dans les exemples (2a) et (2b), on 
analyse un segment intonatif en se servant de la methodologie de M. A. Morel et L. 
Danon-BoileauS: 

(2a) 

a:::::::hjaz pa ne vem to je meni:: je to: g_ me::n jaz: pa te::~a ne verja:$mem$$ 

a::::::::hje ne sais pas c'est pour mOi c'est euh moi:: je ne le crois $pas$$ 

lig. coen. pdv personnel lig.coen. rheme 
modus dissocie marqueur pdv 

epistemique de rheme pers. 

5 Pour pouvoir lire l'exemple (2a) ainsi que les traces melodiques de l'exemple (2b), il faut se mettre d'accord 
sur certaines conventions de transcription: 

$ = a l'interieur d'un enonce, indique qu'a ce moment une autre voix intervient provoquant un 
chevauchement de paroles 

$$ = note la fin de chevauchement de paroles 
{} = note une pause, meme breve; la duree· de ces pauses breves atteignant au maximum une seconde, 

elles sont notees selon leur importance {} / { } I { } 
= note l'allongement d'un son; plus il y a de points plus l'allongement est long (: / :: / :::) 
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(2b) 

AHAPROZ C:\CORPUS\FILM2.WAU lob 22050Hz 44s.00 f ilm2.w 200201001 
43s.99 brut dyn51DBr le Fd-6~~ FcF0-300 F0C350 50 3 5) . 

l 

. OllHz·t."' .. ~ .................... '."'····-A•"""····r .. ·.1·v:····\·\(\··Y ... ' .. -, . .; ,,,/\,,,,,,,,,,,,. r ... " .. ~~.l~~ ...... '.':::!~.~!.:.,.~_ . ~ i "'·"""'-· - - .• „.,,___. '·~--„,!.~'\..~Y.:,r.:::\..-._~"LleJ 

~--- euh u histuuzgo::::dha je dost resni:::cna ne jesemprepricanadase 

]t~~;;:T:l~I;d;;-:7~;s;~,·~·';·:~:~~h::;·„.:.;„.:~p:····ne ~e~:·'···t~::~1··;~-š$J~";.~~,t·~,~~;·;;~h~~j~ 

i. b. 
temps(s.) -> 

AHAPROZ C:\CORPUS\FILM2.WAU 16h 22050Hz 44s.00 film2.w 20020rnrn. 
43s.99 hrut dyn51DBr Ie FcI-60 FcF0-300 F0C350 50 3 5) 

1-------~--

„„„„=_„„. ___ _ ................... ~ ... :'.'.".'.':'.' .. ~······:;:;::;;;::::······· 

pa te::ga n-e uerja:$mem ne$$ men pa to to-ta::I-no za lase priule 
9. 

······=~~~---······ 
:cena ua-ri-a::n-ta mi:slim o-p-r-o:::::::s:- t-i:::: hhh e 
~~~~---~-1~1l~.---_,,._~~----~1-1~.~---~-~-~-1Z~. 

temps(s.) -> 

125 



Nous alons analyser maintenant de plus pres l'exemple represente par les schemas 
2a et 2b: 

Preambule: a:::::::hjaz pa ne vem to je meni:: je to: e me::n 
( a:::::: h j 'sais pas pour moi c 'est 9a c 'est euh pour moi) 

a:::::::h (H26) est un ligateur colocutif fortement marque par une hausse de l'inten­
site parce qu'a ce moment-la, Ana prend la parole a Daša qui pendant 1,5 seconde 
essaie encore de garder la parole, ensuite elle se tait. 

jaz pa ne vem G'sais pas moi, H2). Ici, la traduction ne peut pas vraiment corre­
spondre au slovene parce qu'en effet, le pronom personnel n'y est pas deux fois repete, 
mais au lieu des formes atonne et tonique, juste une particule (pa) met l'accent sur le 
«moi>> qui parle, Souvent en s'opposant a quelque chose dit auparavant. L'expression 
montre le degre de certitude, ou plutot sa doute sur ce que Daša a dit auparavant. Cela 
ne veut pas vraiment dire qu'elle ne le sait pas, ce modus dissocie lui sertjuste de tran­
sition avant d'exprimer son opinion qui est completement differente de celle de Daša. 
L'intensite est accentuee sur «jaz» (moz), au niveau des variations de FO, pas de grands 
changements (H2). 

to je meni (c'est pour moi) exprime son point de vue personne/, le demonstratif 
«to» atteint H4 ( consensus), et ensuite, elle lie a cela aussi la proposition. suivante, 
d'ailleurs incomplete: 

je to: ( c' est) apparait comme un marqueur de rheme (H3), bien que ce rheme, apres, 
ne soit pas realise, parce qu'elle le formule autrement. 

e me::n (euh pour moi) de nouveau, elle ne continue pasa base du ligateur et point 
de vue personnel, mais elle se construit un rheme independant. 

Rheme: jaz: pa te::ga ne verja:mem {30 cs} 
(moi je ne le crois pas) 

Le rheme est realise par une montee d'intensite sur «moi», Ana veut souligner qu' elle 
n'est pas du tout d'accord avec ce que dit Daša Le ligateur <<pa» a le role semantique 
proche de <<par contre». 

Cette analyse montre que le preambule slovene est plus condense qu'en franyais, 
mais il comporte les memes elements: ligateurs coenonciatifs et colocutifs, modus dis­
socie, point de vue personnel. 

En slovene, ainsi qu'en franyais, l'une des proprietes du preambule represente la 
rupture dans le fil du discours, c'est-a-dire que le locuteur omet un constituant dont le 

6 M. A. More! et L. Danon-Boileau (1998: 12) identifient le registre intonatif de chaque locuteur et tracent 
ensuite quatre niveaux sur lesquels ils observent les valeurs des variations de FO: 

H4 = mise en jeu de la coenonciation (convergence/discordance) 
H3 = consensualite acquise 
H2 = repli sur soi 
HI = rupture de la coenonciation (egocentrage). 

126 



debut a deja ete commence. Cela est exprime par le marqueur de rheme je to (c'est) 
qui n'est pas suivi de rheme a cause d'une rupture dans la pensee de la locutrice. 

M. Schlamberger Brezar (2000: 69), constate qu'en slovene, le paragraphe oral 
commence souvent par une particule qui associe les elements discursifs et modaux 
(cette particule lie l'enonce avec ce qui a deja ete dit et exprime la modalite episte­
mique, exemple (3)): 

(3) 

A: Meni se to še vedno zdi prisiljevanje ljudi 
(moi, je crois toujours que c 'est fait pour pousser des gens) 

B: Samo, a veš, vseeno je mnogo več ljudi, ki grejo na ekskurzije, kot pa tistih, ki 
ne grejo.7 
(mais, tu sais, il y a quand meme plus de gens qui vont en excursions que ceux 
qui ne vont pas) 

En ce qui conceme la structure du paragraphe oral, I'analyse a montre que la struc­
ture temaire (preambule+ rheme + postrheme), typique pour le fran9ais, n'existe pas 
en slovene. 

2. 4 Les ligateurs et les ponctuants en slovene 
La categorie qu'on a abordee a l'interieur de l'unite du paragraphe inclut les ligateurs 

dans le discours spontane. En slovene, il existe des ligateurs qui conviennent parfaitement 
aux ligateurs fran9ais, c'est-a-dire qu'ils ont la meme forme intonative et la meme posi­
tion a l'interieur des constituants du paragraphe. En meme temps, on peut les traduire par 
des expressions qui ont en fran9ais le meme sens. Dans ce groupe, on peut classifier 
quelques ligateurs qui regissent la coenonciation, dont M. A. More! souligne la frequence 
de euh en fran9ais. En slovene, son equivalent est ainsi le ligateur e parce qu'il marque, 
lui-aussi, l'hesitation de l'enonciateur marquant a son coenonciateur qu'il a enregistre ce 
qu'il lui a dit et prepare en meme temps ce qu'il a a dire. Elle doit trouver un autre argu­
ment pour exprimer son point de vue. La seule difference est liee a la prononciation de ce 
demier en slovene: le fait qu'il n'est pas arrondi comme en fran9ais s'explique par la ca­
racteristique generale du slovene qui ne connait pas les voyelles arrondies. II en va de 
meme pour le ligateur v bistvu - enfait dont la fonction dans la coenonciation s'explique 
par la melodie elevee (H3). Le corpus montre, les deux fois que ce ligateur apparait, que 
l'intensite reste relativement faible, ce qui veut dire que la locutrice veut atteindre le con­
sensus sur li' objet du discours et non pas prendre ou garder la parole. 

Parmi les ligateurs coenonciatifs, on compte aussi quelques modulateurs de la qua­
lification du referent, comme par exemple recimo (disons) ou ne vem O'sais pas). 
A cause du role qu'ils jouent dans la coenonciation, FO monte jusqu'a H3. 

7 M. Schlamberger Brezar (2000): Skladenjski in pragmatični vidiki povezovalcev v francoskih utemeljevalnih 
besedilih, these de doctorat, Universite de Ljubljana, p. 69. 
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Le ligateur ah, ayant une fonction bien evidente dans la co-locution, ne se carac­
terise pas uniquement par une forte intensite. En fait, l'intensite se combine avec la 
duree de 50 cs, ce qui facilite a la locutrice la prise de la parole. Meme si, une fois le 
ligateur colocutif prononce, sa colocutrice essaie de continuer a parler pendant 1,5 sec­
onde, la locutrice qui parle avec une intensite plus appuyee va prendre la parole. 

Le groupe suivant se compose <les ligateurs dont la traduction litterale ne corre­
spond pas a leur fonction dans le discours spontane. C' est le cas du ligateur mislim qui 
se traduit en fran9ais par la 1 ere personne du verbe penser, c' est-a-dire je pense. Pour­
tant, son emploi courant et ses proprietes intonatives montrent qu'il correspond au li­
gateur tu vois. Ce ligateur se caracterise dans les deux langues par une melodie elevee 
et en meme temps par une intensite accrue. Ces caracteristiqes sont liees a son emploi, 
parce qu'il introduit tres souvent une partie sur laquelle le locuteur veut insister davan­
tage et en meme temps garder la parole. 

Le ligateur razumeš est egalement tres frequent en slovene, mais celui-ci se traduit 
soit de la meme fa9on que mislim (tu vois), soit en employant le verbe correspondant 
a la traduction litterale, tu comprends. Sa forme intonative correspond a celle du liga­
teur fran9ais tu comprends, c'est-a-dire que FO monte pour que l'enonciateur garde 
l'attention de celui auquel il s'adresse. 

Le ponctuant slovene ne, situe a la fin du rheme dans le paragraphe oral, conna'it un 
statut particulier quant a ses correspondants en fran9ais. En fait, le corpus etudie mon­
tre qu'il peut avoir plusieurs fonctions differentes puisqu'il ne peut pas etre dissocie de 
sa forme intonative: 

• s'il est donne en intonation basse, son equivalent sera le ponctuant quoi a la fin du 
rheme, exprimant un repli sur soi et une attitude egocentre de la part de l' enonciateur, 

• une melodie montante est un indice d'une question, 
• si la melodie monte et qu'il soit en meme temps allonge, il correspond au ponctu­

ant hein en fran9ais, exprimant que l'enonciateur demande une explication supple­
mentaire, mais croit encore que le consensus reste possible. 

2. 5 La valeur des indices intonatifs en slovene 
En ce qui concerne les indices intonatifs, les premieres remarques portent sur les 

variations de FO. L' analyse du corpus montre que leurs amplitudes ne sont pas si 
intenses qu'en fran9ais, ce qui veut <lire que la coenonciation s'opere d'une maniere 
moins evidente qu'en fran9ais. C'est aussi la constatation de P. Vitez: <<A ce niveau, il 
y a tres peu de differences entre les usages s/ovene et fran9ais des signes intonatift; 
elles concernent, generalement, l 'intensite des variations des contours tonaux ascen­
dants et descendants. C'est une constatation !../ qui resulte logiquement du role que 
l'intonation phrastique exerce en fran9ais. II s 'agit de la fonction demarcative (deli­
mitation des parties du discours et des segments enonciatift) que l 'intonation phras­
tique a reprise de l'accent d'intensite. !../II s 'en ensuit que les realisations intonatives 
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ont en fran9ais des variations de FO plus radicales, les conclusions tonales sont done 
relativement plus exprimees qu 'en slovene.»8 

La duree de la syllabe dans le discours spontane se distingue egalement en slovene 
par rapport aux proprietes temporelles de celle-ci en fram;ais. La duree moyenne de la 
premiere locutrice est de 24,5 cs, et celle de la deuxieme de 23,8. Cela represente une 
difference en comparaison avec les constatations sur la moyenne de la duree de la syl­
labe franvaise de 17 cs que M. A. More! et L. Danon-Boileau avaient faites sur de nom­
breux corpus franvais. La situation conversationnelle est detendue, le discours nulle­
ment prepare en avance. Pourtant, on pourrait lier les proprietes de la recherche de la 
fornmlation en franvais provoquant la repetition des cumulations des ligateurs dans le 
preambule avec l'allongement des syllabes en slovene. 

La recherche de la formulationjoue de meme un role important quant aux pauses9 
et aux silences 10. Dans le corpus slovene, les pauses sont relativement courtes: en 
moyenne, elles durent 30 cs, a l'exception d'une seule de 70 cs (exemple (4)). 

(4) 

mi:slim opro::::::::sti {70 cs} e:::::::::: {40 cs} če tip pride razumeš pa zgle::da 
tak kot zgle::::da pa ma takšen glas {30 cs} pa recimo pride do enega človeka pa 
mu oni/mislim 

tu vois excuse-moi {70 cs} euh { 40 cs} si le type vient tu comprends et qu 'il ressem­
ble a 9a et qu'il a une voix comme 9a {30 cs} et disons qu'il vient chez quelqu'un 
{25 cs} etil lui// tu vois 

La fonction de la pause abordee dans l'exemple ci-dessus convient incontestable­
ment a la fonction de la pause-silence en franvais puisqu'elle permet d'homogeneiser 
ce qui vient d'etre dit et de mettre l'accent sur ce qui va suivre. 

3. Conclusion 
L'etude a montre que l'analyse en paragraphes oraux est applicable aussi a la 

langue slovene, ce qui met en evidence les points communs du franvais et du slovene 
spontanes. Le paragraphe oral en slovene est, comme en franvais, defini par la chute 
simultanee de l'intensite et de FO. La divergence se montre dans le preambule qui se 
caracterise par l'accumulation de ses constituants, mais reste cependant plus condense 
qu'en franvais. De meme, le paragraphe oral en slovene ne connait pas la construction 
temaire (preambule, rheme, postrheme), typique pour le franvais. 

8 P. Vitez (1995): Protistavna analiza .francoske in slovenske stavene intonacije, doctorat de troisieme cycle, 
Universire de Ljubljana, p. 74. 

9 M. A. More!, L. Danon Boileau (1998), p. 41: «La pause courte (20 cs), pause-respiration, breve et 
biologiquement contrainte, n 'a pas de valeur iconique definie». 

IO M. A. More!, L. Danon Boileau (1998), p. 41: «Une pause-silence un peu plus Iongue (40-80 cs) a une valeur 
discursive conventionnelle. Elle permet d'unifier ce qui la precede en une sorte de continuum thematique et 
de rhematiser ce qui va suivre.» 
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A l'interieur du paragraphe oral, nous avons observe de plus pres les ligateurs et les 
ponctuants en slovene pour comparer ensuite leurs proprietes intonatives a celles qui leurs 
appartiennent en frarn;:ais. Les ligateurs dont le role important est evident dans la coenon­
ciation et dans la co-locution forment en general deux groupes: d'un cote, ceux qui corre­
spondent parfaitement aux ligateurs frans;ais, et de l'autre cote, ceux dont les proprietes 
intonatives et par consequent, leur role dans l'echange oral, nous obligent de les traduire 
par des expressions differentes. C'est le cas de mislim (litteralementje pense) qui corre­
spond a tu vois en frans;ais, et du ponctuant ne dont le sens ne peut pas etre dissocie de sa 
forme intonative et correspond par consequent a quoi, hein ou bien a une question. 

Au niveau des valeurs des indices intonatifs, on peut conclure que l'allongement 
des syllabes en slovene, lie a la recherche de la formulation dans la situation spontanee, 
correspond a l' accumulation des ligateurs dans le preambule en frans;ais. Les amplitu­
des des variations de FO sont moins intenses a cause de la fonction demarcative (deli­
mitation des parties du discours et des segments enonciatifs) que l'intonation phras­
tique a reprise de l'accent d'intensite. Cependant, FO et l'intensite jouent le role prin­
cipal quant a la coenonciation et a la co-locution lors de l'echange spontane oral. 
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Povzetek 

INTONACIJSKE STRATEGIJE GOVORNE IZMENJAVE V SLOVENŠČINI IN FRANCOŠČINI 

Sodobno jezikoslovje govora stavčno intonacijo obravnava kot glasovno sredstvo, ki v tvorbi in 
zaznavi govornih sporočil sodeluje pri uresničevanju stavčne forme in sporočanjskih namenov. Ker 
upovedani stavki tvorijo celoto besedila, je tudi intonacija avtonomno jezikovno sredstvo, ki prispe­
va h gradnji koherentnih spontanih govornih tvorb. 

Pričujoča kontrastivna raziskava vloge intonacije v tvorjenju slovenskih in francoskih spontanih 
govornih tvorb izhaja iz metodologije in izsledkov raziskovalne skupine s Sorbonne Nouvelle -
Paris III, ki deluje pod vodstvom Mary-Annick More!. Analiza slovenskega in francoskega govor­
jenega korpusa vpeljuje razčlembo intonacijskih obrisov na govorjene odstavke in nato še na 
oblikoskladenjski ravni primerja zgradbo slovenskega in francoskega govorjenega odstavka. Znotraj 
omenjenih diskurzivnih enot so izpostavljena vezala, ki pri uresničevanju govornih strategij glede 
na svoje intonacijske značilnosti nastopajo v·dveh vrstah predvidevanj: soizjavljanju in sogovoru. 
Analiza tako upošteva intonacijske in oblikoskladenjske značilnosti slovenskih in francoskih go­
vornih sporočil ter glede na opisane sporočanjske kriterije predlaga različne prevodne rešitve. 
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LA DETERMINATION NOMINALE: 
ARTICLE ET QUANTIFICATEUR 

Le present article se propose d'examiner certaines occurrences de syntagmes nominaux et plus par­
ticulierement de determination nominale. L 'accent sera mis sur quelques cas susceptibles de repon­
dre en partie aux exigences d 'un apprenant s/ovene puisque la determination en s/ovene se manifeste 
entre autres a l 'aide des declinaisons ou des prepositions et non de l'article. II s 'agira essentielle­
ment de mettre en evidence l 'opposition article et quantificateur. 

l. Introduction 
Les determinants du nom sont definis de maniere classique comme les unites fonc­

tionnelles qui, anteposees au nom, permettent de construire un syntagme nominal min­
imal constituant la phrase. Ainsi "un" ou "les" sont des determinants puisqu' on peut 
avoir "un chien aboie" ou "les chiens" tandis que la construction "*mechant chien 
aboie" est jugee agrammaticale en franyais ("mechant" ne faisant pas partie de cette 
classe ). L' enonce "un chien aboie" est certes ambigu car il peut designer l' animal en 
train d'aboyer ou un type de eri appartenant a la classe des chiens. Le contexte permet 
en general de lever l'ambigulte. Parfois, le syntagme nominal peut etre construit sans 
determinant, mais il s'agit <les cas de non-determination qui ne feront pas !'objet de 
cette courte etude. 

Afin de parer aux nombreuses fautes relatives a l'emploi des determinants et de 
sensibiliser les apprenants slovenes a l'usage <les differents determinants, nous avons 
choisi d'aborder quelques formes sujettes a confusion ou parfois peu analysees. Partant 
d'une etude de cas etablie par A. Winther, qui analyse les occurrences du roman de J. 
Ricardou Les Lieux-dits, et sans pour autant etre exhaustif, nous avons mis en valeur 
voire developpe les problemes qui nous interessent plus particulierement et relevent 
d'une premiere distinction a etablir en matiere de determination: l'opposition "article" 
et "quantificateur". 

2. Les titres 
Si certains titres ne comportent pas et ne sauraient comporter de determinant 

comme "Histoire de France", d'autres en revanche, comme "Le Rouge et Le Noir" ou 
"Un amour de Swann", ne peuvent s'en passer. Ainsi, les titres qui semblent s'oppos­
er, et sont sans determinant, sont les titres determines d'oeuvres litteraires (a moins 
qu'il ne s'agisse de noms propres comme "Lucien Leuwen" ou "Eugenie Grandet"), 
les titres de manuels et les oeuvres dites cognitives comme les dictionnaires et les en­
cyclopedies. Or, ce n'est pas toujours le cas: par exemple, si "Dictionnaire du Franyais 
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contemporain" ne prend pas de determinant, le titre "Les nominalisations en franl}:ais" 
comprend un syntagme determine. 

On distingue done deux fonctions du syntagme nominal. L' ouvrage intitule "Diction­
naire du Franl}:ais contemporain" est un dictionnaire en ce sens qu'il est bien une re­
presentation du lexique de la langue franl}:aise contemporaine au meme titre que le livre 
intitule "Histoire de France" contient l'histoire de la ou <les periodes concemees. Ainsi, 
lorsque le titre donne un cadre general, on assiste a l' omission de l' article. Pris dans ce 
sens, le titre peut etre comparable a une enseigne COJ)lme "Boulangerie-Patisserie". 
Aussi, le syntagme non determine en nombre est le predicat qui identifie la nature du 
referent qu' il accompagne si bi en que l' absence de pre-determinant est souvent la mar­
que de la fonction predicative du syntagme nominal. 

Par ailleurs, si on substitue a "Nominalisations en franl}:ais", le syntagme "Les no­
minalisations en franl}:ais", on s'attend a trouver sous ce titre non pas un livre de gram­
maire mais bien une etude sur les nominalisations en franl}:ais. De meme "Le Rouge et 
le Noir" n'est pas un livre sur les couleurs "rouge" et "noire" mais une oeuvre qui 
raconte une histoire qui se passe sous la Restauration et le livre "Les Lieux-dits" n'est 
pas un "livre de lieux-dits", car cela n'existe pas, mais un ouvrage qui traite de certains 
lieux-dits. Par consequent, le titre determine n'est plus le nom du referent qui le porte 
mais il est en relation syntagmatique avec le texte qu'il caracterise. C'est en quelque 
sorte la premiere phrase du texte. La determination cree done bien la reference qui est, 
dans le cas present, une reference contextuelle. 

3. Le nom propre dans les titres 
Le nom propre (de lieu, de personne, etc.) designe un signe linguistique particuli­

er, propre a un seul referent. II se distingue du nom commun dont le signifiant donne 
lieu a un concept ou a un signifie qui permet souvent de designer une classe de 
referents. Le nom propre n'a pas de signifie mais il prend la fonction de signifiant d'un 
referent. La determination sert done a creer la reference: si le mot "chien" ne designe pas 
un referent, au contraire, "un chien, ce chien, mon chien" determinent une reference 
precise. Ainsi, d'une maniere generale, les noms propres n'ont pas besoin de reference 
puisqu'ils sont le signe d'un referent unique. 

Cependant, de nombreux noms propres comprennent un determinant qui est sou­
vent l'article defini. II s'agit des noms propres patronymes comprenant un article con­
tracte comme "Leroux" ou "Dupont" ou encore <les noms propres toponymes comme 
"Le Havre" ou "Le Val de Mame". Ces noms propres sont issus de formations regu­
lieres qui relevent souvent d'une description ou d'une designation definie. On distin­
guait ainsi autrefois, dans un village, les personnes qui portaient le meme nom de bap­
teme: Paul le roux par opposition a un autre Paul le brun. Ou encore, on distinguait 
Pierre qui habitait a cote dudit pont ou dudit val etc. Ces formations ont donne par la 
suite <les noms figes en patronymes comme Lebrun, Leroux ou Dupont, Duval etc. Le 
meme fonctionnement s'observe pour le nom de certains rois comme Saint Louis, 
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Charles le Chauve ou Charles le Bel. Ainsi, l'article permet d'identifier un referent 
unique en renvoyant a une caracteristique de ce referent. On parle egalement d'article 
notoire pour designer ce fonctionnement de l' article defini. 

Par ailleurs, i1 s'agit de ne pas confondre cette distinction de referent par la descrip­
tion d'une caracteristique notoire avec l'usage de l'article dans le syntagme suivimt, 
"le ruse Ulysse" ou "le Balzac collectionneur" qui marque une syntaxe differente. 
L'emploi d'un adjectif epithete antepose ou postpose avec un nom de personne neces­
site en general l'emploi de l'article. 11 ne s'agit plus de distinguer un Ulysse ou un 
Balzac parmi tant d'autres mais dans ce cas, l'epithete note un trait caracteristique du 
personnage ou du heros. La syntaxe est done celle d'un nom commun et si l'article y 
est encore notoire, la place de l'adjectif est caracteristique d'une reference admise et 
non pas d'une caracteristique latente, connue ou manifeste. 

Les toponymes determines peuvent egalement etre issus de noms communs dans 
lesquels l'article defini possede la meme fonction que dans "le soleil" ou "la terre". Le 
referent est unique et l'article defini est la encore notoire. 11 renvoie a un referent bien 
connu. Si le referent n'est pas connu de tous, une determination supplementaire s'im­
pose comme "Le Gros Theil" par exemple. 

Par consequent, le nom propre est le signifiant d'un referent unique qui peut etre 
arbitraire et admis par la convention ou encore il peut s'agir d'une description definie, 
qui a ete construite a l'aide d'un nom commun et de l'article defini notoire mais 
designe egalement un referent unique. 

4. Le determinant indefini 
Si l'article defini indique souvent un referent precis, connu ou specifique, l'article 

indefini "un" ou "une" est le determinant indefini ("un quelconque") applicable aux 
referents comptables. Pour les referents non-comptables, une forme de suppleance de 
determinant indefini "du, de la" a ete creee. 11 s'agit d'une forme particuliere de quan~ 
tifieur peu precis ou flou. Ainsi, on peut, d'une maniere generale, representer le sys­
teme des formes et des valeurs des determinants de la fai;:on suivante: 

Quantificateur 

S~Plur. 
/\ A 

precis flou precis flou 

1 1 1 
un, une du, de la deux, trois ... des 
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Cependant, quelques remarques s'imposent. En effet, tous les noms ne font pas par­
tie de l'opposition comptable/non-comptable. Ainsi, le mot "rosbeef' peut designer la 
substance ou la categorie de viande dans la phrase: "manger du rosbeef'. Mais, il peut 
egalement designer la portion de viande taillee dans un morceau: "manger un rosbeef'. 
II en vade meme pour les mots comme "la tarte, le roti ou le bifsteack etc." Par ailleurs, 
un nom peut passer d'une categorie a l'autre, c'est-a-dire du comptable au non-com­
ptable: "elever des poules" conceme la masse de poules tandis que dans la locution, 
"produire du poulet en batterie", le poulet est considere non pas comme un volatile 
mais comme un produit industriel contrairement a "un coq chante" qui designe le vola­
tive ou son eri voire les symboles qui apparaissent a l'image du coq. Inversement, on 
peut passer de la categorie non-comptable au comptable: "ce pays produit du vin" et 
"ce pays produit un vin de qualite" ou la determination fait passer le produit ou la sub­
stance a une espece nombrable. On peut egalement ranger dans cette categorie les 
nombreux emplois implicites largement usites au quotidien: ''j'ai achete une eau" pris 
pour "une bouteille d'eau" voire les quantifications metonymiques comme "faire les 
cuivres" qui melent la substance et !'objet. 

Par consequent, on peut considerer que l'article indefini complete l'article defini 
lorsqu'il permet un mode de reference different. Par exemple, si deux personnes sont 
a la recherche d'un objet et l'une d'elles s'exclame: "la lettre !",on compren.dra qu'elle 
est a la recherche de cette lettre dont on conna1t l'existence. Au contraire, si elle s'ecrit: 
"une lettre !",on peut en conclure que la presence d'une lettre est un element nouveau 
a cet endroit. Aussi, l'article defini signale du connu et un referent dont l'existence 
n'est pas ou ne peut pas etre mise en cause et ainsi etre une source d'information pour 
l'allocutaire. On peut le considerer comme un support d'information. Au contraire, 
l'article indefini designe des occurrences non-specifiees du referent signifie c'est-a­
dire non-connues, nouvelles ou autres que les occurrences deja men.tionnees. II signale 
un referent dont l'existence est une information en soi. C'est done un apport d'infor­
mation. 

Cependant, si l'article defini designe en situation ou renvoie en contexte, faisant 
ainsi partie des determinants dits deictiques, ce n'est pas le cas du determinant indefi­
ni qui ne peut designer qu'un seul referent: "il etait une fois, une princesse qui ... Unjour, 
un prince vint ... ". Aussi, si l'article indefini est un non-deictique, on peut penser qu'il 
s' oppose en ce sens au paradigme des articles ( defini, demonstratif, possessif etc.) dont 
il ne possede pas les caracteristiques pour devenir un quantificateur (au meme titre que 
"plusieurs, quelques, peu de" etc.) c' est-a-dire qu' il prend les caracteristiques du deter­
minant numeral. 

Le paradigme des articles et celui des quantificateurs sont en relation syntagma­
tique puisqu'on les utilise ensemble comme l'indiquent les exemples suivants: "ces 
quelques fleurs" ou "les quatre cartes". Mais l'indefini "des" ne serajamais en posi­
tion d'article dans ces memes phrases: on ne peut avoir "*<les quelques fleurs" ou 
"*des quatre cartes". II y a done complementarite entre les deux determinants au plu-
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riel: l'article marque le theme et la pluralite tandis que le numeral determine la plural­
ite en la quantifiant, d'ou le nom de "quantificateur". On peut egalement noter cela de 
la maniere suivante: 

Det. ~ ART. + QUANT 

On distingue done au moins deux paradigmes de determinants: le paradigme des 
articles, caracterise par une fonction deictique et un fonctionnement thematique (sup­
port) d'une part et, d'autre part, le paradigme des quantificateurs qui comprend l'arti­
cle indefini pris au sens d'indefini numeral cardinal et quantifie, de maniere precise, 
les noms comptables (un, deux, trois ... livres) mais aussi les formes partitives qui, de 
leur cote, quantifient de maniere floue les noms non-comptables (du cuivre, de la 
biere ). La quantification peut done etre consideree comme la forme premiere ou min­
imale de la determination nominale. 

Les articles se construisent aussi bien avec des noms comptables (la table) que des 
noms non-comptables (le lait) tandis que les determinants quantificateurs selectionnent 
les noms comptables (une table, deux chaises), a l'exception des quantificateurs parti­
tifs flous "du, de la" qui determinent les noms a referent non-comptable (du lait, de la 
so upe). Les quantificateurs ne peuvent determiner les noms comptables que si une 
modification semantique du syntagme suit (une eau, pris pour une quantite d'eau). 

Comparons done les caracteristiques de l' article "le" par rapport aux quantifica­
teurs "uti" et "du": 

LE: determinant 
article 
de fini 
singulier 
quantite precise 
referent comptable 
ou non-comptable 
theme ou support 

UN: 

5. Les determinants partitifs 

determinant 
quantificateur 
numeral / indefini 
singulier 
quantite precise/ floue 
referent comptable 

rheme ou apport 

DU: determinant 
quantificateur 
partitif 
singulier 
quantite floue 
ref. non-comptable 

rheme ou apport 

Prenons les exemples suivants: "II a besoin du stylo, de la gomme et des ciseaux" 
par opposition a la phrase suivante, "II mange de la salade, du roti et des frites". On 
remarque que la locution "avoir besoin" est un verbe transitifindirect construit a l'aide 
de la preposition "de". Cette preposition precede l'article au feminin, est contractee 
avec l'article defini au pluriel et au masculin singulier tandis que "manger" est un verbe 
transitif direct, dont la construction meme ne requiert pas de preposition. II s'agit done, 
dans ce deuxieme exemple, de l'emploi des formes evoquees precedemment ("du, de 
la" et "des", pluriel de "un") qui incluent "de", comme l'indefini "des". Ces formes 
sont generalement qualifiees d'article partitif. 
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Ces formes sont morphologiquement homonymes des formes de l'article defini con­
tracte precede de la preposition "de", meme si elles sont differentes. Par ailleurs, signa­
lons que l'indefini "des" a un singulier "un, une", tandis que les determinants partitifs 
"du, de la" ont un pluriel morphologique mais n'ont pas de pluriel semantique. En effet, 
"manger de la tarte" indique qu'on a mange une partie indeterminee de la tarte tandis 
que "manger des tartes", c'est manger un certain nombre indetermine du met "tarte". 

On note done l'opposition entre referents comptables et non-comptables: le mot 
"stylo" est une unite lexicale renvoyant a un referent-objet comptable et s'emploie 
done de maniere precise et sans probleme particulier au pluriel (cinq stylos) ou, de 
maniere floue (des stylos). Au contraire, "salade ou biere" designent non pas des indi­
vidus ou des objets, comme dans l'exemple precedent, mais des substances ou des 
matieres, non precises, continues et indistinctes et renvoient a des referents non-compt­
ables ou concepts. 

Aussi, ces referents non-comptables ne peuvent s'employer en tant que tels au pluriel: 
en effet, "une assiette de *salades" ou "un chateau de *sables" sont incorrects. Ces 
mots ne peuvent etre utilises avec les quantificateurs "des" qui impliquent un referent 
precis et comptable et non pas un referent continu et non-comptable si bien que le role 
de la preposition "de" est de fragmenter le referent en faisant reference a une partie de 
la substance ou de la matiere et non pas a sa totalite en tant que referent continu. Sa 
fonction sera non pas de quantifier mais de quotifier c'est-a-dire d'exprimer la quotite 
de la quantite ou une indication quantitative, meme de maniere floue et imprecise. 

On peut cependant quantifier de maniere precise en ayant recours a des indicateurs 
de quantite (poids ou volumes): "une bouteille de biere" ou "une noix de beurre". On peut 
egalement rester dans une quantite imprecise et floue et employer une forme combi­
nant le "de" partitif au singulier de l'article defini notoire: "de la biere" correspond a 
une partie indeterminee de la substance ou boisson "bi ere". 

Nous avons <leja note que certains noms peuvent egalement faire partie des deux 
categories comptables et non-comptables comme "manger de la tarte "et "manger une 
tarte". De meme, certains mots peuvent passer d'une categorie a l'autre ou encore 
avoir recours a une quantification implicite. 

Recapitulons nos propos sous la forme d'un tableau: 

quantificateur 

singulier pluriel 

precis flou precis flou 

Un, une Du, de la Deux, trois ... des 

6. Les determinants DES 
II convient de ne pas confondre les deux formes homonymes "des" dont une des 

formes designe le pluriel du determinant indefini singulier "un" ( admirer des maisons) 
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et l'autre forme designe le pluriel de la forme contractee en "de" de l'article defini 
(index <les auteurs). 

On note, par ailleurs, une opposition dans l'usage de ces deux formes: l'exemple 
"des maisons" constitue un referent nouveau et indefini qui n'a pas encore ete intro­
duit tandis que "des auteurs" s'attache a <les referents connus et definis et caracterise 
les noms des auteurs cites dans l'ouvrage. La presentation suivante indique clairement 
cette opposition. Dans le premier cas, on remarque l'existence du syntagme nominal 
prepositionnel et de la preposition "de": 

SN 

N SN prep 

Prep SN 

~ 
Det N 

1 1 

Index de les auteurs 
(des) 

(SN = syntagme nominal; N = nom; Prep = preposition; Det= determinant). 

Dans le second cas, le verbe "admirer" ne requiert l'emploi d'aucune preposition: 
"<les" est le determinant puisqu'il peut etre remplace, par exemple, par "certaines, 
quelques, plusieurs etc.": 

v 

Det N 

1 1 

Admirer des maisons 

(SV = syntagme verbal; V= verbe; SN = syntagme nominal; N = nom; Det= deter­
minant). 
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Par consequent, il s'agit de bien distinguer deux formes qui s'opposent au niveau 
du referent et de la syntaxe mais dont la morphologie est la meme. D'une part, l'arti­
cle indefini "un" correspond bien au numeral cardinal du paradigme des quantifica­
teurs enonces auparavant "un, deux, trois .. .livres" et est employe en tant que determi­
nant principal. Il designe un nombre de referents flous ou quelconques du concept de­
signe par le substantif auquel il se rapporte: "un livre" correspond au referent flou ou 
quelconque de 'livre'. Aussi, il ne s'agit pas de deux formes homonymes distinctes 
mais d'une meme forme de "un" qui est a la fois un numeral (valeur numerale) et un 
determinant indefini (valeur indefinie). 

La forme "un" possede done plusieurs pluriels, c'est-a-dire des formes signifiant 
des quantites definies et precises (valeur ou quantite numerale definie et precise) comme 
dans l'exemple "index des auteurs" puisqu'il s'agit d'un index qui precise le noms des 
auteurs. On retrouve, par ailleurs, l'article <letini precede d'une preposition, syntax­
iquement exterieure au determinant mais morphologiquement integree. Dans l'exem­
ple suivant, "admirer des maisons", la forme "un" possede aussi des quantites inde­
finies et floues (valeur et quantite indefinie et floue) puisqu'il s'agit de n'importe quel 
referent de maison. Recapitulons cela sous forme de tableau: 

article <letini detenninant numeral 

- non-contracte - contracte avec "de" 

- singulier et precis - singulier et precis - singulier / pluriel - pluriel 

- pluriel et flou - pluriel et flou - precis - flou 

- le, la/ les - du, de la/ des - un, une / deux, trois ... - des 

7. Vopposition DE/DES 
Le dernier point que nous traiterons est determine par la forme "de": "il y a des roses 

jaunes dans le jardin" et non pas "il y a *de roses jaunes dans le jardin" par rapport a "il 
y a de/des belles roses dans le jardin". Le quantificateur "un" a deux formes de pluriel 
"des" et "de" lorsque le syntagme nominal comprend un adjectif antepose au nom. Or, si 
les deux formes "des" et "de" peuvent s'employer devant l'adjectif"belles", "de" ne peut 
appara.ltre que devant un adjectif qui a ete modifie comme "de tres belles roses" et non 
"*des tres belles roses", comme on peut l'entendre parfois. On peut supposer que la 
forme archai"que et litteraire "*des belles fleurs" demeure par opposition a la forme 
actuellement admise "de belles fleurs" ou la forme "de" joue le role d'article partitif 
tandis que la forme archai"que suppose l'emploi du quantificateur. Rappelons egalement 
la regle classique relative a l'omission du determinant devant un adjectif antepose 
(de beaux fruits et non *des beaux fruits) qui veut que cette regle ne s'applique pas 
lorsque l'adjectif constitue avec le nom un mot compose (J'ai achete des petits fours). 
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Par ailleurs, on remarque que selon la regle precedemment mentionnee, il devrait 
en etre de meme avec le determinant partitif: "II vend du pain" devrait donner "II vend 
*de bon pain". Or, le fram;:ais actuel respecte de moins en moins cette indication et 
prerere utiliser le pluriel: "II vend de bons pains" ou encore conserver la forme pleine 
de l'article partitif "II vend du bon pain" si bien que cette regle tend a disparaltre au 
pluriel. Ce passage "<les" a "de" s'expliquerait par la fonction d'actualisateur que prend 
l'adjectif antepose et rend superflu un second marquage de l'article. 

Tous les adjectifs anteposes sont en general concemes par cette regle: "de te/s agisse­
ments; g' autres personnes; J' en apprends de belles et de bi en bonnes sur ton compte 
etc.". La nature du determinant semble etre en cause. En effet, seul le pluriel semble 
poser des problemes: "un te! agissement; une autre personne; J'en apprends une belle / 
une bien bonne sur ton compte" ne semble pas poser de difficultes. 

On remarque egalement que c'est surtout le pluriel du quantificateur "un" qui est 
conceme et non pas la forme du pluriel de l'article contracte suivi de la preposition 
"de": "elle cueille les belles fleurs de son jardin; elle s'interesse aux belles fleurs de 
sonjardin (a +les)" ou encore "elle se soucie <les belles fleurs de sonjardin (de+ les)". 
Aussi, le pluriel flou et imprecis de "un" et "<les" doit etre, devant un element de deter­
mination (autre, certain, tel...), ou encore peut etre, devant un adjectif autre, remplace 
par la forme "de". 

Par ailleurs, on remarquera la difference entre les phrases suivantes: "Je voudrais 
un stylo" et "J'ai besoin d'un stylo" qui donnent au pluriel "Je voudrais des stylos" et 
"J'ai besoin de stylos" et non "J'ai besoin *de <les stylos". II ne peut done y avoir deux 
morphemes "de" a la suite, l'un de l'autre, en fran~ais si bien que "de+ des =de". On 
distinguera egalement le determinant "de" dans la phrase "Je voudrais de tres belles 
fleurs" et la preposition "de" dans l'exemple "J'ai besoin de tres belles fleurs". On 
constate l'effacement de l'article et la reduction du determinanta sa partie invariable 
"de". Cela donne sous forme de schema: 

a) 

SN 

Det N 

/SA~ 
Mod Adj 

1 1 

(Je voudrais) de tre s . belles jleurs 
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b) 

SNprep 

Prep-----1 
SN 

~ 
Det SA N 

~ 
Mod Adj 

1 1 

(J'aurais besoin) de o tre s belles jleurs 

(SV = syntagme verbal; V= verbe; SN = syntagme nominal; N = nom; Det= deter­
minant; prep = preposition; Adj = adjectif; SA = syntagme adjectival; Mod = mod­
ificateur; o = article zero ). 

Aussi, si nous reprenons l'opposition vue precedemment entre le support et l'ap­
port, on peut penser que l'adjectif antepose au nom a la valeur du support et l'adjectif 
postpose prend une valeur d'apport mais cette remarque ne s'applique peut-etre pasa 
tous les adjectifs et autres elements determinants. L'adjectifantepose rappelle l'expres­
sion toute faite, connue et admise (les vastes pieces du chiiteau) tandis que l'adjectif 
postpose (les pieces vastes du chiiteau) caracterise, decrit ou identifie le nom. Le premier 
donne le theme tandis que le second apporte une information. Le premier exemple (les 
vastes pieces du chiiteau) rappelle une des caracteristiques de toutes les pieces du 
chiiteau alors que le second exemple (les pieces vastes du chiiteau) designe un referent 
precis et distingue les pieces qui sont vastes de celles qui ne le sont pas. On peut done 
penser que l'anteposition de l'adjectif est la marque d'un message non assume par le 
locuteur, mais comprise comme allant de soi ou secondaire, tandis que la postposition 
de l'adjectifsignale que le message de l'adjectif est assume par le locuteur qui le con­
sidere comme un fait nouveau et premier. On peut en conclure que, devant une forme 
adjectivale, le pluriel flou et imprecis "<les" devient la composante invariable "de" si 
cette forme adjectivale est un element de determination (autre, certain, quelque ... ) et, 
de maniere optionnelle, dans les autres cas. 

D'une maniere generale, l'opposition "de/des" se manifeste lorsqu'un syntagme 
nominal est regi par le preposition "de". Elle se realise en particulier dans les phrases 
suivantes: (a) "la construction de routes/la construction des routes" c'est-a-dire dans 
les syntagmes formes par la construction "substantif + de + substantif'. Dans cet 
exemple, "de" s'oppose a "des" essentiellement apres <les substantifs a valeur collec­
tive et apres des deverbaux. Le syntagme nominal represente la transformation de la 
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phrase passive ou le substantif sujet se presente soit avec "des" (des routes sont con­
struites) soit avec "les" (les routes sont construites ). On distingue egalement (b) "il 
parle de livres/il parle des livres", apres les verbes qui se construisent avec "de". Dans 
ce cas, on peut considerer que "de" indique une quantite indeterminee qui s'oppose a 
"<les" evoquant la totalite ou constituant un ensemble. Le dernier exemple (c), "il est 
aime d'enfants du pays (sous-entendu "par des")/il est aime des enfants du pays" 
(sous-entendu "par les"), se presente avec <les complements d'agent introduits avec 
"de" de sorte que l'opposition "de/des" correspond a l'opposition "par <les/par les". 
Ces phrases sont elles-memes la transformation <les phrases actives: "des enfants du 
pays l'aiment" et "les enfants du pays l'aiment". On en conclut que l'article "<les" 
apparait tantot en l'absence de preposition (exemple a) tantot apres une preposition 
autre que "de" (exemples bet c). On assiste ainsi a effacement de l'article "<les" apres 
la preposition puisque "de+ les= <les" et "de+ <les= de". 

8. Conclusion 
En conclusion, il s'agit de distinguer les deux notions d'article et de quantificateur 

au sein de la determination nominale. On peut noter qu'une <les proprietes des quan­
tificateurs est qu'ils possedent un fonctionnement pluriel dans le sens ou ils peuvent 
determiner ou representer le syntagme nominal. II est clair que le constituant article ne 
renvoie pas uniquement a l'article indefini. On pourrait etendre leur champ d'etude 
notamment aux determinants demonstratifs ou possessifs. Quant au constituant quan­
tificateur, il s'agit d'une forme complexe du systeme de la determination qui peut 
egalement s'etendre a !'etude d'autres quantificateurs voire celle des quotificateurs 
(tout, chaque etc.) ou encore aux cas d'absence de determination. Une formalisation 
plus precise du systeme de la determination reste cependant necessaire. II nous reste a 
esperer que dans l'avenir une analyse contrastive, presentant les formes de determina­
tion frarn;:aise et slovene, apparaisse afin de faciliter la tache aux apprenants slovenes, 
desireux de comprendre le systeme frani;:ais de la determination. 
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Povzetek 

SAMOSTALNIŠKA DOLOČNOST: ČLEN IN KOLIČINSKI DOLOČEVALNIK 

Pričujoči članek poskuša pregledati določene pojavne oblike samostalniških besednih zvez, še 
posebej samostalniško določnost. Poudarek je dan na nekatere primere, ki lahko delno odgovorijo 
zahtevam slovenskega učenca, kajti določnost se v slovenščini izraža tudi s pomočjo sklanjatev in 
ne z uporabo člena. Zato bomo izpostavili predvsem nasprotje med členom in količinskim določe­
valnikom. 
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Janez Orešnik 
University of Ljubljana 

NATURALNESS IN ENGLISH: 
SOME (MORPHO)SYNTACTIC EXAMPLES 

CDU 800.1 

In Slovenia, the natura/ syntax ofthe Klagenfurt brand has been extended to the study ofthe behav­
iour of (near-)synonymous syntactic expressions, here called syntactic variants. The work below is 
illustrated with (morpho)syntactic cases from English. (Naturalness Theory applied to English has 
so far not received much attention.) About a half of the examples deal with relative clauses; the other 
half considers fronting phenomena. The language material is divided into consecutively numbered 
deductions, in each of which the existence of a (morpho)syntactic state of affairs is predicted on the 
basis of apposite assumptions and Andersen s markedness agreement rules. 

ln11:roduction 
The subject-matter of this paper is a (language-universal) theory developed in 

Slovenia by a small group of linguists (under my guidance) that mainly use English, 
German, and Slovenian language material as the base of verification. Our work owes 
much to, and exploits, the (linguistic) Naturalness Theory as elaborated especially 
at some Austrian and German universities; cf. Mayerthaler (1981), Wurzel (1984), 
Dressler et al. (1987) and Dressler (2000). Naturalness Theory has also been applied to 
syntax, notably at the University of Klagenfurt; the basic references are Dotter (1990), 
Mayerthaler & Fliedl (1993) and Mayerthaler et al. (1993; 1995; 1998). Within the nat­
ural syntax of the Klagenfurt brand, the Slovenian work group has built an extension 
that studies the behaviour of (near-)synonymous syntactic expressions, here called syn­
tactic variants. Whenever two syntactic variants are included in the same naturalness 
scale, and consequently one variant can be asserted to be more natural than the other, 
something can be said about some grammatical properties of the two variants. 

Within Naturalness Theory Mayerthaler (1981:10 et passim) distinguishes sem­
and sym-naturalness. Because the present paper utilizes sem-naturalness only, Mayer­
thaler's distinction will not be discussed. Sem-naturalness will simply be called natu­
ralness in the continuation ofthe paper. The predicate "natural" will be defined as sim­
ple (for the speaker) from the cognitive point ofview. This kind of naturalness is simi­
lar to traditional markedness, and the following approximate equation can be stated as 
a first orientation ofthe reader: cxmarkedness = -cxnaturalness. It is practically impos­
sible to compare markedness and naturalness in (morpho )syntax seeing that the appli­
cation of both in that field is in a state of flux. 

Naturalness values will be stated in naturalness scales. The basic format is >nat (A, 
B), i.e. with respect to cognitive complexity, A is more natural than B. To cover any 
optional usage of A or B, this framework assumes the following two additional formats 
derived from the basic format: 
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(i) >nat (A + B, B), i.e. with respect to cognitive complexity, optional use of A (with 
respect to B) is more natura! than the use ofB on its own; 

(ii) >nat (A, A + B), i.e. with respect to cognitive complexity, the use of A on its own 
is more natura! than optional use of B (with respect to A). 

Any scale in one of the two deri ved formats (i-ii) is asserted to be true whenever 
the corresponding scale in the basic format >nat (A, B) is asserted to be true. 
Therefore, when a scale couched in a derived format is used, it suffices to back up the 
corresponding scale in the basic format. Given the wealth of optional usage in lan­
guages, the applicability of my framework would be greatly reduced without the two 
additional formats. 

In the present paper, the language examples are dealt with in "deductions". Each 
deduction contains at least two naturalness scales. The naturalness values of paired 
scales will be aligned by the princip le of markedness agreement as stated in Andersen 
1968 (repeated in Andersen 2001), and adapted to naturalness in the following way: 
what is more natura! tends to align with another instance of more natura!; what is less 
natura! tends to align with another instance of less natura]. 

Severa] ways of determining naturalness in (morpho )syntax feature prominently in 
the present paper, and deserve mention in this introduction: 
(a) The principle of Jeast e:ffort (Havers 1931: 171 ). What conforms better to this prin­

ciple is more natura]. What is cognitively simple (for the speaker) is easy to pro­
duce, easy to retrieve from memory, etc. 

(b) Phylogenetic age. What is older phylogenetically is more natural. What is cogni­
tively simpler (for the speaker) is acquired earlier by the language. 

( c) Prototypicality. What is nearer to the prototype is more natural. 
( d) Degree of integration into the clause. What is better integrated into its clause is 

more natural. This partially exploits (c): the prototypical syntactic situation is for a 
syntactic element to be well integrated into its syntactic construction. 

(e) Frequency (in the spirit ofFenk-Oczlon 1991). What is more frequent token- and/or 
typewise is more natural. What is cognitively simpler (for the speaker) is used more. 

(t) Small v. large class. A small class ofunits is more natura] than a large class ofunits. 
During speech, it is easier for the speaker to choose an item from a small class than 
from a large class. 

The following two additional ways of determining naturalness values, not used in 
the present paper, are mentioned to complete the picture: 
(g) Specialised v. non-specialised use. The specialised use of a category is more natu­

ra] than its non-specialised use. This generalisation is based on the following con­
sideration. Ali kinds of categories occur in the most natura! lexical items, para­
digms and constructions ofthe language, and ebb on the way out ofthat core. Take 
a language whose noun phrases distinguish singular, plural and dual. Although sin-
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gular, plural, and dual are not equally natural with respect to each other, each of 
them is highly natural in its own field. For instance, the dual is highly natura) (spe­
cialised) as an expression of duality: >nat ( dual, singular/plural) / in expressions of 
duality. This is correlated with the circumstance that all the three numbers are pres­
ent in personal pronouns, i.e. in the most natura! noun phrases, while they may be 
present to different degrees in the remaining noun phrases of the language. (Recall 
the above-mentioned alignment rules.) For the relevant typological <lata about the 
grammatical numbers see Corbett (2000). 

(h) Use v. non-use. The use of a category is more natural than its non-use. With this 
principle it is possible to fix the cut-off point between the use and non-use of a 
category. Because the use of a category normally occurs (also) with the most nat­
ural units of the relevant kind, the rules of alignment force the assumption that 
the use of a category is more natural than its non-use, e.g. >nat (+dual, -dual) /in 
expressions of duality. See the preceding item (f). 

Illustrations of (a-f) as well as additional ways of determining naturalness will be 
adduced as 1 proceed. 

The frameworkjust outlined will now be applied to some (morpho)syntactic vari­
ants ofEnglish. (The examples adduced below are meant to be simple and variegated.) 
Pairs ofvariants have been determined on the basis oflinguistic experience. The upper 
limit on the length of a variant is two linked clauses. As already mentioned, each case 
considered is presented in the format of a deduction. The ordering ofthe deductions is 
mostly arbitrary. Section (A) considers relative clauses, and section (B) deals with 
fronting phenomena. 

(A) Relative clauses 

l. 
English. In relative clauses, the pronoun whom cannot be used asa subject (Biber et al. 
1999:609). 

The two syntactic variants: a syntactic unit expressing any NP-relation and a syn­
tactic unit expressing any NP-relation other than the subject. 

l. The assumptions ofNaturalness Theory: 
1.1. >nat (who, whom) /as relativizers 

l.e. the relativizer who is more natural than the relativizer whom. - Who has less 
sound body and intemal structure than who-m. The scale abides by the principle of 
least effort. See item (a) in the Introduction. 

1.2. >nat (subject, other NP-relations) 
Le. the subject is more natural than other NP-relations (Mayerthaler 1981:14). -

The subject is the prototypical NP-relation. See item ( c) in the Introduction. 
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A special case of 1.2: 
1.2.1. >nat (subject & other NP-relations, other NP-relations) / syntactic unit 

Le. a syntactic unit expressing any NP-relation is more natural than a syntactic unit 
expressing any NP-relation other than the subject. - The scale has the format >nat (A 
+ B, B). See the Introduction. 
2. Markedness agreement (Andersen 2001) applied to naturalness: 
2.1. >nat tends to align with another >nat 
2.2. <nat tends to align with another <nat 

The >nat (= high naturalness value) of scale 1.1 is the relativizer who. It is aligned 
with the >nat of scale 1.2.1, which is "subject and other NP-relations". The <nat (= low 
naturalness value) of scale 1.1 is the relativizer whom. It is aligned with the <nat of 
scale 1.2.1, which is "other NP-relations". 
3. The consequences: 

If there is any difference between a syntactic unit expressing any NP-relation and 
a syntactic unit expressing any NP-relation other than the subject, such that one syn­
tactic unit is the relativizer who, and the other syntactic unit is the relativizer whom, it 
is the syntactic unit expressing any NP-relation that tends to be the relativizer who, and 
it is the syntactic unit expressing any NP-relation other than the subject that tends to 
be the relativizer whom. Q.E.D. 

As can be seen from the above deduction, this theoretical framework does not con­
tain any generative component, and operates ex post facto. 1 cannot predict the exis­
tence of the relativizers who and whom; 1 cannot predict that one of these relativizers 
is used as any NP-relation, and that the other of these relativizers is used as any NP­
relation other than the subject. However, if this <lata is given, it can be predicted that 
it is any NP-relation that is expressed by the relativizer who, and that it is any NP-rela­
tion other than the subject that is expressed by the relativizer whom. It is such predic­
tions (that is, synchronic "accounts"/explanations) that constitute the chief motive of 
my work.-Mutatis mutandis, this remark applies to all deductions ofthe present paper. 

2. 
English. The zero relativizer cannot be used as the subject ofthe relative clause (Biber 
et al. 1999:609, 619-20). 

The two syntactic variants: a relativizer that can assume both the zero and the non­
zero form, and a relativizer that can only assume the non-zero form. 
l. The assumptions ofNaturalness Theory: 
l. l. >nat (-relativizer, +relativizer) / subject 

Le. a subject that is not a relativizer is more natural than a subject that is a rela­
tivizer. -The prototypical subject is nota relativizer. See item (c) in the Introduction. 
1.2. >nat (relativizer omission, non-omitted relativizer) 

146 



l.e. relativizer omission is more natural than a non-omitted relativizer. - The scale 
abides by the principle of least effort. See item (a) in the Introduction. 

A special case of 1.2: 
1.2. l. >nat ( +/-relativizer omission, non-omitted relativizer) 

l.e. a relativizer that can be omitted is more natural than a non-omittable relativiz­
er.-The scale has the format >nat (A + B, B). See the Introduction. 
2. Markedness agreement (Andersen 2001) applied to naturalness: 
2.1. >nat tends to align with another >nat 
2.2. <nat tends to align with another <nat 
3. The consequences: 

lfthere is any difference, in relative clauses, between a relativizer that can be omit­
ted and a non-omittable relativizer, such that one kind of relativizer is a subject, and 
the other kind ofrelativizer is not a subject, it is the non-omittable relativizer that tends 
to be a subject, and it is the omittable relativizer that tends not to be a subject. Q.E.D. 
4. Note. Cf. deduction 8 (the relativizer that is omittable). 

3. 
English. The relativizer that is very rarely used with non-restrictive relative clauses 
(Biber et al. 1999:611). 

The two syntactic variants: a relative clause admitting any relativizer, and a relative 
clause admitting ali relativizers except that. 
l. The assumptions ofNaturalness Theory: 
l. l. >nat (restrictive, non-restrictive) I relative clause 

l.e. a restrictive relative clause is more natural than a non-restrictive relative clause 
(Dotter 1990:244).-Restrictive relative clauses are structurally simpler and shorter 
than non-restrictive relative clauses, in terms of averages. Therefore the scale abides 
by the principle of least effort. See item ( a) in the Introduction. 
1.2. >nat (that, other relativizers) 

te. the relativizer that is more natural than other relativizers. - The relativizer that 
is the oldest relativizer of English. The scale is thus supported by phylogenetic con­
siderations. See item (b) in the Introduction. 

A special case of 1.2: 
1.2. l. >nat (that & other relativizers, other relativizers) / relative clause 

l.e. a relative clause admitting any relativizer is more natural than a relative clause 
admitting ali relativizers except that.-The scale has the format >nat (A + B, B). See the 
Introduction. 
2. Markedness agreement (Andersen 2001) applied to naturalness: 
2.1. >nat tends to align with another >nat 
2.2. <nat tends to align with another <nat 
3. The consequences: 
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If there is any difference between a relative clause admitting any relativizer and a 
relative clause admitting ali relativizers except that, such that one kind of relative 
clause is restrictive, and the other kind of relative clause is non-restrictive, it is the rel­
ative clause admitting any relativizer that tends to be restrictive, and it is the relative 
clause admitting ali relativizers except that that tends to be non-restrictive. Q.E.D. 

4. 
English. Relativizers are used as subjects more often than as non-subjects (Biber et al. 
1999:611, 621). 

The two syntactic variants: relativizers as subjects and non-subjects. 
l. The assumptions ofNaturalness Theory: 
1.1. >nat (+subject, -subject) / relativizable 

Le. a subject is more natural than a non-subject, as a relativizable unit. -According 
to the NP Accessibility Hierarchy (Croft 1990:109, with references). 
1.2. >nat (more frequent, less frequent) / unit 

Le. a more frequent unit is more natural than a less frequent unit. - See item ( e) in 
the Introduction. 
2. Markedness agreement (Andersen 2001) applied to naturalness: 
2.1. >nat tends to align with another >nat 
2.2. <nat tends to align with another <nat 
3. The consequences: 

If there is any difference between relativizers that are subjects and relativizers that 
are not subjects, such that one kind of relativizer is common, and the other kind of rel­
ativizer is less common, it is the relativizers that are subjects that tend to be common, 
and it is the relativizers that are not subjects that tend to be less common. Q.E.D. 
4. Note. Because the relativizers who, which, that are the only ones that can be used as 
subjects (Biber et al. 1999:611 ), they are-in conformity with item 3-the most common 
relativizers. 

5. 
English. Relativizer omission is proportionately most common in conversation (Biber 
et al. 1999:611). 

The two syntactic variants: a relative clause admitting both relativizers and rela­
tivizer omission, and a relative clause admitting only non-omitted relativizers. 
l. The assumptions ofNaturalness Theory: 
1.1. >nat ( conversation, written registers) 

Le. conversation is more natural than written registers (Dotter 1990:228). - Written 
registers are clearly secondary with respect to oral communication. 
1.2. >nat (relativizer omission, relativizer) / relative clause 

Le. relativizer omission is more natural than non-omitted relativizers. - The scale 
abides by the princip le of least effort. See item ( a) in the Introduction. 
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A special case of 1.2: 
1.2.1. >nat (relativizer & relativizer omission, relativizer) / relative clause 

Le. a relative clause admitting both relativizers and relativizer omission is more 
natura! than a relative clause admitting only non-omitted relativizers. - The scale has 
the format >nat (A + B, B). See the Introduction. 
2. Markedness agreement (Andersen 2001) applied to naturalness: 
2.1. >nat tends to align with another >nat 
2.2. <nat tends to align with another <nat 
3. The consequences: 

If there is any difference between a relative clause admitting both relativizers and 
relativizer omission and a relative clause admitting only non-omitted relativizers, such 
that one kind of relative clause is used in conversation, and the other kind of relative 
clause is used in written registers, it is the relative clause admitting both relativizers and 
relativizer omissio.n that tends ·to be used in conversation, and it is the relative clause 
admitting only non-omitted relativizers that tends to be used in written registers. Q.E.D. 

6. 
English. In conversation, relative clauses sometimes fill the gap left by the displaced 
relativizer with a resumptive pronoun, e.g. a thing that you don 1 want iJ.. The con­
struction is non-standard (Biber et al. 1999:622). Resumptive pronouns are not used 
with relativizer omission. 

The two variants: relative clause showing relativizer omission, and relative clause 
using a non-omitted relativizer. 
l. The assumptions ofNaturalness Theory: 
1.1. >nat (relativizer omission, non-omitted relativizer) 

Le. relativizer omission is more natura! than a non-omitted relativizer. - The scale 
abides by the principle of least effort. See item (a) in the Introduction. 
1.2. >nat (-resumptive pronoun, +resumptive pronoun) / relative clause 

Le. a relative clause lacking a resumptive pronoun is more natura! than a relative 
clause showing a resumptive pronoun. - The scale abides by the principle of least 
effort. See item (a) in the Introduction. 

A special case of 1.2: 
1.2.1. >nat (-resumptive pronoun, +/-resumptive pronoun) / relative clause 

Le. a relative clause lacking a resumptive pronoun is more natura! than a clause 
having or lacking a resumptive pronoun.-The scale has the format >nat (A, A + B). See 
the Introduction. 
2. Markedness agreement (Andersen 2001) applied to naturalness: 
2.1. >nat tends to align with another >nat 
2.2. <nat tends to align with another <nat 
3. The consequences: 
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If there is any difference, in conversation, between relative clauses showing rela­
tivizer omission and relative clauses having a non-omitted relativizer, such that one 
kind of relative clause lacks a resumptive pronoun, and the other kind of relative clause 
has or lacks a resumptive pronoun, it is the relative clauses showing relativizer omis­
sion that tend to lack a resumptive pronoun, and it is the relative clauses having a non­
omitted relativizer that tend to have or Jacka resumptive pronoun. Q.E.D. 

7. 
English. Antecedents ofrelative clauses rarely occur in subject position. Thus the type 
systems which give detailed prompts appear to be very helpful is rare, whereas the type 
on the long incline that led to the bridge is common (Biber et al. 1999:623). 

The two syntactic variants: the antecedent of the relative clause in subject position, 
and the antecedent of the relative clause in non-subject position. 
l. The assumptions ofNaturalness Theory: 
1.1. >nat (subject, other NP-relations) /in nom.-acc. languages 

Le. the subject is more natura! than other NP-relations, in nominative-accusative 
languages (Mayerthaler 1981:14). - The subject is the prototypical NP-relation. See 
item ( c) in the Introduction. 
1.2. >nat (-relative clause, +relative clause) / added to NP 

Le. an NP not expanded with a relative clause is more natura! than an NP expand­
ed with a relative clause. - The scale abides by the principle of least effort. See item 
(a) in the Introduction. 

A special case of 1.2: 
1.2.1. >nat (-relative clause, +/-relative clause) / added to NP 

Le. an NP without a relative clause is more natural than an NP with or without a 
relative clause.-The scale has the format >nat (A, A + B). See the Introduction. 
2. Markedness agreement (Andersen 2001) applied to naturalness: 
2.1. >nat tends to align with another >nat 
2.2. <nat tends to align with another <nat 
3. The consequences: 

If there is any difference between the antecedent in subject position and the 
antecedent in non-subject position, such that one antecedent lacks a relative clause, and 
the other antecedent can have a relative clause, it is the antecedent in subject position 
that tends to lack a relative clause, and it is the antecedent in non-subject position that 
tends to have or lack a relative clause. Q.E.D. 

8. 
English. The relativizer that is elliptable, e.g. that would be the very last place that 
Marion and 1 would want to go to and what about that place we were going to stay at 
(Biber et al. 1999:625). 

The two syntactic variants: the relativizer wh-, and the relativizer that. 
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l. The assumptions ofNaturalness Theory: 
l. l. >nat (that, wh-) / relativizer 

Le. the relativizer that is more natural than the wh- relativizers. - The relativizer 
that is phylogenetically older than the wh- relativizers. See item (b) in the Introduction. 
1.2. >nat (+elliptable, -elliptable) / syntactic unit 

Le. an elliptable syntactic unit is more natural than a non-elliptable syntactic unit. 
- Ellipsis supports the principle of least effort. See item (a) in the Introduction. 
2. Markedness agreement (Andersen 2001) applied to naturalness: 
2.1. >nat tends to align with another >nat 
2.2. <nat tends to align with another <nat 
3. The consequences: 

If there is any difference between the wh- relativizers and the relativizer that, such 
that one kind is elliptable, and the other kind is not elliptable, it is the relativizer that that 
tends to be elliptable, and it is the wh- relativizers that tend not to be elliptable. Q.E.D. 
4. Note. Cf. deduction 2 (the relativizer that is not omittable when acting as subject). 

9. 
English. The stranded preposition is elliptable in relative clauses containing the rela­
tivizer that or showing relativizer omission, e.g. that would be the very last place that 
Marion and I would want to go to and one place you can geta percent discount (Biber 
et al. 1999:624-6). 

The two syntactic variants: relative clause introduced by a wh- relativizer and con­
taining a stranded preposition, and relative clause introduced by the relativizer that or 
showing relativizer omission and containing a stranded preposition. 
l. The assumptions ofNaturalness Theory: 
l. l. >nat (that/0, wh-) / relativizer 

Le. the relativizers that/0 are more natural than the wh- relativizers. - The rela­
tivizers that/0 are phylogenetically older than the relativizers wh-. See item (b) in the 
Introduction. 
1.2. >nat (+elliptable, -elliptable) / stranded preposition 

Le. an elliptable stranded preposition is more natural than a non-elliptable strand­
ed preposition. - Ellipsis supports the principle ofleast effort. See item (a) in the Intro­
duction. 

A special case of 1.2: 
1.2. l. >nat ( +elliptable, +/-elliptable) / stranded preposition 

Le. an elliptable stranded preposition is more natural than an elliptable or non­
elliptable stranded preposition. - The scale has the format >nat (A, A + B). See the 
Introduction. 
3. The consequences: 

Ifthere is any difference between a wh- relative clause containing a stranded prepo­
sition and a that/0 relative clause containing a stranded preposition, such that in one 
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kind of relative clause the stranded preposition can be ellipted, and in the other kind of 
relative clause the stranded preposition cannot be ellipted, it is in that/0 relative claus­
es that the stranded preposition tends to be elliptable, and it is in wh- relative clauses 
that the stranded preposition tends not to be elliptable. Q.E.D. 

10. 
English. Adverbial relative clauses. A few head nouns corresponding to major adver­
bial categories-especially place, tirne, day, reason, and way-are particularly common 
for adverbial relative clauses, e.g. I can 't think oj a tirne when I would be going by 
rnyself(Biber et al. 1999:626 ff.). 

The two syntactic variants: adverbial relative clauses whose antecedents are the 
(few) major adverbial categories, and adverbial relative clauses having other antece­
dents. 
l. The assumptions ofNaturalness Theory: 
l. l. >nat ( few, many) / antecedents of relative clause 

I.e. a few antecedents of a relative clause are more natura! than many antecedents 
of a relative clause. - A small class is more natura! than a large class. See item (f) in 
the Introduction. 
1.2. >nat (more frequent, less frequent) / unit 

I.e. a more frequent unit is more natura! than a less frequent unit. - See item ( e) in 
the Introduction. 
2. Markedness agreement (Andersen 2001) applied to naturalness: 
2.1. >nat tends to align with another >nat 
2.2. <nat tends to align with another <nat 
3. The consequences: 

If there is any difference, within adverbial relative clauses, between those whose 
antecedents are the (few) major adverbial categories, and those having other ante­
cedents, it is the adverbial relative clauses having the major adverbial categories as 
antecedents that tend to be common, and it is the adverbial relative clauses having 
other antecedents that tend to be less common. Q.E.D. 

(B) Fronting phenomena 

11. 
English. Fronting of core elements is virtually restricted to declarative main clauses 
(discounting the initial placement of wh-words) (Biber et al. 1999:900). 

The two syntactic variants: declarative main clauses and other clauses. 
l. The assumptions ofNaturalness Theory: 
1.1. >nat ( declarative main clause, other clause) 

I.e. a declarative main clause is more natura! than other clauses (Mayerthaler et al. 
1998:326). - The declarative sentential mode is the prototypical sentential mode. Main 
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clauses are phylogenetically the earliest clauses. See items (b) and (c) in the Introduction. 
1.2. >nat { +core, -core) / syntactic element 

I.e. a core syntactic element is more natura! than a non-core syntactic element. -
Core syntactic elements are the prototypical clause elements. See item ( c) in the 
Introduction. 

A special case of 1.2: 
1.2.1. >nat ( +/-core, -core) / syntactic element participating in fronting 

I.e. fronting involving core or non-core elements is more natura! than fronting in­
volving only non-core elements. - The scale has the format >nat (A + B, B). See the 
Introduction. 
2. Markedness agreement (Andersen 2001) applied to naturalness: 
2.1. >nat tends to align with another >nat 
2.2. <nat tends to align with another <nat 
3. The consequences: 

If there is any difference between declarative main clauses and other clauses, such 
that in one kind of clause fronting of core elements can occur, and in the other kind of 
clause fronting of core elements cannot occur, it is in the declarative main clause that 
fronting of core elements tends to be admitted, and it is in other clauses that fronting 
of core elements tends not to occur. Q.E.D. 

12. 
English. Fronting. When a nominal or a complement clause is placed in initial posi­
tion, there is no subject-verb inversion. The subject is generally a personal pronoun. 
The fronted element allows focus to be placed on two elements in a clause. The front­
ed element often contains given information. In conversation, the fronted element is 
mostly an object, often a demonstrative pronoun, e.g. this 1 do not understand (Biber 
et al. 1999:900, 910). The present deduction is continued in deduction 13. 

The two syntactic variants: the type 1 do not understand this, and the type this 1 do 
not understand. 
l. The assumptions ofNaturalness Theory: 
1.1. >nat (-fronted, +fronted) / nominal or complement clause 

Le. a non-fronted nominal or complement clause is more natura! than a fronted 
nominal or complement clause. -A non-fronted nominal or complement clause is bet­
ter integrated into its clause than a fronted nominal or complement clause. See item ( d) 
in the Introduction. 
1.2. >nat (single focus, double focus) / clause 

Le. a clause containing single focus is more natura! than a clause containing double 
focus.-The prototypical clause contains single focus. See item (c) in the Introduction. 
2. Markedness agreement (Andersen 2001) applied to naturalness: 
2.1. >nat tends to align with another >nat 
2.2. <nat tends to align with another <nat 
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3. The consequences: 
If there is any difference between the type this Ido not understand and the type Ido 

not understand this, such that one type contains double focus, and the other type contains 
single focus, it is the type Ido not understand this that tends to contain single focus, and 
it is the type this Ido not understand that tends to contain double focus. Q.E.D. 
4. Notes. 
4.1. Conceming the lack of subject-verb inversion cf. deduction 15. 
4.2. 1 cannot account for the fact that fronting is often motivated by the wish to place 
given information in clause-initial position. 

13. 
English. Fronting. When a nominal or a complement clause is placed in initial posi­
tion, there is no subject-verb inversion. The subject is generally a personal pronoun. 
The fronted element allows focus to be placed on two elements in a clause. The front­
ed element often contains given informatioh. In conversation, the fronted element is 
mostly an object, often a demonstrative pronoun, e.g. this Ido not understand (Biber 
et al. 1999:900, 910). This deduction continues deduction 12. 

The two variants: conversation and written registers. 
l. The assumptions ofNaturalness Theory: 
1.1. >nat ( conversation, written registers) 

I.e. conversation is more natura! than written registers (Dotter 1990:228). - The 
written registers are clearly secondary with respect to oral communication. 
1.2. >nat (object, other) / core elements that can be fronted 

I.e. an object is more natura! than other core elements that can be fronted. - Core 
elements that can be fronted include objects, predicatives, infinitive predicates, etc. 
Among these objects are the most natura!, being closest to the prototypical sentence 
element. See item ( c) in the Introduction. 

A special case of 1.2: 
1.2.1. >nat ( object, object & other) / core elements that can be fronted 

I.e. an object is more natura! than all the core elements that can be fronted. - The 
scale has the format >nat (A, A + B). See the Introduction. 
2. Markedness agreement (Andersen 2001) applied to naturalness: 
2.1. >nat tends to align with another >nat 
2.2. <nat tends to align with another <nat 
3. The consequences: 

If there is any difference between conversation and the written registers, such that 
in one kind of register objects are fronted, and in the other kind of register all core ele­
ments are fronted, it is in conversation that only objects tend to be fronted, and it is in 
the written registers that all core elements tend to be fronted. Q.E.D. 
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14. 
English. Fronting: complement clauses as fronted objects. Many examples contain a 
negative main clause, e.g. how he would use that knowledge he could not guess (Biber 
et al. 1999:901). 

The two syntactic variants: main clause containing a fronted complement clause, 
and main clause containing a fronted nominal. 
1. The assumptions of Naturalness Theory: 
1.1. >nat (nominal, clause) / object 

l.e. an object that is a nominal is more natura! than an object that is a clause. - The 
prototypical object is a nominal. See item (c) in the Introduction. 
1.2. >nat (affirmative, negative)/ clause 

l.e. an affirmative clause is more natural than a negative clause (Mayerthaler 1981: 15). -
In contradistinction to negative clauses, affirmative clauses are not marked in any spe­
cial way in most languages. 

A special case of 1.2: 
1.2.1. >nat ( affirmative & negative, negative) / clause 

1.e. a clause that can be affirmative or negative is more natura! than a clause that 
can only be negative. - The scale has the format >nat (A + B, B). See the Introduction. 
2. Markedness agreement (Andersen 2001) applied to naturalness: 
2.1. >nat tends to align with another >nat 
2.2. <nat tends to align with another <nat 
3. The consequences: 

lf there is any difference between a main clause containing a fronted nominal and 
a main clause containing a fronted complement clause, such that one kind of main 
clause can be either negative or not, and the other kind of main clause can only be neg­
ative, it is the main clause containing a fronted nominal that tends to be either nega­
tive or not, and it is the main clause containing a fronted complement clause that tends 
to be negative. Q.E.D. 

15. 
English. Fronted predicatives. Fronting of predicatives is usually accompanied by sub­
ject-verb inversion when the subject is not light in weight, e.g. far more serious were 
the severe head injuries. When subject-verb inversion is lacking, the subject is light in 
weight, namely an unstressed pronoun, e.g. right you are (Biber et al. 1999:902-904). 

The two syntactic variants: fronted predicatives with and without subject-verb 
inversion. 
1. The assumptions of Naturalness Theory: 
1.1. >nat (+light, -light) / subject 

Le. a light subject is more natura! than a non-light subject. - The scale abides by 
the principle of least effort. See item (a) in the Introduction. 
1.2. >nat (SV, VS) /in SVO-languages 
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Le. the element order SV is more natural than the element order VS, in SVO-lan­
guages. 
2. Markedness agreement (Andersen 2001) applied to naturalness: 
2.1. >nat tends to align with another >nat 
2.2. <nat tends to align with another <nat 
3. The consequences: 

If there is any difference between fronted predicatives with and without subject­
verb inversion, such that one order of subject and verb obtains with light subjects, and 
the other order of subject and verb obtains with non-light subjects, it is with light sub­
jects that the element order SV tends to obtain, and it is with non-light subjects that the 
element order VS tends to obtain. Q.E.D. 

16. 
English. Fronting of predicatives with subject-verb order, e.g. right you are. The front­
ed predicative is emphatic and new information (Biber et al. 904). 

The two syntactic variants: the fronted and non-fronted predicative. 
1. The assumptions ofNaturalness Theory: 
1.1. >nat (-fronted, +fronted) / predicative 

Le. a non-fronted predicative is more natural than .a fronted predicative. -A non­
fronted predicative is better integrated into its clause than a fronted predicative. See 
item ( d) in the Introduction. 
1.2. >nat (given, new) / information 

I.e. given information is more natural than new information. - Given information 
is encoded more parsimoniously than new information, in terms of averages. Thus the 
scale abides by the principle of least effort. See item (a) in the Introduction. 

A special case of 1.2: 
1.2.1. >nat (given & new, only new) / information 

I.e. containing given or new information is more natural than containing only new 
information. - The scale has the format >nat (A + B, B). See the Introduction. 
1.3. >nat (-emphasis, +emphasis) 

I.e. lack of emphasis is more natural than emphasis (Mayerthaler 1981: 15).­
Emphasis is implemented only under special circumstances. 

A special case of 1.3: 
1.3.1. >nat (-/+emphasis, +emphasis) 

I.e. optional emphasis is more natural than obligatory .emphasis. - The scale has the 
format >nat (A + B, B). See the Introduction. 
2. Markedness agreement (Andersen 2001) applied to naturalness: 
2.1. >nat tends to align with another >nat 
2.2. <nat tends to align with another <nat 
3. The consequences: 
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If there is any difference between fronted and non-fronted predicatives, such that 
one kind of predicative conveys new information, and the other kind of predicative 
conveys given or new information, and such that one kind of predicative is emphatic, 
and the other kind of predicative is emphatic or not emphatic, it is the non-fronted 
predicative that tends to convey given or new information and to be or not to be 
emphatic, and it is the fronted predicative that tends to convey new information and to 
be emphatic. Q.E.D. 

17. 
English. Fronted infinitive predicates. There is no inversion of the subject, which is 
usually short. Fronted infinitive predicates often repeat a previous verb or predicate, 
e.g. 1 had said he would come down and come down he did. The fronted element is 
cohesive. There is a double focus in the clause (Biber et al. 1999:905-906). 

The two syntactic variants: fronted and non-fronted infinitive predicates. 
l. The assumptions ofNaturalness Theory: 
1.1. >nat (-fronted, +fronted) / infinitive predicate 

I.e. a non-fronted infinitive predicate is more natural than a fronted infinitive pred­
icate. - A non-fronted infinitive predicate is better integrated into its clause than a 
fronted infinitive predicate. See item ( d) in the Introduction. 
1.2. >nat (single focus, double focus) / clause 

I.e. a clause containing single focus is more natural than a clause containing double 
focus. -The prototypical clause contains single focus. See item (c) in the Introduction. 
2. Markedness agreement (Andersen 2001) applied to naturalness: 
2.1. >nat tends to align with another >nat 
2.2. <nat tends to align with another <nat 
3. The consequences: 

If there is any diff erence between fronted and non-fronted infinitive predicates, 
such that clauses containing one kind of infinitive predicate have double focus, and 
clauses containing the other kind of infinitive predicate have single focus, it is clauses 
containing the non-fronted infinitive predicate that tend to have single focus, and it is 
clauses containing the fronted infinitive predicate that tend to have double focus. 
Q.E.D. 
4. Notes. 
4.1. Concerning subject-verb inversion cf. deduction 15. 
4.2. 1 cannot account for the fact that fronting is often motivated by the wish to express 
cohesion in clause-initial position. The repetition of the infinitive predicate is just an­
other strategy to achieve cohesion. 
4.3. Notes 4.1-2 also apply to fronted ed- and ing-predicates, e.g. enclosed is a card 
for our permanent signature file; standing in its cock-eved doorway was a German 
colonel (cf. Biber et al. 1999:906-908). 
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18. 
English. Fronting of gone, e.g. gone was the vamp, the English schoolboy. The fronting 
of gone (and synonyms) is stylistically coloured (Biber et al. 1999:906-907). 

The two syntactic variants: fronted and non-fronted gone. 
l. The assumptions ofNaturalness Theory: 
1.1. >nat (-fronted, +fronted) / gone 

Le. a non-fronted gone is more natural than a fronted gone. -A non-fronted gone 
is better integrated into its clause than a fronted gone. See item (d) in the Introduction. 
1.2. >nat (-stylistically marked, +stylistically marked) / syntactic element 

Le. a stylistically unmarked syntactic element is more natural than a stylistically 
marked syntactic element. - The stylistically marked opposite number may simply be 
lacking. 
2. Markedness agreement (Andersen 2001) applied to naturalness: 
2.1. >nat tends to align with another >nat 
2.2. <nat tends to align with another <nat 
3. The consequences: 

If there is any difference between fronted and non-fronted gone, such that one kind 
of gone is stylistically marked, and the other kind not, it is the non-fronted gone that 
tends to be stylistically unmarked, and it is the fronted gone that tends to be stylisti­
cally marked. Q.E.D. 

Conclusion 
In the Consequences of each deduction, a state of affairs is predicted. What is pre­

dicted to be such-and-such a state of affairs cannot be otherwise. (In particular, the 
state of affairs is not likely to be the reverse of what it is.) In this sense, each state of 
affairs subsumed in the Consequences is accounted for ("explained" in synchronic 
terms). 

It can likewise be seen in each deduction which assumptions couched in natural­
ness scales can lead to the corresponding prediction. It is the creative contribution of 
the linguist which scales are implemented, and in which of the three available scale 
formats. (In this connection, the essential fact is that the choice of the linguist's possi­
bilities is severely limited.) It is therefore conceivable that the same prediction can be 
deduced from several alternative sets of assumptions. This potential has not been 
exploited above. 
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Povzetek 

JEZIKOVNA NARAVNOST V ANGLEŠČINI - NEKAJ (OBLIKO)SKLADENJSKIH ZGLEDOV 

V Sloveniji smo naravno skladnjo celovške šole razširili na raziskave vedenja sopomenskih in 
domala sopomenskih (obliko)skladenjskih izrazov, tu imenovanih skladenjske dvojnice. Naše delo 
je zgoraj ponazorjeno z (obliko)skladenjskimi zgledi iz angleščine. (Ob angleščini je teorija jezi­
kovne.naravnosti doslej doživela le malo uporabe.) Nekako polovica zgledov se tiče oziralnih odvis­
nikov, druga polovica pa zadeva čeljenje. Jezikovno gradivo se obravnava v t.i. izpeljavah. V vsaki 
izpeljavi je napovedan obstoj nekih (obliko )skladenjskih razmer, in sicer na podlagi primernih pred­
postavk in Andersenovih pravil o prirejanju ene vrednosti zaznamovanosti drugi taki vrednosti. 
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VERB MOVEMENT AND INTERROGATIVES 

O. lntroduction 
Verb movement is a phenomenon that has been studied extensively within the 

framework of Chomskyan generative grammar. The pioneering work by Pollock 
(1989) has been followed by a number of studies involving various languages, which 
has provided an important insight both into the language-specific and language-uni­
versal properties of verb movement. In most general terms, verb movement can be 
defined as movement of the verb from its base position in the (V)erb (P)hrase to some 
position higher in the clausal structure. In Government & Binding theory verb move­
ment was motivated by the need of the bare Iexical verb to associate with the inflec­
tional affixes hosted by the functional heads (Pollock 1989, Belletti 1990). By contrast, 
the Minimalist Program (Chomsky 1995) claims that ali types of movement are trig­
gered by feature-checking requirements. In this system, items from Iexical categories 
are fully inflected in the lexicon. Thus the verb is inserted into its base position with 
ali its inflectional affixes and associated inflectional features. Functional heads do not 
contain any inflectional material; they carry only abstract features, which are checked 
against the corresponding features on the Iexical items. In order for feature-checking 
to take place the Iexical item ( e.g. the verb) must raise to the relevant functional 
head(s). 

This paper is an attempt at a syntactic account of the type of verb movement dis­
played in interrogative clauses containing a wh-element. In the generative literature, 
this type of movement, standardly known as 'I-to-C movement', has been related to 
the Wh-Criterion (Rizzi 1991 ). It has been claimed that the inflected verb must raise 
from I(nflection) to C(omplementizer) so as to be in a Spec(ifier)-head configuration 
with the wh-element in the specifier of the C(omplementizer) P(hrase). In this paper, 
verb movement in wh-interrogatives 1 in English, French and Slovenian will be exam­
ined from a comparative perspective, with special attention being paid to the follow­
ing issues: (i) what are the general properties of verb movement in wh-interrogatives; 
(ii) how can this type of movement be analysed by adopting the basic concepts and 
tenets of the Minimalist Program (Chomsky 1995); and (iii) to what extent do the 
empirical observations follow from the general principles of the Minimalist Program. 

The paper is organised as follows. Section 1 provides a brief outline of the Mini­
malist theoretical framework adopted in this examination. Section 2 deals with verb 

1 The discussion will be restricted to constituent questions; echo questions will not be considered. 
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movement in English and French interrogatives with special emphasis on the familiar 
of root/embedded asymmetry of 1-to-C movement. In section 3 we focus on interrog­
ative 1-to-C in Slovenian and propose an analysis of 1-to-C movement in terms of a 
modified Minimalist checking theory of movement which provides a uniform account 
of different properties of interrogative 1-to-C in languages of the English/French, 
Spanish and Slovenian type. In Section 4 we offer our conclusions on the research. 

l. Theoretical background 

1.1 The Minimalist Program: basic concepts and assumptions 
Minimalism is an attempt to reduce the theory of grammar to the essential three 

components any theory of grammar2 must have: a lexicon, an interface with the artic­
ulatory-perceptual system and an interface with the semantic-conceptual system. The 
Minimalist Program thus postulates only two levels of structural representation, the 
interface levels of Phonetic Form (PF) and Logical Form (LF)3, a lexicon and a com­
putational system which builds structures that constitute PF and LF representations. 
The Minimalist model is shown in (1 ). 

(1) Lexicon 
1 
1 
1 
1 
1 

Numeration 

Spell-out PF 

1 
LF 

The structure-building process starts with Numeration - a set of lexical items from 
which a structure is to be formed. The computational system builds up structures in a 
step-by-step fashion, by selecting elements from the Numeration (the operation Select), 
combining the selected elements and partially formed structures (the operation Merge), 
and by moving elements that are already part of the structure (the operation Move). 
The computational system is constrained by economy conditions requiring that deri­
vations be as economical as possible.4 At some point in the computation (Spell-Out), 
the dedvation splits and heads toward the two interface levels. At Spell-Out phoneti-

2 A 'theory of grammar' in the Chomskyan sense, i.e. a theory of Iinguistic competence. 
3 "This 'double interface' property is one way to express the traditional description oflanguage as sound with 

a meaning [ ... ]" (Chomsky 1995: 2). 
4 "[ ... ] derivations and representations conform to an "economy" criterion demanding that they be minimal: no 

extra steps in derivation, no extra symbols in representation, etc" (Lasnik 1999: 26). 
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cally relevant information is separated from semantically relevant information, so that 
ultimately two independent representations are formed: PF representation, containing 
phonetic information and an LF representation, containing semantic information. 

A lexical item is defined as a set of phonological, semantic, and forma! features. 
Forma! features (e.g. tense and agreement features) occur both in lexical and functional 
categories. Since forma! features are relevant only to the computational system and 
play no role at the PF and LF interfaces, they must be eliminated in the course of the 
derivation. This is achieved by feature-checking - a matching ofthe features, which in 
effect cancels them out. This matching is brought about by the operation Move. For 
instance, in order for tense and agreement features to be checked, the verb has to raise 
and adjoin to the functional categories T(ense) and Agr(eement). 

Features of the functional categories can be either strong or weak. Strong features 
are visible at PF and therefore have to be checked off before Spell-Out. If strong fea­
tures are spelt out, the derivation crashes. Weak features, on the other hand, are invis­
ible at PF and may therefore be checked after Spell-Out. Accordingly, there are two 
types of movement: overt (pre-Spell-Out) and covert (LF) movement. Movement is 
subject to the economy principle Procrastinate, which requires that it be delayed until 
after Spell-Out as long as this does not cause the derivation to crash. Overt movement 
thus occurs only when it has to (the principle of Last Resort), that is, in the presence 
of a strong feature. 

1.2 Clause structure 
According to the X-bar theory of phrase structure5 the basic clause structure is as 

shown in (2a). A clause is a maximal projection IP headed by the functional category 
l. The specifier of IP is the subject of IP and the VP is the complement of l. The type 
of clause (i.e. declarative, interrogative, imperative) is determined by the functional 
category C(omplementizer), which takes IP as its complement, so that a full clause has 
the structure (2b ). 

(2) a) [rp Spec [r 1 VP]] 

b) [ep Spec [c C [rp Spec [r 1 VPJ]]]6 

2. Wh-movement and Verb movement - English and French 
Wh-movement is involved in the formation of interrogative sentences where a wh­

phrase raises from its base position to the specifier of CP [Spec, CP]. Wh-phrases have 
operator-like properties and wh-structures are subject to the Wh-Criterion (3a), requir­
ing configurations as in (3b). 

5 Since the 1970s X-bar theory has been standardly assumed in Chomskyan grarnmar, including early work on 
Minimalism (cf. Chomsky 1995, chapters 1-3). More recently, however, Chomsky has proposed to eliminate 
the X-bar asa separate module ofthe grammar, arguing that restrictions on tbe form ofstructural descriptions 
follow directly from the properties ofstructure-building processes themselves (cf. op.cit.: chapter 4). 

6 CP = Complementizer Phrase; IP = Inflectional Phrase; VP = Verb Phrase, Spec = specifier. 
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(3) a) The Wh-Criterion 
A. A Wh-Operator must be in a Spec-head configuration with an x0

1+WHJ· 

B. An x0
1+WHJ must be in a Spec-head configuration with a Wh-operator. 

Rizzi (1991: 2, (6)) 

b) CP 

~ 
WhOp C' 

~ 
IP Rizzi (1991: 2, (7)) 

As a general well formedness condition on the scope of wh-operators, the Wh­
Criterion applies universally at LF, but some languages may require it to be satisfied 
earlier. Under Minimalist assumptions, in languages with a strong [+wh] feature 
(English (4a), French (4b,b')), the movement of the wh-phrase will occur already in 
the overt syntax (i.e. before Spell-Out), whereas in languages with a weak [+wh] fea­
ture, the condition is metat LF, by covert wh-movement (Japanese -(4c)). 

(4) a) Where did she go? 

b) Que veux-tu? 
what want-you 

b') Qu' est-ce que tu veux? 
what Q 7 you want 

'What do you want?' 

c) John-ga doko-ni ikimasa (ka) 
John where gone-has -k 

'Where has John gone?' 

In sentences with overt wh-movement (4a-b'), the wh-phrase is separated from the 
subject by a phonologically overt element, which can be a finite verbal form (4a,b), or 
a question particle ( 4b'). 

In the sections that follow, we will try to establish what licenses subject-finite verb 
inversion (Subj-Vfin) in (4a,b)as well as the presence ofthe question particle in (4b'). 

2.1Data1 

2.1.1 ENGLISH 

In English, subject/finite verb inversion occurs in root interrogatives with the raised 
wh-phrase in [Spec, CP], unless the wh-phrase functions as subject (cf. (5a,b)). The 
inverted order is standardly assumed to be derived by the finite verb raising from its 
position in I to the position C. This movement is restricted to auxiliaries; main verbs 

7 Q denotes the question particle. 
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do not move (5c). In embedded interrogatives, verb movement, resulting in the invert­
ed order is not allowed (5d). 

(5) a) What have you done? 

b) Who has done it? 

c) *What want you? 

d) I wonder what *{have} you {have} done. 

2.1.2 FRENCH 

There are three different ways of forming interrogatives in French: 
(i) wh-phrase in situ (wh-movement applying covertly) (6a); 
(ii) wh-phrase overtly moved to [Spec, CP], C filled with the question particle est­

ce que (6b); 
(iii) wh-phrase overtly moved to [Spec, CP], C filled with the finite verbal form 

(6c). 
As in the case ofEnglish, there is an asymmetry between root and embedded claus­

es. In the latter, wh-element in situ, verb movement to C, and est-ce que in C are not 
possible (cf. 6d-f). 

(6) a) Tu as vu qui? 
you have seen who 

b) Qui est-ce que tu as vu? 
who Q you have seen 

c) Qui as-tu vu? 
who have you seen 

'Who have you seen?' 

d) Je ne sais pas qui elle a vu *{qui}. 
I ne know not who she has seen 

e) Je ne sais pas qui *{a} elle a vu. 
I ne know not who she has seen 

f) Je ne sais pas qui * { est-ce que} elle a vu. 
I ne know not who she has seen 

'Ido not know who she has seen.' 

2.2 Asymmetric 1-to-C movement 
As evidenced by the data in the previous section, both English and French root 

interrogatives with overt wh-movement require the presence of a phonologically overt 
element in C. This element can be either a finite verbal form (English, French) or a spe­
cial interrogative particle (French). In the case ofthe former, the requirement is met by 
the verb raising to C. This movement involves only those verbal forms that are within 
the IP-domain; it does not affect VP-intemal verbal elements. Following standard ter­
minology, we will refer to this type of verb movement as I-to-C movement. 
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Both languages exhibit a root/embedded asymmetry ofl-to-C movement: it occurs in 
root interrogatives but is absent from embedded interrogatives. Given the Wh-Criterion 
(3), the root/embedded asymmetry is unexpected. lf 1-to-C movement must apply to 
establish a Spec-head configuration involving the wh-element and the inflected verb 
(Rizzi 1991: 1 ), why does it apply only in root and not also in embedded questions? 

Rizzi (1991: 3-4) argues that in the case of embedded questions, the matrix verb 
(e.g. wonder in (5d)) selects an indirect question, hence a CP whose head C is marked 
by the feature [+wH]. Since the specification [+wH] fills the embedded C, the latter is 
not available asa landing site for I-to-C movement. Therefore the verb stays in I and 
there is no subject-finite verb inversion. The Wh-Criterion is satisfied by wh-move­
ment, which creates the required Spec-head configuration (cf. (3b)). 

Rizzi's account raises two questions. 
(i) A filled C is claimed to prevent the verb from moving into it. However, the 

verb could raise and adjoin to C. There is no apparent reason why adjunction 
to C should be excluded, hence a filled C as a motivation for the absence of 
verb movement is problematic. 

(ii) Root questions involve two different types of movement: movement of an XP 
(wh-phrase) and head movement (I-to-C). Assuming the Minimalist checking 
theory of movement, the [ +wH] feature of C induces wh-movement and is 
checked in the Spec-head configuration. The feature triggering I-to-C must be 
checked in a head-head configuration, but what is this feature? 

In the next section we will address the question of trigger for I-to-C movement and 
the related issue of root/embedded asymmetry from the Minimalist perspective and 
propose an account ofthe asymmetry phenomenon based solely on the feature-check­
ing requirements of the relevant functional head. 

2.3 [+QUESTION] feature as a marker of interrogative force 
As is well-known, differences in clause types are often mirrored in specific syntac­

tic properties of individual clause types. For example, root declaratives in the majori­
ty of Germanic languages display the Verb-Second (V2) phenomenon (8a); root ques­
tions often require subject-verb inversion in SVO languages (8b ); in directives the sub­
ject usually stays unexpressed even in non-pro-drop languages such as English (8c)8: 

(8) a) Denne film har b0mene set. Danish (Rohrbacher 1999: 13, (2d)) 
this film have children seen 

'The children have seen this film.' 

b) Is she happy? 

c) Go home. 

8 For a discussion of these syntactic phenomena see Ilc (2002). 
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Clause type is determined by the formal features hosted by the functional head C 
(Chomsky 1995), or, under the Split-CP Hypothesis, (Rizzi 1997), by the functional 
head Force ofthe highest projection in the CP-domain, the Force P(hrase)9. 

Adopting the assumption that C (Force) is the locus of clause-type features, we sug­
gest that in the case ofroot interrogatives C (Force) contains the feature [+QUESTION]. 
This feature is a marker of the interrogative illocutionary force of the clause, and, as 
will be argued below, is not identical with the [+wH] feature. 

There are severa! pieces of empirical evidence that support the postulation of the 
[+QUESTION] feature: 
(i) in the Chamorro language there is a special question verb paradigm (Chung 1982); lO 

(ii) the presence of question particles (est-ce que in French); 
(iii) special question affixes (the suffix -ne in Latinll). 

Based on the empirical evidence and the assumptions presented above, we propose 
that root interrogatives are clauses with the clausal head C (Force) containing the fea­
ture specification as in (9): 

(9) CP 

~ 
C' 

~ 
(+WH) 

(+QUESTION) 

If both features in (9) are strong, they have to be checked in the overt syntax. The 
[+WH]feature is checked in the Spec-head configuration, with the wh-element raising 
to [Spec, CP]. The [+QUESTION] feature can be checked either by a lexical element car­
rying the corresponding feature: a verbal element (1-to-C movement) or a special ques­
tion particle - cf. section 2.1. 

9 Under the Split-CP Hypothesis ofRizzi (1997), the formerly uniform CP-Iayer ofprojection is analysed as 
consisting of several distinct projections, ForceP>Top(ic)P>Foc(us)P>Fin(ite )P. 

10 The relevant examples: 
a) Hay f-11m-a'gasi i kareta? (Chung 1982: 49, (30a)) 

who ?-washed the car 
'Who washed the car?' 
b) Ha-fa'gasi si Juani kareta. (Chung 1982: 49, (30b)) 

washed case Juan the car 
'Juan washed the car.' 

l I The suffix -ne can attach to either verbal or non verbal elements. Consider: 
a) Domine, dominae domine sunt? 
b) Domine, dominae domi suntne? 

Lord-voc ladies home are 
'O lord, are the Iadies at home?' 
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Now let us consider two clause types which clearly show that [ +WH] and [ +QUESTION] 

are two distinct features, thus lending additional support to the proposed analysis. 

2.3.l VERBALQUESTIONS: NO [+WH] FEATURE 

Verbal questions (10) have no wh-element, hence no [+wH] feature. They exhibit 1-
to-C movement, which is licensed by the presence of the [ +QUESTION] feature. Si111ce 
this feature is strong in French (IOa) and in English (IOb), 1-to-C movement must 
apply overtly. 

(10) a) Parlez-vous fram;:ais? 
speak-you French 

'Do you speak French?' 

b) Has she arrived? 

2.3.2 EXCLAMATIVES: NO [+QUESTION] FEATURE 

English exclamatives are restricted to the type of exclamatory utterance introduced 
by what or how (Quirk et al., 1999: 833). These clauses are not interpreted as questions 
although they involve wh-movement to [Spec, CP]. In languages with a strong [+wH] 

feature, such as English, wh-movement is overt (11 a). The presence of the [ +wH] fea­
ture in exclamatives, however, does not license 1-to-C movement (cf. the ungrammat­
icality of (11 b) ). Exclamatives, being devoid of interrogative force, Jack the [ +QUES­

TION] feature, hence 1-to-C is ruled out by the principle of Economy. 

(II) a) What a tirne we have had today! 
b) *What a tirne have we had today! 

2.3.3 ROOT/EMBEDDED ASYMMETRY REANALYSED 

As noted in section 2.2, Rizzi's (1991) account ofthe root/embedded asymmetry of 
1-to-C movement in interrogatives is problematic from the perspective ofthe Minimalist 
checking theory of movement. In particular, if the root C contains only the [ +WH] fea­
ture, which triggers wh-movement, there is no feature to license 1-to-C movement. 

Our analysis of root interrogatives (9) provides a straightforward answer to the 
problem of trigger for 1-to-C. The root C contains two features, [+wH] and [+QUES­

TION], the former licensing wh- movement and the latter 1-to-C. 
Now consider embedded interrogatives. The information about the illocutionary 

force of the clause is encoded in the highest functional projection in the CP-domain. 
In the case of embedding, this is the matrix CP; embedded clauses themselves have no 
illocutionary force, 12 hence their C contains no illocutionary-force features. The 

12 Cf. for instance sentences (i) and (ii): both contain embedded interrogatives, but neither has interrogative illo­
cutionary force - (i) has declarative and (ii) exclamative force. 
(i) 1 know what she said. 
(ii) Tell me what she said. 
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[+QUESTION] feature, being an illocutionary-force feature, is thus not present in the C 
of embedded interrogatives. 

The root/embedded asymmetry can be fully accounted for in terms of presen­
ce/absence ofthe features [+wH] and [+QUESTION]. In root interrogatives, [+wH] trig­
gers wh-movement to [Spec, CP] and [+QUESTION] triggers I-to-C movement. In 
embedded interrogatives, [+wH] triggers wh-movement to [Spec, CP], while I-to-C 
does not take place due to the absence of the [ +QUESTION] feature. 

To sum up, we have argued that the presence of the [ +wH] feature licenses only one 
type of movement, namely the raising of a wh-element to [Spec, CP], where the [ +wH] 
feature of C is checked against the corresponding feature of the raised wh-element. I­
to-C movement is licensed by another feature on C, the [+question] feature determin­
ing the interrogative force of a clause, which is present in the C of root interrogatives 
only. On this analysis, the root/embedded asymmetry is the result of different featural 
content ofthe clausal head C, as shown in (12). 

(12) 
Feature(s) of C 

CPinterrogative/root: [+WH] 
[ +QUESTION] 

CPinterrogative/embedded; [ +WH] 

Type of movement 
wh-movement 
I-to-C movement 
wh-movement 

2.4 Subject - Finite Verb+Non-finite Verb inversion in French 
The analysis of interrogatives proposed in 2.3 above is based on the <lata involving 

only English interrogatives and those French interrogatives where the subject is weak. 13 

In this section we will take a look at French interrogatives containing a strong subject. 

2.4. l DATA II 

In interrogatives containing a strong subject, both the finite and the non-finite ver­
bal forms of composite tenses precede the strong subject, indicating the movement of 
the finite and non-finite verbal forms across the subject (Subj - V fin +Vnon-fin inversion) 
- ( 13a).14 This type of inversion is obligatory, as witnessed by the ungrammaticality 
of (13b). In the case ofa weak subject, Subj- Vfi0 +V000_fin inversion is not allowed (cf. 
the ungrammaticality of(l4a)), only the finite verbal form can move (14b). 

13 Weak subjects are realised by weak personal pronouns (as in French:je, tu, illelle, nous, vous, ils!elles), the 
nuli subject (pro) and expletives; strong subjects are realised by strong pronouns (as in French: moi, toi, 
luilelle, nous, vous, eux/elles) and R( eferential) expressions. As argued by Cardinaletti (1997), strong subjects 
can either precede or follow the finite verbal from, whereas weak subjects are restricted to pre-verbal posi­
tion, cf. (i) 
(i) {Jean/il} est parti {Jean/*il} (Cardinaletti 1997: 36; (7)) 

Jean/he is left Jean/ he 
'Jean has left.' 

14 This type ofinversion occurs also in ltalian interrogatives (cf. Rizzi 1991). 
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(13) a) Ou a ete Jean? 
where has been Jean 

b) *Ou a Jean ete? 
where has been Jean 

'Where has Jean been?' 

(14) a) *Quand va telephoner il? 
when go phone he-weak 

b) Quand va-t-il telephoner? 

'When will he phone?' 

(Pollock 200la: 4; (50d), (50c)) 

(Pollock 200lb:. l, (2d),(2a)) 

In embedded interrogatives with a strong subject, Subj - V fin+ V non-fin inversion may 
but nee~ not app\y (cf. (15a,b)). In embedded interrogatives with a weak subject (15c) 
neither Subj - Vfin+Vnon-fin inversion nor subject-finite verb inversion is possible 
(15d,e). 
(15) Je ne sais pas (Pollock 200lb: 1, (4)) 

1 ne know not 
'1 don't know' 

a) quand va telephoner Yves. 
when goes phone Yves 

b) quand Yves va telephoner. 
when Yves goes phone 

'when Yves will phone.' 

c) quand il va telephoner. 

d) *quand va telephoner il. 

e) *quand va-t-il telephoner. 

'when he will phone.' 

An adequate account ofthe data presented above would have to provide answers to 
the following questions: 
(i) Why is Subj - Vfin+Ynon-fin inversion possible in interrogatives with a strong sub­

ject but not in those with a weak subject (cf. (13a), (14a))? 
(ii) What motivates the movement of both finite and non-finite verbal forms (result­

ing in Subj - Vfin+Ynon-fin inversion) in root and embedded interrogatives with 
strong subjects? 

These questions will be addressed in the section below. 

2.4.2 STRONG AND WEAK SUBJECTS 

In his analysis of Italian interrogatives Rizzi (1991) suggests that pre-verbal sub­
jects are assigned nominative Case under Spec-head agreement with the inflectional 
head of the highest functional projection in the IP-domain, whereas post-verbal sub-
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jects are assigned nominative Case by the inflectional head of a lower functional pro­
jection under government. 15 

Extending Rizzi's proposal to French and assuming that only strong subjects can 
occur in post-verbal position (Cardinaletti 1997), the contrast in grammaticality between 
(13a) and (14a) can be accounted for as follows. (14a) contains a weak subject, which 
should be assigned nominative Case under Spec-head agreement. With the moved par­
ticiple intervening between the subject and the finite verb, the required configuration 
is destroyed. Since Case cannot be assigned, the Case Filter is violated, and ungram­
maticality results. In (13a) the subject is strong and occurs in post-verbal position. As 
such, it is assigned nominative Case under government. Therefore the moved partici­
ple does not interfere with Case assignment, and the construction with Subj - V fin+ 

Vnon-fin inversion is well-formed. In this way, an answer to question (i) above is pro­
vided: the presence/absence of Subj - Vfin+Vnon-fin inversion in interrogatives with 
strong and in those with weak subject respectively is due to two different mechanisms 
of Case assignment associated with the two subject types. 

2.4.3 LICENSING SUBJECT- FINITE VERB + NON-FINITE VERB INVERSION 

In section 2.3 we argued that the trigger for ( overt) I-to-C movement is a strong 
[+QUESTION] feature in C. This feature is checked by the finite verb raising to C. In the 
case of Subj - Vfin+Ynon-fin inversion both the finite and the non-finite verb forms 
move. Given that in the Minimalist system movement is driven by feature-checking 
requirements and that the feature-checking requirement imposed by the strong [ +QUES­

TION] feature is satisfied by the finite verb raising to C, the non-finite verb should not 
move unless there is another strong feature to be checked. This raises a few questions. 
What is this feature? Where is it located? Does Subj - Vfin+Ynon-fin involve head move­
ment or some other type of movement? 

It seems impossible to answer such questions with any certainty without a detailed 
analysis of constructions with Subj -Vfin+Ynon-fin inversion. However, this is beyond 
the scope ofthis paper. Therefore let us mention only the most recent research concern­
ing the left periphery of Romance interrogatives ( cf. Pollock 2001 a, Pollock 2001 b, 
Pollet-to&Pollock 2002, among others). This research suggests that various aspects of 
the syntax ofRomance questions derive from the highly split structure ofthe interrog­
ative Romance CP field and the morphological properties of individual wh-elements 
which are responsible for the features they can check in the left periphery. Based on 
this, severa! types of interrogative constructions in Romance ( e.g. subject clitic inver­
sion, Subj - Vfin+Ynon-fin inversion, wh-in situ constructions) have been explained in 
terms of generalized remnant movement to the CP area. As we will see in the next sec­
tion, the Subj - Vfi0 +V00n-fin inversion occurs also in Slovenian, which shows that the 

!5 Assuming the Split-IP Hypothesis of Pollock (1989) and the relative order ofprojections ofBelleti (1990), 
the two functional projections concemed are Agr( eement) P(hrase) and T( ense) respectively. (Rizzi 1991: 17) 
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phenomenon is not language-group-specific (Romance). How Subj - V fin+ V non-fin in 
Slovenian is to be analysed and whether or not the remnant movement analysis could 
be extended to Slovenian are matters we leave for future research. 

3. Verb movement in Slovenian interrogatives 
Slovenian belongs to the class of languages with overt interrogative wh-movement 

(Golden 1996a, 1996b; and Marvin 1997). Under Minimalist assumptions this means 
that the [ +wH] feature of C in Slovenian is strong (as in English and French - cf. sec­
tion 2 above ). It must be checked overtly by the wh-phrase raising overtly to [Spec, 
CP]; if no movement occurs, ungrammaticality results (16a,b). 

(16) a) Kaj posluša Marko? 
what listens Marko 

b) *Marko posluša kaj? 

'What does Marko listen to?' 

Slovenian shares another characteristic with English and French: as seen in (16a), 
the verb precedes the subject (Subj-V fin inversion), which suggests overt 1-to-C move­
ment. 

Let us now examine the properties ofl-to-C movement in Slovenian interrogatives 
in more detail and compare them with those of 1-to-C in English and French. 

3.1 Data III 
In Slovenian, auxiliaries as well as lexical verbs may undergo 1-to-C raising (17a-b). 

In this respect Slovenian resembles French (cf. 4b, 6c), but differs from English, where 
only auxiliaries are allowed to raise (cf. Sa, c)). 

(17) a) Kaj je Marko prinesel? 
what is-cl Marko brought 

'What has Marko brought?' 

b) Kaj bere Marko? 
what reads Marko 

'What is Marko reading?' 

1-to-C in Slovenian occurs in root (17) and in embedded interrogatives (18). This 
contrasts with English and French, where 1-to-C is restricted to root clauses (cf. (Sd), 
(6e)). 

(18) Povej mi 
tell me 

a) kaj je Marko prinesel. 
what is-cl Marko brought 

b) kaj bere Marko. 
what reads Marko 

'Tell me what has Marko brought/ is Marko reading.' 
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I-to-C in English and French (in the case of interrogatives with a weak subject and 
Subj - V fin inversion) is obligatory. In contrast, Slovenian I-to-C is optional: cf. (l 7b) 
and (18b), repeated below as (19a,b), and their respective counterparts without Subj­
Vfin inversion (20a,b), which are equally acceptable.16 

(19) a) Kaj bere Marko? 
what reads Marko 

'What is Marko reading?' 

b) Povej mi, kaj bere Marko. 
teli me what reads Marko 

'Tell me what Marko is reading. 

(20) a) Kaj Marko bere? 
what Marko reads 

'What is Marko reading?' 

b) Povej mi, kaj Marko bere. 
teli me what Marko reads 

'Tell me what Marko is reading.' 

As in French interrogatives with strong subjects, both finite and non-finite verbal 
forms may raise across the subject (Subj - Vfin+Vnon-fin inversion) - cf. (13a), (15a,b) 
and (21 a,b). Note that in Slovenian, unlike in French, Subj - Vfin+Vnon-fin inversion is 
optional both in root and in embedded clauses (cf. the well-formed (l 7a), (18a), where 
only the finite verb has raised.) 

(21) a) Kaj je prinesel Marko? 
what is-cl brought Marko 

'What has Marko brought?' 

b) Povej mi, kaj je prinesel Marko. 
teli me what is-cl brought Marko 

'Tell me what Marko has brought.' 

3.2 Asymmetric and symmetric 1-to-C 
In English and French, I-to-C movement shows a clear asymmetry between root and 

embedded interrogatives. As argued in section 2.3, this asymmetry is due to the pres­
ence/absence of the [+QUESTION] feature of the root and embedded C respectively. In 
Slovenian, however, the root/embedded distinction is weakened; I-to-C can optionally 
apply in embedded interrogatives. Furthermore, in some Romance languages (Spanish, 
Catalan, Romanian 17), this distinction disappears altogether; I-to-C is obligatory in both 

l6 The Subject-CliticAuxiliary inversion (as in (17a, 18a)) is obligatory (cf. *Kaj Markojeprinesel.l*Povej 
mi, kaj Marko je prinesel.) , which, however, can be attributed to the second-position (2P) constraint on cI itic 
placement in Slovenian. 

17 Cf., for instance, Rizzi (1991). 
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root and embedded contexts. If, as we claimed (2.3), the embedded C lacks the [+QUES­

TION] feature and hence 1-to-C is not induced, then what forces 1-to-C in languages with 
no root/embedded asymmetry? We would like to propose that 1-to-C in embedded inter­
rogatives is triggered by a "finiteness" feature, [+FIN]. This feature is present on the clausal 
head Cof every type of finite clause and in order for it to be checked, the finite verb must 
raise from 1 to C, either overtly or covertly, depending on the strength of the [+FIN] fea­
ture of C. On these assumptions, the interrogative C, both in languages with asymmetric 
and in those with symmetric 1-to-C, would have the feature specification as shown in (22). 

(22) 
Features of C 

CPinterrogative/root: [ +WH] 

[ +QUESTION] 

[+FIN] 

CPinterrogative/embedded: [ +WH] 

[+FIN] 

In languages ofthe English/French type, exhibiting asymmetric 1-to-C, the [+QUES­

TION] feature of root C is strong, forcing overt verb raising to C. The [+FIN] feature is 
weak, hence checked covertly, with the verb in embedded interrogatives staying in 1 in 
the overt syntax. On the other hand, in Spanish-type languages, with symmetric 1-to­
C, both the [+QUESTION] and the [+FIN] features are strong, triggering overt 1-to-C in 
root as well as in embedded interrogatives. 

The above proposal, based on the Minimalist checking theory of movement, pro­
vides a uniform account of obligatory asymmetric and symmetric 1-to-C. However, it 
is problematic for languages, such as Slovenian, in which 1-to-C is optional. 

3.3 Optional 1-to-C 
The optionality of movement poses a problem to. the Minimalist analysis as pro­

posed by Chomsky (1995). Minimalism postulates only two types of formal features 
in terms of strength: strong features and weak features. Strong features, being visible 
at PF, must be checked overtly (before Spell-Out). Weak features, being invisible at PF, 
can and must (by the principle Procrastinate) be checked covertly (after Spell-Out). 
Consequently, there is no optional movement, be it overt or covert. 

A possible solution to the problem of optionality can be found in Collins (1997). 
He suggests that weak features be defined as those features which "[ ... ) may be 
checked only by pure features" (op.cit.: 117), where a pure feature is "[ ... ] a feature that 
is not part of any lexical item[ ... ]" (ibid.)18, and proposes the following definitions of 
strong and weak features respectively: 

18 Given this definition of weak features and Chomsky's ( 1995) proposal that a feature may move away from its 
lexical item only covertly, "[ ... ] it follows directly that weak features will be checked only by covert move­
ment". (Collins 1997: 117). 
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(23) a) strong feature: a feature that is visible at PF 

b) weak feature: a feature that may be checked only by a pure feature 

(Collins 1997:117; (4a,b)) 

Since, as pointed out by Collins (op.cit.: 118), these two definitions are independent, 
they can be cross-classified, allowing for a third type of feature: a feature that is neither 
strong nor weak. Such a feature would not be visible at PF and would not have to be 
checked by a pure feature. Asa result it could be checked either overtly or covertly, l9 

hence movement could be optional. 
Applying the modified theory of features as proposed by Collins to verb movement 

in Slovenian interrogatives, the optionality of Slovenian 1-to-C in root and embedded 
interrogatives can be straightforwardly accounted for in the following way: in Slove­
nian the features [+QUESTION] and [+FIN] are neither strong nor weak and may there­
fore be checked either by overt or by covert 1-to-C. 

To conclude, adopting the core idea of the Minimalist Program that cross-linguis­
tic variation in the surface order of clausal constituents is the result of parametric vari­
ation in feature strength of functional heads, and a theory of features which postulates 
three types offeatures, allows for a uniform account of both obligatory (asymmetric and 
symmetric) as well as optional 1-to-C in interrogatives. Specifically, assuming the rel­
evant features of the clausal head C to be (+QUESTION] and [+FIN], the typological dif­
ferences in interrogative I-to-C in the languages under consideration can be ac-count­
ed for in terms of different feature values (strong/weak/neither strong nor weak) - cf. 
(24). 

(24) C: [+ QUESTION] 

STRONG 

STRONG 

NEITHER STRONG 
NOR WEAK 

4. Conclusion 

[+FIN] 

WEAK 

Type of ( overt) 1-to-C 

OBLIGATORY ASYMMETRIC 
(English/French) 

STRONG OBLIGATORY 
(Spanish) 

NEITHER STRONG OPTIONAL 
NOR WEAK (Slovenian) 

SYMMETRIC 

SYMMETRIC 

In this paper we have examined verb movement in wh-interrogatives in English, 
French and Slovenian against the background of recent approaches to this phenome­
non within the framework of Chomskyan generative grammar. We have argued that 1-
to-C verb movement in interrogatives occurs independently of wh-movement and have 
identified the [ +QUESTION] feature of root C, denoting interrogative illocutionary force, 

19 Note that no Procrastinate condition is assumed here (cf. op.cit.: 117-18). Collins argues that economy condi­
tions are local (in the sense that they are evaluated at each step of derivation) rather than globa! (evaluated by 
comparing whole derivations). He eliminates globa! economy conditions, such as Procrastinate, and reduces 
economy conditions to only two conditions, both ofthem local: Last Resort and Minimality (cf. op.cit: 9). 
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as the licenser of 1-to-C raising in root interrogatives. Adopting the Minimalist check­
ing theory of movement (Chomsky 1995), modified as in Collins (1997), we have pro­
posed an account of the typological differences in 1-to-C (overt/covert, asymmetric/ 
symmetric, obligatory/optional) in terms of the featural content of the functional head 
C and the strength ofthe relevant features [+QUESTION] and [+FIN]. 
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Povzetek 

GLAGOLSKI PREMIK IN VPRAŠALNI STAVKI 

V prispevku obravnavamo glagolski premik v dopolnjevalnih vprašanjih z vidika novejših pri­
stopov k medjezikovni raznolikosti površinskega reda stavčnih sestavnikov v okviru čomskijanske 
tvorbene slovnice. Osredinjamo se na premik glagola iz jedra P(regib) v hierarhično višje jedro 

V(ezalo) - t.i. P-v-V premik. Na podlagi primerjave tovrstnega premika v angleščini, francoščini in 
slovenščini ugotavljamo tipološke značilnosti P-v-V premika v omenjenih jezikih glede na: (i) vrsto 

vprašalnega stavka, v katerem se pojavlja (samo v glavnem (asimetrični P-v-V)/v glavnem in odvis­
nem (simetrični P-v-V)); (ii) njegovo (ne)izraženost v glasovni verigi (slišni/neslišni P-v-V); 
(iii) (ne)obveznost (obvezni/poljubni P-v-V). Predlagamo enotno razčlembo P-v-V premika v pri­
merjanih jezikih, ki temelji na modificirani inačici minimalistične teorije obeležij Noama 

Chomskega (Chomsky 1995). 
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OKKASIONELLE LEXIK IN MEDIALEN TEXTEN. 
PRAGMALINGUISTISCH BETRACHTET AM BEISPIEL DER 

TEXTSORTE PRESSEKOMMENTAR 

Der Beitrag behandelt am Beispiel der deutschsprachigen Pressekommunikation theoretisch­
methodologische Voraussetzungen pragmatisch orientierter Text- und Stilbeschreibung. So wird zu­
niichst die Problematik des lexikalischen Okkasionalismus und seiner Definierbarkeit angesprochen, 
in einem niichsten Schritt ein pragmatisch orientiertes Modeli zur Beschreibung und Analyse von 
Texten (Heusinger J 994) dargestellt und anschliej3end wird dieses modifiziert an drei ausgewiihlten 
Kommentartexten aus der deutschen uberregionalen Presse angewandt, um zu zeigen, dass zum Er­
schliej3en des komplexen und vielfiiltigen funktional-stilistisch-pragmatischen Potentials okkasio­
neller Lexik eine aspektreiche, integrative, sogar interdiszipliniire Herangehensweise notwendig ist. 
Das angewandte Modeli erweist sich dabei als geeignete methodologische Grundlage. 

l. Zum Begriff der okkasionellen Lexik 
Das Lexikon einer jeden Sprache Jasst sich u.a. auf Grund der Dichotomie 

usuell/okkasionell differenzieren. Wahrend auf der einen Seite ftir usuelle Lexik weit­
gehend Konsens darliber besteht, dass es sich um in einer Sprachgemeinschaft stabili­
sierte und daher i.iberindividuell verfligbare und reproduzierbare lexikalische Einheiten 
handelt, sind auf der anderen Seite zum Tei! unterschiedliche Auffassungen des Okka­
sionellen in der Lexik zu beobachten. Dies zeigt sich nicht zuletzt in der Vielfalt der 
lexikologischen Terminologie zur Benennung gelegentlicher lexikalischer Innovation, 
so z.B. Okkasionalismus, Neologismus, Gelegenheitswort, Textwort, Ad-hoc-Bildung, 
Einmalbildung, Neubildung, lexikalische Innovation u.a.m. Unterschiedliche Ausdrlicke 
meinen dabei meist nicht differente Klassen der Lexik, sondem sie heben in der Rege! 
nur verschiedene Schwerpunkte in der Beobachtungsperspektive hervor, namlichjene, 
die die jeweilige Benennung auch motiviert haben. 

Allen differenten Benennungen und zum Tei! unterschiedlichen Begriffsauffas­
sungen sind allerdings zwei wesentliche Merkmale gemeinsam: (1) das Merkmal der 
Neuheit und (2) das Merkmal der Nicht-Lexikalisiertheit. Neu ist dabei als neu im 
Vergleich zum bestehenden Lexikon zu interpretieren, zugleich aber als eine auBerst 
dynamische GroBe und dementsprechend als eine graduell ausgepragte lexikalische 
Eigenschaft zu verstehen. So ist sie bei den neuen Wortern, die streng genommen ein­
mal, spontan, ad-hoc und text-/kontextgebunden vorkommen und chronologisch als 
bisher nocht nicht vorhanden bzw. semantisch als isoliert nicht bekannt, nicht/weniger 
verstandlich wahrgenommen werden, am starksten ausgedrlickt. Aus pragmalinguis­
tischer bzw. handlungstheoretischer Perspektive sind Okkasionalismen in dieser Lesart 
Resultate individueller sprachlicher Handlungen, die in situativen Kommunikations-
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sowie Textzusammenhangen vollzogen werden. Daher kann die Bedeutung solcher 
Worter im Prinzip nur liber dieselben Zusammenhange erschlossen werden, da sie auf 
der Systemebene der Langue fehlt. Oft genug ist derartige Lexik in literarischen Texten 
zu finden, wie z.B. einige Belege aus der Lyrik der 6sterreicherin Christine Lavant: 
Mitleidsaft, Nebelfrau, Mittagsfrau, Mondgras, herzverwelkt, warmgetriiumt. Zusatz­
lich wirken solche Worter aujfiillig, iiberraschend, da sie libliche kombinatorische 
Normen verletzen. 

Die semantische Text-/Kontextgebundenheit istjedoch nicht einfach eine generelle 
und obligatorische Eigenschaft der okkasionellen Lexik. Betrachtet man die neuen 
Wortbildungen - und wie die Auszahlungen flir <las Deutsche gezeigt haben, liber­
wiegen gerade Wortbildungsprodukte unter Okkasionalismen (vgl. u.a. BuBmann, 
1990) - bezliglich ihrer Motiviertheit, so ergibt sich, dass viele davon problemlos auch 
losgelost vom Text/Kontext semantisiert werden konnen. Begriindet ist dies vor allem 
durch die Usualitat einzelner Konstituenten, die solche Neubildungen morphologisch­
semantisch transparent machen. Dies gilt verstarkt flir <len Sprachgebrauch in <len 
Medien, so auch flir die meisten Wortbelege aus <len beobachteten Texten, die sich im 
Anhang befinden. Hohe Produktivitat einiger Wortbildungsmodelle im heutigen 
Deutsch (z.B. substantivische Determinativkomposita aus zwei substantivischen 
Konstituenten, die fast ohne Einschrankung entstehen) sowie starke Wortbildungs­
aktivitat mancher usueller Lexeme, die sowohl als Erst- als auch als Zweitglieder in 
den Zusammensetzungen reihenbildend auftreten (wie z.B. Belege mit Nato, UN und 
UNO als Konstituente) tragen <lazu wesentlich bei.1 Die Bedeutung vieler neuer Wort­
bildungen ist folglich auch ohne Bezugnahme auf <len Text/Kontext, d.h. isoliert 
erschlieBbar, sogar erwartbar und voraussagbar. Somit ist anzunehmen, dass die Re­
zeption und wohl auch die Produktion hochgradig motivierter Wortneubildungen weit­
gehend automatisiert verlaufen und dass diese deshalb eher ausnahmsweise liberhaupt 
noch als lexikalische Innovationen wahrgenommen, identifiziert und reflektiert wer­
den ( vgl. Matussek 1994, Barz 1996). Uber eine besondere sprachliche Kreativitat kann 
bei manchen davon nicht die Rede sein, so dass sie auch nicht liber die Merkmale auf­
fallig, iiberraschend, kombinatorische Normen verletzend verfligen. 

Wie gesehen, operiert die Lexikologie, um okkasionelle von usueller Lexik zu 
unterscheiden, mit schwer definierbaren und sehr vagen, eher subjektiven Begriffen 
wie neu, aujfiillig, iiberraschend, bisher nicht bekannt, nichtlweniger verstiindlich, 
also mit Eigenschaften, die zudem hinsichtlich der Intensitat graduell ausgepragt und 

Obgleich in den Komposita mit einer identischen Konstituente diese mit verschiedenen Bedeutungen beteiligt 
sein kann, wird die entsprechende Semantisierung - zumindest bei einem Muttersprachler - trotzdem in der 
Rege! gewahrleistet, und zwar durch seine Welt bzw. Sprachkenntnisse und -erfahrungen. So ist wohl real 
einzuschatzen, dass das Lexem Haus als Erstglied in den substantivischen Komposita entweder in der Lesart 
'Gebliude' (Hausbesitzer, Hausnummer, Haustiir, Hausverwalter) oder 'Familie' (Hausfreund, Hausarzt) 
oder 'zu Hause' (Hausaufgabe, Hausmantel, Hausschuh) oder 'Firma, Institution' (Hausjurist, Hausmitteil­
ung) oder 'Haushalt' (Hausjrau, Hausmann, Hausmiill) verstanden wird. 
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stark auf die Sprachkompetenz des Beurteilers angewiesen sind. Aus der Sicht eines 
Nichtmuttersprachlers ist die Situation naturgemaB wiederum anders, sogar viel kom­
plizierter. Aus diesem Grund wird im Folgenden bewusst vereinfacht und als okka­
sionell diejenige Lexik aufgefasst, der im Allgemeinen das Merkmal der Neuheit und 
das Merkmal der Nicht-Lexikalisiertheit zuzuschreiben sind. Neu wird dabei nicht als 
zum ersten Mal auftretendverstanden, da dies praktisch Oberhaupt nicht feststellbar ist, 
und nicht lexikalisiert ist als nicht lexikographisch kodifiziert zu lesen. Die Unterschei­
dungskriterien zwischen usuell und okkasionell zielen somit hauptsachlich auf die 
Qualitaten neu im Vergleich zum bestehenden Lexikon sowie sozial nicht stabilisiertl 
verbreitet und weniger auf die Eigenschaften aujfiillig und/oder semantisch text-/kon­
text-gebunden ab. Um sich nicht nur auf individuell-subjektive intuitive Entscheidung­
en stiltzen zu milssen, wurde die als okkasionell eingestufte Lexik bezilglich der lexi­
kographischen Kodifizierung geprilft, und zwar am achtbandigen groBen Duden-Wort­
erbuch, da dieses, laut Begrilndung der Wortauswahl in Band 1, eben "individual­
sprachliche Pragungen und Augenblicks- oder Situationsbildungen, d.h. Worter, die 
jederzeit gebildet werden konnen, die aber nicht fester Bestandteil unseres Wort­
schatzes sind" (Duden 1993, 7) unberilcksichtigt lasst. Auch die neueste elektronische 
Ausgabe des Duden Universalworterbuchs (2001) verzeichnet die beobachtete Lexik 
nicht. 

Wichtig ist allerdings, dass die fehlende lexikographische Kodifizierung eines 
Wortes noch kein Beweis ftir seine fehlende Usualisiertheit und Lexikalisiertheit, also 
auch ftir seine Okkasionalitat sein muss. Die Kategorie neu wird somit nicht streng fre­
quenzbezogen und chronologisch im Sinne von einmalig bzw. erst seit kurzem vorhan­
den aufgefasst, sondern eventuell auch als rezeptiv verstiindlich,jedoch nicht uberindi­
viduell, ublich, verbreitet interpretiert. Die beobachteten Okkasionalismen sind dem­
nach nicht unbedingt Einmalbildungen. Zudem wurden sie dem Massenmedium Zeitung 
entnommen, so dass es sich entweder um solche Neuerungen handelt, die angenom­
men ftir den konkreten Text gebildet worden sind (wie z.B. Balkanaktion, Balkanpoli­
tik, Zufallskoalition in (1), Bosnien-Mission, Bosnien-Politik, UN-Mission, Befehls­
kette in (2), Winterfrieden, Kriegswinter, Friedenswinter in (3), wohl aber auch um 
solche, die aus dem individuellen Wortschatz eventuell schon herausgetreten sind, die 
eine zeitlich und thematisch begrenzte Aktualitat in den Medien und somit einen bes­
timmten Grad der Usualisiertheit zwar nachweisen konnen, jedoch mit lexikalisierten 
Wortem (noch) nicht gleichzusetzen sind (wie z.B. Nato-Staat, Nato-Truppe, Nato­
Soldat, Uno-Blauhelm, Balkankrieg, Nato-Mitglied in (1 ), Nato-Gipfel, Nato-Land, 
UN-Sicherheitsrat in (2), NATO-Friedenstruppe, Rest-Jugoslawien in (3). Moglicher­
weise konnen einige auch als auffallig wahrgenommen werden, z.B. Krisenmanager, 
Grunhelm, Zufallskoalition in (1), Friedensdienstleister, Befehlskette in (2), Winter­
frieden, Friedenswinter, europiiisches Beirut in (3). 
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2. Okkasionelle Worter im Text 
Eine weitere und fiir folgende Ausfiihrungen wesentliche Eigenschaft von Okka­

sionalismen ist, dass sie weitgehend sekundare Benennungen sind, also meist Konkur­
renzbenennungen zur bereits existierenden Lexik. Als eine Art Prestige- bzw. Luxus­
worter gehen sie in erster Linie aus konkreten jeweiligen situativ-kommunikativen 
Bedi.irfnissen hervor und erfiillen seltener das elementare kommunikative Verlangen 
nach der Benennung. Umso mehr interessieren deshalb sprecherseitige Motive, die zu 
ihrer Bildung/Verwendung fiihren sowie ihre moglichen Leistungen und Auswirk­
ungen, kurzum Funktionen im Text. Einen akzeptablen Zugang an stilistische, prag­
matische und sonstige funktionale Potentiale okkasioneller Lexik sichem kommunika­
tiv-pragmatisch ausgerichtete methodologische Untersuchungsansatze, die in der neu­
eren Sprachwissenschaft auf Analyse und Interpretation sprachlicher Kommunikation 
an sich angewandt werden. 

Versteht man die Textgestaltung und die Textrezeption als sozial-kommunikative 
und intentionale Tatigkeiten und den Text als intentionsgesteuerte und zielgerichtete 
AuBerung, als Instrument kommunikativen Handelns mit einer komplexen Handlungs­
struktur, so ist seine sprachliche Auspragung nicht nur auf die Proposition des Textes 
zuri.ickzufiihren. Die Verwendung der okkasionellen Lexik ist somit nicht einfach als 
Resultat der Bemi.ihungen um einen interessanten, guten Stil zu interpretieren, sondem 
die jeweilige Entscheidung liber die okkasionelle (sowie usuelle) Lexik unterliegt 
haupsachlich der intentionalen Textsortenkomponente und/oder der gesamten kommu­
nikativen Situation. Von besonderem Interesse sind somit Zusammenhange zwischen 
kommunikativen Handlungsstrukturen und ihrer sprachlichen Widerspiegelung im 
jeweiligen Text. Handlungstheoretisch orientierte Untersuchungsansatze scheinen 
diese akzeptabel und weitgehend verdeutlichen zu konnen. Handlungsorientiert ist 
auch das Textbeschreibungsmodell von Heusinger (1995), welches im Folgenden in 
seinen Wesenszi.igen dargestellt und anschlieBend - allerdings modifiziert - als 
Grundlage einer Analyse und Interpretation der okkasionellen Lexik in der Presse­
textsorte Kommentar erlautert wird. 

Die methodologische Basis dieses Text- und Stilbeschreibungsmodells ist inter­
disziplinar angelegt und bezieht sprachlich-kommunikative Aspekte funktionaler, text­
struktureller und pragmatisch-stilistischer Art mit ein. Modellgerecht werden am je­
weiligen Text schrittweise folgende Aspekte verfolgt: (1) Handlungscharakteristika, 
(2) allgemeine sprachliche Eigenschaften, (3) spezielle sprachliche Charakteristika 
und ( 4) Strukturcharakteristika. 

Unter den Handlungscharakteristika (1) werden mehrere beeinflussende GroBen 
der sprachlichen Kommunikation thematisiert: Kommunikationsabsicht, Handlungs­
typ, Kommunikationsgegenstand und Kommunikationssituation. Aus handlungstheo­
retischer Perspektive erweist sich die Textgestaltung, wie gesagt, als hochgradig be­
wusst vollzogene, intentionsgeleitete und zielgerichtete kommunikative Tatigkeit. Mit 
dem textuellen Handlungstyp wird "die Gesamthandlung bestimmende sprachlich-
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kommunikative Handlung angezeigt, mittels der der Text hervorgebracht worden ist" 
(Heusinger 1995, 120). Von grundlegender Bedeutung sind dabei konkrete Hand­
lungsstrategien, die sich u.a. auch in der Selektion geeigneter lexikalischer Mittel zur 
Realisierung der kommunikativen Ziele zeigen. Somit betrifft die Auswahl der Lexik 
sowie ihre Anordnung und Verflechtung im Text nicht nur und nicht einfach die propo­
sitionale Text-Komponente, auch befolgt sie nicht nur Prinzipien der sprachlichen 
Wohlgeformtheit. Sie beruht weitgehend auf den sprechereigenen Absichten, d.h. auf 
sprechereigenen individuellen Meinungen und kommunikativem Willen, zugleich aber 
auch auf der Textintention der realisierten Textsorte, d.h. im Sinne davon, als was eine 
Text-AuBerung in der gegebenen Situation gilt/gelten kann. Die intentionale 
Komponente sprachlicher Kommunikation ist demnach eine psychologische, indi­
viduell gepragte Dimension und ebenso eine sozial bedingte GroBe. Sie erstreckt sich 
von den individuellen Absichten des Sprechers bis zu den tiberindividuell gtiltigen und 
konventionalisierten Textsortenintentionen. Zudem wird von beiden Kommunikations­
partnern erwartet, dass sie soziale Konventionen, eingespielte soziale Regeln in der 
sprachlichen Kommunikation sowie konventionalisierte Textsortenintentionen zumin­
dest in ihren Wesensztigen kennen und beim Verfassen bzw. ErschlieBen von Texten 
auf sie zurtickgreifen. Dadurch werden sie sich auch der gesamten jeweiligen kommu­
nikativen Situation starker bewusst. 

In Bezug auf allgemeine sprachliche Eigenschaften (2) interessieren eventuelle 
Abweichungen von der jeweils erwarteten Sprachvarietat. Wo z.B. der Standard erwartet 
wird, lassen sich umgangssprachliche und/oder dialektale Besonderheiten weitgehend als 
stilistische Auflockerungsmittel und als Indikator von Stilschichten interpretieren. 

Allgemeine sprachliche Eigenschaften sind aufs Engste mit den speziellen lexika­
lischen bzw. stilistischen Charakteristika (3) verbunden. Es geht dabei um genuin lin­
guistische Fragestellungen an grammatische, lexikalische und stilistische Eigen­
schaften des Textes. Bezogen auf Okkasionalismen wird ihr funktionales Leistungs­
potential angesprochen, d.h. Motivation zu ihrer Bildung/Wahl auf Seiten des Spre­
chers sowie eventuelle Wirkungen auf Seiten des Rezipienten. Verschiedenartige 
grammatische und/oder lexikalische Besonderheiten gelten als Abweichungen vom 
Erwarteten und sind zugleich Stilelemente. 

Unter Strukturcharakteristika (4) werden Textkomposition, Kanal und Art der 
Auj3erung sowie Textstruktur im Sinne von Textkohdrenz bzw. Textverjlechtung bertick­
sichtigt. Wenn man davon ausgeht, dass geschriebene Texte sehr oft Muster- Realisie­
rungen und als solche einzelnen Textsorten zuzuordnen sind, ist es meist moglich, 
Prinzipien der inhaltlichen Textgliederung bzw. Elemente der textuellen Struktur zu 
rekonstruieren. Der Kanal und die Art der Auj3erung sind insofern von Bedeutung, als 
bei geschriebenen Texten Nonverbales als eventueller Trager von zusatzlichen Infor­
mationen und/oder Verstehensanweisungen fehlt. Folglich sollen diese explizit sprach­
lich zum Ausdruck kommen. Das Phanomen der Textkohdrenz macht es moglich, 
semantisch-kognitive Zusammenhange im Text zu entdecken. 
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Ein Textbeschreibungs- und Textinterpretationsrahmen wie das dargestellte Modeli 
Heusingers ermoglicht eine komplexe und integrative Beschreibung des Textes und 
seines Stils, und zwar differenziert nach verschiedenen Parametem. Dabei konnen 
einige Untersuchungsaspekte dominieren und andere wiederum in den Hintergrund 
treten. Auf die okkasionelle Lexik zielen modellgerecht besonders spezielle sprach­
liche Charakteristika (3) ab, denn ein okkasioneller Ausdruck, als sekundare Benen­
nung meist Alternative zur bereits existierenden Lexik, ist im Prinzip ein Spezifikum. 

3. Okkasionelle Worter im Kommentar 
Postulate des dargestellten Modells werden im Folgenden auf den Pressekommen­

tar als klassischer Vertreter meinungsbetonter medialer Texte libertragen. Die analy­
sierten Kommentartexte wurden anlasslich der Friedensverhandlungen in Dayton in 
der deutschen liberregionalen Presse veroffentlicht, um geplante Interventionen, inter­
nationale Militareinsatze wahrend des Krieges auf dem Balkan wie auch die Nato als 
Initiator dieser Aktionen zu kommentieren. Das Modeli wird allerdings modifiziert, 
und zwar werden jene Modellaspekte in Betracht bezogen, die sich bei der Beobach­
tung und Interpretation okkasioneller Lexik als ergiebig erweisen mogen. Das sind: ( 1) 
der situative Kontext der Kommunikation im weiteren Sinne, d.h. Handlungscharakte­
ristika, (2) das pragmatisch-stilistische Potential der Lexik und (3) Struktureigen­
schaften der realisierten Textsorte. 

Zu (1 ): Der situative Kontext 
Situative Einjlussfaktoren in der Pressekommunikation sind materieller Art, bezo­

gen auf die Sender-Text-Empfanger-Konstellation sowie nicht-materieller Art, ver­
weisend auf die gesamte Wahmehmung des Situativen beim Rezipienten, also Kom­
munikationssituation, Kommunikationsgegenstand, Kommunikationsabsicht und 
Handlungstyp. 

Ist der Rezipient ein regelma.Biger Zeitungsleser, so ist ihm weitgehend bekannt, 
dass ein Kommentartext als Textsortenmusterrealisierung in der Zeitung vorkommt 
und liber spezifische Textsorteneigenschaften verfiigt. Aus Erfahrung mit der Presse 
weiB er auch, dass Kommentar als Textsorte nicht isoliert sondem in eine umfang­
reichere Berichterstattung liber offentlich relevante Themen integriert vorkommt. 
Auch kennt er die Tatigkeit des Kommentierens als Verhaltensmuster aus seinem 
Alltag, Stellungnahmen, MeinungsauBerungen, Bewertungen kommen namlich in all­
taglicher Kommunikation oft genug var. Dementsprechend rechnet der Kommentator 
beim Leser mit gewissen Vorkenntnissen zum kommentierten Thema wie auch mit 
entsprechendem Kontextwissen und berlicksichtigt dies bei der Textgestaltung. Auf 
den ersten Blick befindet sich der Kommentator dabei in privilegierter Position. Er 
verfiigt liber mehr Informationen und hat bei der Textgestaltung im Prinzip mehr 
Freiraum als der Leser bei der Rezeption/Interpretation. Eine gewisse Einseitigkeit in 
konkreten Autor-Leser-Beziehungen im Fali Presse ist jedoch zu relativieren, denn 
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eher sind Beide wechselseitig aufeinander bezogen. Zumindest sprechen daflir zwei 
Tatsachen: die Presse ist Ware und der Leser entscheidet sich selbst flir die Lektiire 
oder er lehnt sie ab. Hierbei wirft sich die Frage auf, ob und wenn ja, inwiefern der 
Autor <las sprachliche Bild seiner Texte an <len angenommenen Leser anpasst. Befolgt 
er auch in sprachlicher Hinsicht <las so genannte "Prinzip der Antizipation moglicher 
Rezipientenreaktionen" (zit. nach Jesenšek 1998, 142), wie in der einschlagigen Lite­
ratur zur medialen Kommunikation zu lesen ist? Mit welcher Absicht und Funktion 
erscheinen nun Okkasionalismen im Text? Funktionieren sie verstandnisfordemd, wird 
also bei ihrer Bildung und Verwendung der potentielle Leser beachtet oder flihrt ihre 
Einsetzung im Text moglicherweise, bewusst oder unbewusst auch zu Missverstand­
nissen in deir intendierten Lesart? 

Wie aus deh Exemplartexten ersichtlich (Texte (1), (2) und (3) im Ahhang), liber­
wiegen unter Okkasionalismen substantivische Determinativkomposita, bestehend aus 
eher nicht liberraschenden, erwartbaren Kombinationen usueller Lexik. In ihren inter­
nen semantischen Beziehungen sind sie weitgehend transparent und somit im 
Wesentlichen problemlos dekodierbar, noch insbesondere, wenn sie an einigen Stellen 
auch anaphorisch oder kataphorisch eingeflihrt bzw. erklart werden (wie in (1): auf 
dem Balkan soli die Nato den Frieden sichern (im Untertitel), im Nachtext Friedens­
Sicherungstruppe, oder in (3): ein geplanter Gebietsaustausch / .. ./: Die kroatische 
Halbinsel Prevlaka / .. ./ gegen Hinterland von Dubrovnik). Flir die meisten beobachte­
ten Wortbelege kann man sagen, dass sie unauffallig und weitgehend verstandlich sind, 
so dass sie deshalb eher ausnahmsweise wenn liberhaupt als neue okkasionelle Lexik 
empfunden werden. Eine Ausnahme in dieser Hinsicht mogen etwa die Ausdrlicke 
Krisenmanager, Grilnhelm in (1) oder Winterfrieden, Friedenswinter, europiiisches 
Beirut in (3) sein, da sie eine bewusstere Dekodierung, mehr Engagement und mehr 
notwendige Hintergrundinformationen vom Leser verlangen. Allerdings lasst sich 
sagen, dass die zitierten Wortbelege flir <len Leser im Wesentlichen kein Hindernis flir 
die intendierte Rezeption der Kommentare sind und dass sie eher verstandnisf6rdernd 
und sogar interpretationssteuernd wirken. Wohl im Dienste der generellen, nicht unbe­
dingt nur kommentarspezifischen kommunikativen Intention: AuBerungen so zu ver­
sprachlichen, dass sie verstanden, akzeptiert und moglicherweise auch libernommen 
werden. 

Hinsichtlich <les Kommunikationsgegenstands, der Textproposition als semantische 
Dimension des Textes lassen sich manche Okkasionalismen in einzelne Topik-Ketten 
einordnen (vgl. Topik-Ketten zu <len Texten (1) und (2) im Ahhang). Sie partizipieren 
ausgiebig an der Topik-Realisierung, und zwar als variante bzw. konkurrierende Be­
nennungen zu <len voraus- oder nachgehenden Lexemen und Syntagmen. Mit diesen 
sind sie referenzidentisch, sie koreferieren auf denselben Sachverhalt und zeigen somit 
Inhalts- und Sinnzusammenhange im Text an, als Mittel der Topikalisierung tragen sie 
zur Textkoharenz bei. Ihre Beziehungen zueinander und zu <len usuellen Isotopie­
gliedern sind jedoch nur anscheinend synonymer Art. Als Benennungen sekundarer Art 
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bringen sie notwendigerweise weitere/andersartige Aspekte in der Benennung hervor. 
Demnach sind sie nicht als bloBe Substituentia ohne zusatzliche semantische bzw. 
stilistisch-pragmatische Auswirkungen aufzufassen. 

Weiterhin ist in Bezug auf die Textproposition eine textverflechtende Funktion von 
Okkasionalismen zu beobachten. Die Textverflechtung wird morphologisch oft durch 
Wiederholung identischer Grundmorpheme in aufeinander folgenden Wortbildungen 
gewahrleistet. Das wiederholte Grundmorphem, als Wortbildungskonstituente oder auch 
frei auftretend, wie etwa Nato oder Frieden in Text (2) (vgl. Okkasionalismen in 
textverflechtender Funktion im Anhang), leistet, trotz der eventuellen Referenzunter­
schiede, die inhaltliche Zusammengehorigkeit der betreffenden Worter, da notwendi­
gerweise an der jeweiligen Gesamtbedeutung beteiligt. Die Entfaltung des Textthemas 
wird dadurch eindeutiger, die Textorganisation iiberschaubarer. Auch von der Rezi­
pientenseite her scheint es, dass dadurch textuelle Sinnzusammenhange leichter zu 
erfassen sind. So kommen textuelle Funktionen von okkasionellen Bildungen verstarkt 
zur Geltung. Folglich sind Selektionskriterien, auf Grund derer sich der Autor flir 
einzelne Konstituenten/Komponenten seiner Wortneubildungen entscheidet, auch 
textueller bzw. textkompositioneller Art. 

Die intentionale Textkomponente Iasst sich folgendermaBen interpretieren: ( 1) als 
individuelle/subjektive Sprecher-Absichten und (2) als konventionalisierte Textsorten­
intentionen. Die Ersteren ftihren den Sprecher/ Autor u.a. dazu, dass er unter moglichen 
Vertextungsformen (Textsorten) diejenige auswahlt, deren konventionalisierte 
Textsortenintentionen den individuellen Absichten entsprechen. Die Textsorteninten­
tion eines Kommentars ist hauptsachlich darin zu suchen, dass die autoreigenen Stellung­
nahrnen samt obligatorischen Bewertungen vom Leser identifiziert, verstanden, akzep­
tiert und moglicherweise auch iibemommen werden. Der Kommentator bemiiht sich, 
an den Leser zu appelieren, und das tut er, indem er eine entsprechende Textsorte wiihlt 
(Kommentar, dem Appelieren insgesamt als Textsortenintention zuzuschreben ist) und 
indem er im Prozess der Textgestaltung einzelne sprachliche Mittel intentionsgeleitet, 
d.h. strategisch einsetzt. Moglicherweise sind diese Mittel auch Okkasionalismen, an 
denen sich das Intentionale im Sinn beider Auffassungen manifestieren kann. lmmer­
hin ist an Beispieltexten (1) und (2) z.B. nicht zu behaupten, dass das Textsorteninten­
tionale isoliert an zitierten Okkasionalismen interpretierbar wiire, zumal sie mit weni­
gen Ausnahrnen keine Bewertungen in die Kommunikation mitbringen. Anders aller­
dings in Text (3). Die Wortbildung Winterfrieden (im Titel) liisst durch das Assozia­
tionspotential der Konstituenten bewertende Einstellungen zum kommentierten Thema 
annehmen. Gleich nach der Einftihrung der Text-Proposition (Einsatz der Nato im ehe­
maligen Jugoslawien, im ersten Satz) bezweifelt der Kommentator das Vorhaben der 
Nato in Bosnien und weist auf Fiihmisse hin. Diese werden im darauffolgenden Text 
spezifiziert, zusiitzlich erliiutert und der Zweifel an geplanter Intervention kulminiert 
in der textabschliesenden Behauptung: Der erste Friedenswinter aber wird in vielem 
noch vier Kriegswintern gleichen. Das assoziative Potential des Lexems Winter in 
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Wžnterfrieden und Friedenswinter ('kalt', 'dunkel', 'hart', auch 'Abklihlung in <len 
Beziehungen') unterstlitzt die Bezweiflung und Problematisierung des Friedens. Die 
beiden okkasionellen Worter indizieren die Absicht <les Kommentators und bekrafti­
gen zugleich die appelative Textsortenintention. Okkasionalismen sind also moglicher­
weise Indizien ftir kommunikative Absichten <les Sprechers und korrelieren oft mit 
konventionalisierten Textsortenintentionen. 

Mit der Intention eng verbunden ist der Begriff <les Handlungstyps. Handlungs­
theoretischem Textverstandnis entsprechend ist der jeweilige Kommentartext Ergebnis 
meist mehrerer sprachlich-kommunikativer Handlungen. So ist seine textuelle Struktur 
ein Komplex hierarchisch verknlipfter Sprachhandlungen, unter denen das Bewerten 
dominiert. Untergeordnete Handlungen mit dem dominanten informierenden uncl/oder 
argumentierenden Charakter wie z.B. Mitteilen, Feststellen, Behaupten, Begrlinden, 
Widerlegen, Vergleichen u.a. sollen zur Akzeptabilitat der zentralen Bewertung beitra­
gen und sie unterstlitzen. Das Bewerten ist somit der Handlungstyp, der dem Kom­
mentar zugrunde liegt und der die gesamte Handlungsstruktur von Kommentartexten 
beherrscht. Sind nun Okkasionalismen moglicherweise Indizien sprachlich-kommu­
nikativer Handlungen? Oder: Entscheidet sich der Kommentator ftir ihre Bildung und 
Verwendung auch, um mit ihrer Hilfe kommentarspezifische Handlungen wirkungs­
voller zu vollziehen? Wie gesehen, zeigt <las Wort Wžnterfrieden in (3) durch <las 
assoziative Potential der ersten Konstituente die kommunikativen Absichten <les Kom­
mentators an. Und da der Textintention zielgerichtete sprachliche Handlungen zu­
grl!Ilde Iiegen, ist Winterfrieden in (3) wohl auch als Anzeichen ftir eine im Text voll­
zogene Bewertungshandlung interpretierbar. Man kann also davon ausgehen, <las 
okkasioneUe Bildungen eventuell assoziativ-konnotative bewertende Komponenten 
enthalten, z.B. Friedenswinter, Winterfrieden, das europdische Beirut, Rest-Jugosla­
wien in (3), wodurch sie als Indikatoren der kommentarspezifischen Handlungstypik 
erklarbar sind. 

Zu (2): Das pragmatisch-stilistische Potential der Lexik 
Grundlegende Merkmale eines Okkasionalismus sind das Merkmal der Neuheit 

und <las Merkmal der Nicht-Lexikalisertheit (vgl. Kap. 1). Die Kategorie neu im 
Vergleich zum bestehenden Lexikon mlisste im Prinzip zugleich aujfdllig bedeuten, 
jedoch ist dies nicht unbedingt der Fali, wie manche Wortbelege in (1 ), (2) und (3) 
zeigen. In pragmatisch-stilistischer Hinsicht interessieren jedoch in erster Linie so 
genannte auffallige Worter, also diejenige Lexik, bei der der Neuheitseffekt starker 
ausgepragt ist. Das sind etwa Worter mit entlehnten und/oder fachsprachlichen Kon­
stituenten/Komponenten bzw. weniger erwartete Konstituenten-Kombinationen, z.B. 
Krisenmanager, Grunhelm, Weltgendarm in (1 ), Nato-Friedensexpedition in (2), 
Friedenswinter, Winterfrieden in (3) - hier tragt das Spiel mit <len Lexemen Frieden 
und Winter zur Auffalligkeit bei. Als relativ auffallig gelten auch Worter, deren 
Konstituenten liber das assoziative und emotionale Potential verftigen ( etwa Grunhelm 
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in (1), Bosnien-Mission, UN-Mission, Nato-Friedensexpedition in (2). Die Entschei­
dung liber den Einsatz solcher Worter ist demnach auch eine stilistische. Sie fungieren 
als Jexikalische Stilelemente, sie sind Merkmale des Individualstils. An der beobachte­
ten Lexik Jassen sich zwei pragmatisch-stilistische Aspekte aussondem: ( 1) der Aspekt 
der expressiven Hervorhebung und (2) der Aspekt der syntaktischen Komprimierung. 

Bezogen auf den Ersteren kommen nur so genannte auffallige Okkasionalismen zur 
Geltung, wie angenommen die Bildungen mit Mission und Expedition in (2): Bosnien­
Mission, UN-Mission, Nato-Friedensexpedition. Die Konstituente Mission wirkt wegen 
der Gebundenheit an Religion, Diplomatie eher bildungssprachlich, gehobener, wi:ill­
rend Expedition die semantische Komponente 'Abenteuerlichkeit' hervorruft. Durch 
implizierte Bewertungen wirken derartige Worker verstiirkt expressiv. 

Der Aspekt der syntaktischen Komprimierung meint, dass Worter als okonomi­
schere Einheiten entsprechende langere syntaktische Strukturen ersetzen konnen. Dies 
ist fllr manche der beobachteten Wortbelege festzustellen, z.B. Friedenssicherungs­
Truppe vs. Truppe mit der Aufgabe, Frieden zu sichern, Blauhelmaufgabe vs. Aufgabe 
der Blauhelme, Balkanaktion vs. Aktion auf dem Balkan, Zufallskoalition vs. 
Koalition, die zufdllig zustande gekommen ist, um einige aus Text (1) zu nennen. 
Zumal eben in der Presse die SprachOkonomie eine wichtige Rolle bei der Textgestal­
tung spielt, fungieren sehr viele Okkasionalismen als bevorzugter Ersatz langerer 
Wortgruppen und anderer aufwendiger syntaktischer Strukturen. Im Deutschen ist dies 
durch die hohe Produktivitat und Vielfaltigkeit des Wortbildungssystems ermoglicht, 
insbesondere im Bereich der substantivischen Komposition. In rezeptiver Hinsicht 
scheinen solche Worter eher unproblematisch zu sein, noch besonders, wenn sie aus 
gelaufigen, usuellen Komponenten bestehen und/oder die Bildung und entsprechende 
Semantisierung sich durch anaphorische und/oder kataphorische Bezlige herleiten 
liisst, wie oben bereits erwiihnt. 

Zu (3): Strukturcharakteristika der realisierten Textsorte 
Aus textlinguistischer Sicht sind Texte weitgehend Realisierungen konventiona­

lisierter Textmuster mit typischer Textkomposition. In diesem Sinn befolgt auch jeder 
Kommentartext, zumindest in seinen Wesenszligen, ein konventionalisiertes prototy­
pisches Muster mit spezifischen kommunikativen Aufgaben. Wie angedeutet, setzt das 
Wesen des Kommentierens die Sprachhandlung Bewerten voraus, die auch die kom­
mentarspezifische textuelle Struktur dominiert. Nach den textlinguistischen Erkennt­
nissen ist das Bewerten in doppelter Hinsicht interpretierbar: ( 1) Bewertungen sind 
Bestandteile von kommentierenden Sprachhandlungen und/oder (2) Bewertungen 
resultieren aus den Bemlihungen des Autors um einen wirkungsvollen, situations­
gema.Ben Stil seines Textes. Einerseits befolgen sie strukturinteme Prinzipien der 
Textmusterrealisierung, andererseits korrelieren sie mit strukturextemen, stilistisch­
pragmatischen Prinzipien der Textgestaltung an sich. Auch unter Okkasionalismen 
lassen sich solche identifizieren, die Bewertungstrager an sich sind und die dadurch 
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das Bewerten als obligatorische und dominante Textstrukturkomponete des Kommen­
tars realisieren und/oder untersti.itzen. 

So kann bei meheren beobachteten Wortbelegen eine bewertende Semantik ver­
mutet werden, z. B. bei Weltgendarm, Zufallskoalition in (1), ebenso bei Bildungen mit 
Mission m:id Frieden als Konstituente in (2) und (3). Allerdings grilndet sie zunachst 
auf assoziativem Gehalt einzelner Konstituenten und erst dann auf bewusster 
Wahrnehmung des Bewertens als obligatorische Komponente der Kommentartext­
struktur. Die Lexeme Mission, Expedition, Zufall li:isen bewertende Assoziationen aus, 
Mission etwa 'positiv', 'wichtig', 'ernst', Expedition 'unbekannt', 'gefahrlich', Zufall 
'unernst'. Auch lasst sich sagen, dass meist nur diejenigen Okkasionalismen auch 
explizite Bewertungstrager sind, die zugleich als auffallig eingestuft werden konnen. 

4. Schlusswort 
Mehrere differente Beobachtungsaspekte einer pragmatisch orientierten Text- und 

Stilbeschreibung, wie am dargestellten und modifizierten Modeli Heusingers (1994) 
illustriert, fiihren zum Schluss, dass okkasionelle Lexik in funktional-pragmatischer 
Hinsicht ein komplexes Phanomen ist. Ihr semantisch-syntaktisches Potential erstreckt 
sich von der Funktion der (varianten) Benennung liber koharenzsichernde und ver­
flechtende textuelle Funktionen bis zu den pragmatisch-stilistischen Leistungen, alles 
aufs Engste auf die jeweilige kommunikative Situation ihrer Verwendung bezogen. 
Einzelne Funktionen lassen sich voneinander nicht strikt und deutlich abgrenzen, 
ebenso wenig sind sie vom Text/Kontext isoliert zu beobachten. Deshalb ist ftir ihre 
Deutung und/oder Interpretation eine integrative Beobachtung notwendig. Das 
dargestellte Beschreibungsmodell scheint dieser Aufgabe gerecht zu werden. 
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Anhang 

(1) Kriunmanager, Balkanaktion, Weltgmdarm, westliche Allianz, 
»FriedmSizcherungs-Truppe«, Nato-Staat, Balkanpolitik, Nato-Truppe, 
Uno-Blauhelm, Grnnhelm, Nato-Soldat, Blauhelmaufgabe, 
Bundnis-grmu, zusammmschmiedm, Nato-Mitglied, Balkankrieg, 
Zufallskoalition, Nato-Operation, Kooperationsgremium, 
Komu!tatiomgremium, westliches Biindm"s; 

(2) Nato-Soldat, Kriegspartei, atlantfrche Allianz, Bomim-Mission, 
Nato-Land, Biindnisgrmze. Nato-Gipfo/, UN-Mission, Friedms­
diemtleister, Befohlskette, UN-Sichaheitsrat, Nato-Friedensexpedition, 
nosnim-Politik; 

(3) Wintafriedm, Kriegswinta, NATd-Friedmstruppe, UN?-Blauhelm, 
Sabenfiihra, Serbenfiihrung. JJeuropaisches Beirut<~, Gebu~austausch, 
Marinehaftn. Rest-jugosl.awim. \'<lochmanfong, Frudemwmur, 

Okkasionelle Lexik aus Texten (1) bis (3) 
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(1) auf dem Balkan soli die Nato den Frieden sichern - die Balkanaktion182 

- die Aktion - massives gemeinsames Eingreifen - das Vorhaben - mi­
litarische Aufgaben jenseits der Bundnisgrenzen - die bevorstehende 
Balkanaktion - die Nato-Operation - militarische Kooperation auf dem 
Balkan - die Aktion in Bosnien - das Vorhaben der Nato - die Aktion 
- die Herausforderung im ehemaligen Jugoslawien 

(2) Die Nato in Bosnien - das grogte militarische Umernehmen ihrer 46jah­
rigen Geschichte - die Bomim-Mission - UN-Mission - die erste in ei­
ner lan gen Reihe kunftiger Nato-Friuknsexpeditionm - derlei Unterneh­
men - »Krieg fur den Frieden« - der lntervemionismus - das Eingreifen 
- die Incervention - das militarische Miccel 

(1) schwerbewaffnece Einheicen - auch Trup pen anderer Staaten - die jeczt 
geplance schwerbewaffnece »Friedmssicherungs-Truppe<< von 60 000 
Mann - eine Nato-Truppe - Griinhelme - die Nato-So!datm 

(2) Die Nato in Bosnien - die Vorhut von einigen zigtausend Nato-So!da­
tm - das Expedicionskorps der westlichm Allianz - die Friedenscruppe 

(1) die Nato - das machcigste Biindnis der Welt - die atlantische Allianz -
die Nato - eine neue Nato - das Biindnis als Krismmanager in und um 
Europa - die Naco - sch!ilpfc in die Rolle des Weltpofizisun - ein Biind­
nis - die frohliche Obernahme der Aufgaben eines Weftgmdarmes - die 
westliche Alfianz - die sechzehn Nato-Staaten - die westliche Allianz -
Nato-Mitgfieder - der Westen - die Nato - westliches Biindnis - die Nato 
- das Biindnis - die Nato - der Westen - das Biindnis - eine funktio­
nicrende Nato - das Bundnis 

(2) Bundnis ohne Grenzen - die Nato - die westfiche Allianz - die atfanti­
sche Allianz - das Bundnis - die AJlianz - die Nato - Friedensdimstleister 
im fruheren Jugoslawien - das Bundnis - die Naco - die Nato - das 
west!iche Biindnis 

Okkasionalismen als Mittel der Topikalisierung, Text (1) und (2) 
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(2) Oie Nato in Bosnicn L/; In den nachscen Tagen wird die Vorhuc von 
einigen zigcausend Nato-Soldatm nach Bosnien aufbrechen; Artikel 5 
des Nordarlancikpakces begrenzre das Verceidigungsareal auf das Terri­
rorium der Naro-liinder; Beirrage zu welcweicer Scabilicac und welrwei­
cem Frieden wurden auf dem Nato-Gipftl Ende 1991 beschlossen /.../; 
Die Nato wurde damic encgrenzc; Ein Mandat des UN-Sicherheicsraces 
wird nur den papierenen Paravenc abgeben, hincer dem die Naco in 
eigener Zuscandigkeic /.../ handelc; lsc Bosnien die ersce in einer langen 
Reihe kunfciger Nato-Friedensexpeditionen rund um den Globus?; Wie 
viele »Kriege ftir den Frieden« soli die Naro ftihren? 

(2) Das Expedicionskorps der wesclichen Allianz, /.../soliden heiklen Frie­
den verbtirgen /.../; lm Racseln dariiber, /.../ was 1996 alles auf die 
Friedenscruppe zukommen mag /.../; Der eigene Frieden solite bewahrc 
und nocfa!ls wiederhergescellc werden - nichc der fremde Frieden in mehr 
oder weniger fernen Zonen; Beicrage zu welrweicer Scabilicac und welc­
weicem Frieden wurden /.../ beschlossen L./; Als Friedensdienstleisur im 
fruheren Jugoslawien schltipfce das Bundnis zum erscen Mal in die neue 
Rolle L./; !se Bosnien die ersre in einer langen Reihe kiinfriger Nato­
Fricdmsexpcditioncn rumd um dcn Globus?; Wie vicle »Kriege fur dcn 
Frieden« soli die Naco ftihren? 

Okkasionalismen in textveflechtender Funktion, Text (2) 
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Text (1), Die Zeit, Nr. 43 (20. Okt. 1995), S. 1 
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BUhdnis 
ohne 
Grenzen 
Oie N~io fu BosAfill:' · 
Em hi~t~~iSchelBiistfuutf · 

Von Theo Sommer 

I a dea .nlchsten Tagea whd die Vorhut voa ei­
nigea z:igtauseiid Natd-Soldafui nach BOsnlen 
aufbrechcn. Dts Expeditloml::orps der westll· 

chcn Allianz,. v~nt1J'k( durcli sOidatcii· aus rwOII 

~~~~°F1:J:~=~~~~f~~ilf;i~~i~ 
Kriegspancicn vorigc· WOclič ge~liiQskli :ila'bea: 

Im R! tscln dartlber, wu sich hia ter dem A b· 
kommca . von Dayton lcoii.kret' verbjigt wid was 
1996 alles a.l!f die FriC:d~ppe zuko.mmen mag, 
ist . cin historisches Faktiiiii buni ~chtet wor­
den: Dic atlantiSche Alliaiii fiistct Sicli aii! das 
grOBte rnllit~lie Untemchmcii ihfer 46ja.hrlgen 
Geschichtc - uad mit dcr Bosnicn-Mlssion geht 
s.ie weit Obcr .ihren ursprOnglichea Auftrag, ihren 
hcrkOmmlichea A.l:tionsbcrekh hinaus. 

Vier Jabrzchnte lang hatte das BUndnis eine 
einzige Aufgabe: die Sowjctunion vor cinem An· 
griff au!. die Mitglicdstaatea abzuscbrecken und, 
falls cs doch ru einer Aggrcssion kommcn solite, 
„die $.ichcrhcit dcs nordatlantiscbca Gebiets wic· 
derherzustellen". Artikel S cjes·. Nordatlaritikpak-
1~ b_egretUtc du Verteidigungs.a.real auf das Tcr­
ntonwn der ~~t<H„J.ader. Kein':Gcdwe· daraa, 
d8;rtl~~. hio~µs#lgreif~(wi~ ·~1 ·:gi,n;l~z:i Jeil· 
scils .de~flildliligr~rµen zu ~cb~ug'e!i1~:Der;tl; 
gcnt Fpec,.)µ :soUtc bewahrHuid liotfal!S ·wicder­
herges1cu1,li~;erd~n :,::'ii'icht cicrirciiii!e.'fri~·dc-iil~ 
rriehr od~r~ v~Jligcdcmeri'·zOncaY'· ~· ·· · · · · ·· 

Text (2), Die Zeit, Nr. 49 (l. Dez. 1995), S. I 
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Text (3), Suddeutsche Zeitung, Nr. 291 (18. Dez. 1995), S. 4 
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Povzetek 

PRILOŽNOSTNO BESEDJE V MEDIJSKIH BESEDILIH. 
PRAGMALINGVISTIČNI VIDIKI RABE V BESEDILNI VRSTI ČASOPISNI KOMENTAR 

Prispevek obravnava teoretsko-metodološke predpostavke pragmatično naravnane besedilne in 
slogovne analize. Ob tem najprej problematizira besedoslovni pojem priložnostne besede in njenih 
definicij, nato predstavi pragmatično-sporočanjski model za opis in razlago besedila in sloga 
(Heusinger 1994) ter ga, modificiranega, uporabi za razlago in interpretacijo priložnostnih besed v 
izbranih časopisnih komentarjih iz nemškega nadregionalnega tiska. Pomembna ugotovitev je, da 
je za celostno opazovanje besedne ravnine besedila ter še posebej za analizo rabe priložnostnega 
besedja, ki izkazuje bogate slogovno-funkcionalne zmožnosti, potrebno upoštevati naslednje vidike: 
okoliščine sporočanja, sporočevalne vloge, govorna dejanja ter besedilno zgradbo vsakokratne 
besedilne vrste. Modificiran Heusingerjev model se pri tem izkazuje za uporabnega. 
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COMPTES RENDUS, RECENSIONS, NOTES 
POROČILA, OCENE, ZAPISI 

Ranko Matasovic, Uvodu poredbenu lingvistiko. Zagreb: Matica hrvatska, 2001. 
(Biblioteka Theoria, Novi niz); (Udžbenici Sveučilišta v Zagrebu = Manualia 
Universitatis studiorum Zagrabiensis). 334 str. 

Zagrebški indoevropeist in splošni jezikoslovec Ranko Matasovic je pripravil 
učbenik za študente splošnega jezikoslovja in drugih jezikoslovnih smeri, ki zaintere­
sirane seznanja z jezikovno podobo sveta in se lahko uporablja na različnih stopnjah 
študija. Ob predpostavki, da beroči obvlada nekaj osnovnih jezikoslovnih pojmov kot 
fonem, subjekt, afiks ipd., ga namreč vodi skozi razsežnosti in vzroke jezikovne razno­
likosti ter mogoče pristope k njenemu proučevanju, razlaga pa na nekaj mestih seže 
tudi nekoliko v globino, ne zgolj v širino, kot je pri takih preglednih delih običajno. 

Knjiga prihaja med nas v trenutku, ko zanimanje za jezikovno raznolikost dosega 
širše družbene razsežnosti. Razpravljanje o njej tudi med strokovnjaki poteka skoraj 
izključno v okviru diskurza, katerega cilj je vzbujanje čustev: sentimentalnosti ob izu­
miranju »malih« jezikov, strahu, ki naj poveča motivacijo za učenje »velikih« jezikov, 
in nacionalnega ponosa - ali bolje ogroženosti - saj narodnostna identiteta stoji in 
pade večinoma skupaj z jezikom. Žal se razpravljalski tok ne dotika resničnih proble­
mov uporabe tujega jezika: omejenih komunikacijskih možnosti in psiholoških, socio­
loških in ekonomskih posledic tega za posameznika in narod. Hvale vredno je, da Ma­
tasovicevo delo kmalu po uvodnih besedah Predgovora (str. 7-10), ki so še v sozvočju 
s prevladujočim pogledom na jezikovno podobo sveta, tak odnos sem ter tja preseže in 
s sklepno mislijo (str. 286), v kateri poudarja, da tudi desetletja učenja tujega jezika 
niso zagotovilo, da ta jezik zares razumemo, pozornemu bralcu vdahne dvom v pravil­
nost enačbe, po kateri je obvladovanje slovničnih zakonitosti in vokabularja enako 
komunikativni kompetenci v nekem jeziku, zato se vsi z nekaj pridnosti in nadarjenosti 
lahko hitro usposobimo za enakopravne sogovornike v enem od svetovnih jezikov. Ta 
misel je eden od razlogov, da knjigo lahko priporočimo v branje širšemu krogu za je­
zike in jezikoslovje zainteresiranih bralcev, ne le študentom. 

Drugi razlog je Matasoviceva iskrenost o znanstveni nevednosti in slabostih teori­
je jezika, ki je v strokovnih krogih prej izjema kot pravilo, zato avtor zanjo zasluži vse 
priznanje. Kljub namenu, da bo v delu predstavil jezikovno raznolikost sveta, brez 
zadrege na več mestih priznava, da jezikoslovci ne vemo niti tega, kaj je jezik, niti 
nimamo dovolj deskriptivnih podatkov o značilnostih jezikov in njihovem spreminja­
nju, pa jezike vseeno opisujemo, primerjamo, razvrščamo ... V uvodu v teorijo jezi­
kovne raznolikosti (str. 15) celo odkrito zapiše, da je ravno to razlog za dvom, ali 
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jezikoslovje sploh je resna znanost, s katerim se spopada (ali pa pred njim beži) pred­
vsem sodobna »lingvistika«. Laiki in začetniki, h katerim se knjiga v prvi vrsti obrača, 
seveda zahtevajo jasne odgovore, zato se Matasovic omenjenim čerem izogne tako, da 
v opisovanju večinoma izbriše iz vida vse pomanjkljivosti, ki bi njegov namen lahko 
ogrozile, in uspešno predstavi celotno klasifikacijo jezikov sveta skupaj z genetičnim, 
arealnim in tipološkim pristopom k proučevanju podobnosti ali razlik med njimi. Kot 
učbenik na dodiplomski stopnji izobraževanja delo torej opravi nalogo, ki bi zaradi 
stanja raziskovanja morala biti neizvedljiva, kot poučno branje o teoretičnih vpraša­
njih in metodoloških prijemih jezikoslovja pa bi ga vsak jezikoslovec lahko s pridom 
uporabil kot osnovo za razmišljanje o izhodiščih in metodah jezikoslovne znanosti. 

Naslov dela je pravzaprav zavajajoč: v »poredbenu lingvistiku« vključi mnogo več, 
kot to zmore »vergleichende Sprachwissenschaft« ali naše »primerjalno jezikoslovje«. 
Pod tem pojmom namreč združi tipološko, genetsko in arealno jezikoslovje, ki vsako s 
svojega zornega kota opisuje razlike med jeziki, skupaj pa po Matasovicu (str. 113 s.) 
lahko gradijo teorijo jezikovne raznolikosti. Naloga te teorije je odkrivanje značilnosti, 
po katerih se jeziki sveta razlikujejo med sabo, ter vzrokov in okoliščin, ki so nastanek 
razlik povzročile. Knjiga takoj za predgovorom in razlago načel za izbiro in tvorbo gloto­
nimov (str. 11 s.; ta načela lahko ocenimo kot zdrava) prinaša Uvod v teorijo jezikovne 
raznolikosti (str. 15-114). Tu razmišljanju o številu jezikov in možnih vzrokih za veliko 
jezikovno pestrost sledi prikaz (str. 22-55) principov in problemov dokazovanja gene­
tične sorodnosti jezikov, torej primerjalnega jezikoslovja v klasičnem smislu z jezikovno 
družino kot osrednjim pojmom. Sledi opis proučevanja jezikovnih zvez (str. 56-74), ki 
nastajajo z medsebojnim vplivanjem sosednih jezikov na različnih jezikovnih ravninah 
(arealna lingvistika), nato pa še opis tipološkega raziskovanja jezikov, s katerim odkriva­
mo jezikovne univerzalije ali načine izražanja istih jezikovnih kategorij v različnih jezi­
kih. Preko problemov primerljivosti jezikovnih značilnosti in diahrone tipologije (s pri­
merljivostjo jezikovnih sprememb) nas avtor ob koncu poglavja o teoriji jezikovne 
raznolikosti pripelje do predstavitve parahronega pristopa k jezikovnim pojavom (str. 
103-112), ki naj bi bil kos opisu spreminjanja jezikovnih kategorij, kakršnaje npr. spol, 
v prostoru in času. Tak pristop k raziskovanju spola zahteva odkrivanje tipološke razno­
likosti razvrščanja stvari v razrede po jezikih sveta in opis genetske in arealne razšir­
jenosti te kategorije. Na osnovi ugotovljenih tipov in parametrov razlikovanja poskuša 
odkriti diahrone zakonitosti pri spreminjanju, kot je nastanek spola, njegovo izginevanje 
ali le redukcija števila spolov ter spreminjanje obsega kongruence, ki je posledica spola 
samostalnika. Tako pojmovana teorija jezikovne raznolikosti stoji nasproti teoretičnemu 
jezikoslovju, ki si prizadeva odkriti skupne značilnosti človeškega jezika oz. jezikov, pri 
tem pa genetično in arealno jezikoslovje šteje za povsem ločeni veji jezikoslovne znano­
sti, ki nimata vpliva na r'/ZV'oj teoretičnega jezikoslovja, tipološke študije pa vanj ravno 
zaradi empiričnega značaja prav tako ne sodijo. 

Drugo poglavje (Genetska klasifikacija jezikov sveta, str. 115-230) prinaša kratek 
pregled jezikovnih skupin, v katere razvrščamo jezike sveta. Pri vsaki so navedeni 
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(bolj ali manJ 1zcrpno, odvisno od geografske razprostranjenosti in razpoložljivih 
podatkov) jeziki, ki sodijo vanjo, označena je stopnja verjetnosti jezikovne sorodnosti 
znotraj družine (ta niha od dokazane genetične enotnosti do druženja jezikov v skupine 
zgolj po zemljepisnih kriterijih), prikazana je njena notranja razčlenjenost in genetična 
povezava z drugimi družinami, omenjene pa so tudi tipološke posebnosti jezikov 
določene skupine ter posebnosti, ki so znane o posameznih jezikih. Vrednost slednjih pa 
je že na prvi pogled večkrat dvomljiva. Marsikatera »posebnost« namreč ni resnična 
posebnost nekega za nas nenavadnega, malo znanega jezika, ampak se je na tem sezna­
mu znašla samo zaradi načina opisovanja teh jezikov, v katerega se rada prikrade težnja 
po eksotiki. Tak pristop ni omejen samo na Matasovicevo delo. Avtor je, kot pošteno 
navaja, ugotovitve o jezikih zajemal iz ustrezne strokovne literature, zato je prvotnega 
grešnika treba iskati že v teh virih. Gre za trditve, kot, denimo, da je tipološka poseb­
nost jezika lisu to, da v njem ni slovnične razlike med subjektom in objektom (str. 157); 
ob tem si pač lahko prikličemo v zavest enako slovensko dvoumnost tipa Žene so pogo­
stile tekmovalke (primer je prevzet po J. Toporišiču). Prav tako tudi ne velja na str. 161 
omenjena trditev, da evropski jeziki ne poznajo razlikovanja med izgovorom, primer­
nim za ženske, in tistim za moške. Za angleščino npr. o takih pojavih poroča R. Lakoff 
v delu Language and Woman :S Place, New York etc. l 975, str. 55. Podobnih trditev o 
nenavadnih pojavih v nenavadnih jezikih bi lahko ovrgli še več in jezikoslovje bo tak 
način obravnavanja jezikov počasi moralo prilagoditi duhu sedanjega časa oziroma 
napredku možnosti za pridobivanje, preverjanje in analizo podatkov. 

Tretje poglavje (str. 233-279) seznanja bralca z zgodovino razmišljanj o jezikovni 
raznolikosti, ki jih avtor vidi kot gibalo napredka lingvistične znanosti nasploh. Že v 
predgovoru (str. 7. s.) pojasnjuje, da je namen tega poglavja prikazati, kako so bile 
jezikoslovne teorije vedno motivirane z dostopnostjo in naravo informacij o jezikovni 
raznolikosti sveta. Taka razlaga je plod izrazito subjektivnega ocenjevanja razvoja jezi­
koslovja, mogoče pa jo je izreči le pod pogojem, da vsebino jezikoslovja vse preveč 
zreduciramo v časovnem in vsebinskem pogledu. Sam prikaz se začenja s svetopisem­
sko razlago dogajanja v Babilonu in končuje z orisom sodobnih tipoloških raziskovanj, 
v njem pa pogrešamo razlago ideoloških in političnih razsežnosti oziroma zlorab ugo­
tavljanja razlik med jeziki. 

Zadnji del knjige (str. 283-329) zavzemajo priloge: vodič po osnovni literaturi z raz­
ličnih področij proučevanja jezikovne raznolikosti, seznam v delu uporabljene litera­
ture, viri, iz katerih je avtor zajemal primere za različne jezikovne pojave v obravna­
vanih jezikih, seznam kratic in simbolov, kazalo pojmov, kazalo omenjenih jezikov in 
5 manjših zemljevidov, ki prikazujejo razširjenost jezikov Qezikovnih skupin) v Evropi 
okoli 350 pr. n. š., v sodobni Afriki, Aziji, Avstraliji, Oceaniji in Severni Ameriki. 

Vprašanje, ki si ga ob branju knjige lahko zastavi jezikoslovno bolj razgledani 
bralec, je, ali je v splošnem jezikoslovju že napočil čas za uresničevanje načrtov in 
metod opisovanja jezikovne raznolikosti, kakršne zagovarja Matasovicev Uvod u 
poredbenu lingvistiku (str. 114 ali 279). Vemo namreč (in na to opozarja tudi avtor sam, 
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npr. na str. 91, 99, 100, 279), da jeziki sveta še niso dovolj dobro opisani (tudi na 
sinhroni ravnini, ne le na diahroni), da tudi najbolj pogosto omenjane slovnične kate­
gorije (subjekt) in pojavi Gezikovna sprememba) niso dovolj jasni, da bi bili zares 
uporabni za tipološke raziskave, predpostavljene tipološke značilnosti jezikov, ki slu­
žijo kot osnova za nadaljnje razmišljanje, pa so same po sebi sporne. Kljub temu 
Matasovic na zgornje vprašanje odgovarja pritrdilno: značilnosti, ki jih mora izpolnje­
vati neka beseda, da jo lahko imenujemo subjekt, ni potrebno vnaprej natančno opre­
deliti, pojmu lahko sproti dodajamo nove morfosintaktične poteze, če jih le primemo 
pojasnimo v odnosu do iste kategorije v drugih jezikih, nevarnostim, da bi kot enake 
primerjali jezikovne spremembe, ki kažejo le navidezno podobnost začetne in končne 
stopnje, se izognemo z opazovanjem vmesnih stopenj razvoja in točnim definiranjem 
kategorij, tipoloških študij pa se lahko lotevamo, ker od nadaljnjega opisovanja jezikov 
ni pričakovati radikalno novih ugotovitev o slovničnih značilnostih jezikov. Relevant­
nost ugotovitev ob takih izhodišcih seveda postaja vprašljiva, izkušnje pa nas učijo, da 
se celo v najbolje raziskanih jezikih neprestano pojavljajo nove, povsem drugačne 
interpretacije izpričanih jezikovnih dejstev. To pa so že vprašanja, ki presegajo okvir 
učbenika in jih bo jezikoslovna znanost morala reševati v drugačnem kontekstu. 

Marina Zorman 

Jacqueline Picoche, Jean-Claude Rolland, Dictionnaire du franrais usuel 15 000 mots 
utiles en 442 articles. Bruxelles: De Boeck/Duculot. 2002 (Deux editions dispo­
nibles: edition papier et edition electronique sur cederom PC/Mac). 

Le Dictionnaire dufran9ais usuel (DFU) est le resultat impressionnant d'une ten­
tative originale qui sort du cadre habituel de ce qu'on s'est accoutume a appeler «dic­
tionnaires d'apprentissage». Avant d'entamer un rapide examen lexicographique et 
dictionnairique proprement dit, il convient de mentionner l'initiative meritoire des ecti­
teurs de decliner le produit en deux versions, l'une sur papier et l'autre sur cederom. 

Le dictionnaire est l' aboutissement de recherches systematiques dans le domaine 
de la lexicologie et de la didactique du vocabulaire franyais que Jacqueline Picoche 
(aidee par ses collaborateurs) mene depuis de nombreuses annees. Sa theorie, qui pre­
sidait aussi a l'elaboration du present dictionnaire, s'articule essentiellement autour de 
trois axes methodologiques: les etudes statistiques sur la frequence des mots, la psy­
chomecanique de Gustave Guillaume (centree sur les notions de «subduction», de 
«cinetisme» et de «signifie de puissance») et la methode des champs actanciels ins­
piree librement des travaux de Lucien Tesniere. 
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Le dictionnaire est corn;:u comme un outil d'apprentissage destine en premier lieu, 
et a la difference des dictionnaires d'apprentissage «classiques», aux enseignants de 
franyais langue matemelle ou etrangere. II vise a dresser un panorama coherent du le­
xique qui jpermettrait un enseignement systematique d'un large vocabulaire usuel. Le 
peritexte du dictionnaire ( «Presentation et mode d' emploi») propose en o utre un cer­
tain nombre d'exercices de vocabulaire (pp. 18-20), d'ailleurs plus amplement deve­
loppes dans la Didactique du vocabulaire fram;ais (Nathan, 1993) du meme auteur. II 
va sans <lire que ce dictionnaire peut profiter aussi aux apprenants allophones de 
niveaux avances. 

Le DFU, aux dires des redacteurs, n'est pas destine a la consultation. Pour illustrer 
qu'il ne s'agit vraiment pas d'un dictionnaire de «depannage» (le terme est emprunte 
a Robert Galisson), on n'a qu'ajeter un coup d'reil sur la nomenclature qui est limitee 
a 15 000 unites lexicales, ce qui para1t insuffisant pour l'usage receptif. Comme nous 
le verrons par la suite, la macrostructure et la microstructure combinant le dispositif 
abecedaire (done semasiologique) et le dispositif semantique ( onomasiologique) ne fa­
cilitent nullement l'acces aux informations pour un usager a la recherche d'une infor­
mation ponctuelle. 

Le DFUrecense, outre les unites lexicales, les elements de formation d'origine la­
tine ou grecque: par exemple, l'entree doigt est suivie de deux bases, digit- et dactyl-, 
l'entreeforce de dynam-, l'entree enfant de puer- et ped( o)-, etc. En revanche, les re­
dacteurs ont ecarte les mots outils (articles, pronoms, conjonctions, la plupart des pre­
positions). 

La nomenclature du dictionnaire s'agence en 442 articles. Les entrees des articles 
sont constituees des mots de haute frequence (au nombre de 613) qui, selon les auteurs, 
presentent «le noyau dum du lexique franyais. Pour en etablir le repertoire, les redac­
teurs se sont fondes sur plusieurs listes de frequences existantes ainsi que sur les tra­
vaux statistiques d'Etienne Brunet. Les entrees regroupent parfois jusqu'a deux ou trois 
mots qui entretiennent differents types de relations semantiques (antonymie: malin et 
soir, lourd et Ieger, construire et detruire ... ; parasynonymie: opinion et avis, savoir et 
connaftre ... ; derivation semantique: tomber et chute) ou morphosemantiques (mourir 
et mort, valoir et valeur ... ). Un tel traitement permet aux utilisateurs <l;llophones de 
mieux penetrer dans la structure lexicale du franyais: l'utilisateur a la possibilite, par 
exemple, de mettre a profit la description parallele de savoir et connaftre, puisqu'il est 
necessaire de bien saisir les differences semantiques entre ces deux mots, afin d'ap­
prendre leurs sens respectifs. Malheureusement, dans la version papier, les non pre­
miers elements des entrees ne sont pas faciles a trouver (l'index en fin d'ouvrage ne 
reprend pas les mots figurant en entrees): ainsi, un utilisateur qui chercherait le verbe 
plaire ne le trouvera pas directement sous cette entree etant donne que le mot est re­
groupe avec aimer sous la lettre A. Comment l'utilisateur pourrait-il savoir que plaire 
est regroupe precisement avec aimer et non pas, par exemple, avec plaisir sous P ou 
avec ennui sous E? 
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Les autres mots de la nomenclature n'apparaissent qu'au niveau microstructurel: ils 
constituent de vastes reseaux lexicaux ou «champs actantiels» ayant des «mots-entrees» 
(ou mots-vedettes) comme points de depart. Deux types d'articles sont a distinguer: 

- l'entree est un verbe, un adjectif ou un noro abstrait: l'article specifie les actants et 
leurs traits de selection (par exemple, humain, concret ... ) - chacune des divisions 
de sens est introduite par une phrase-exemple (Jean a donne une montre a Jeannot, 
s.v. donner), qui est suivie d'un schema abstrait (Al humain, donne A2 concret a 
A3 humain, s.v. donner). Apres une definition succincte, l'article inventorie les ele­
ments des champs actanciels (a savoir, les denominations des actants specifiques, 
leurs qualifications, les derives semantiques ou morphologiques des mots-vedettes) 
et introduit <les (para)synonymes et <les antonymes. 

- l' entree est un noro concret: l' article donne les verbes typiques dont le noro en 
question peut etre actant (par exemple, s. v. feu: Jean allume un feu de bois, le feu 
bride, lefeu baisse et s 'eteint ... ), il donne ses substituts, ses qualifications usuelles, 
ses complements, etc. Ce type d'article privilegie les relations paradigmatiques et 
tend vers l'encyclopedisme. 

Pour faciliter la consultation, les mots constitutifs des champs actanciels sont 
presentes en petites capitales maigres ou grasses et recapitules dans l'index fina! qui, 
pour chaque mot, foumit <les renvois a l'article ou aux articles ou le moten question 
apparait. 

La methode <les champs actanciels a mene les redacteurs a inclure un certain nombre 
de mots qui, etant archaiques, litteraires ou trop specialises, ne peuvent que tres difficile­
ment etre consideres comme <les mots frequents ou usuels. Citons, a titre d'exemple: bliaut, 
robin, rigoriste, ratiociner, orpailleur, madre, corselet, contrit, contrition, chiourme. 

Le DFU ne doit pourtant pas etre pris pour un dictionnaire onomasiologique tradi­
tionnel, c'est-a-dire, pour un dictionnaire analogique ou un thesaurus. Les mots qui 
constituent les entrees du DFU sont, dans la plupart <les cas, des mots (souvent, il s'agit 
de verbes) de haut degre de polysemie, de sens general, abstrait et plutot vague. Les 
dictionnaires onomasiologiques, au contraire, optent pour des entrees nominales et <les 
mots dont la valeur informative est plus elevee. Pour etablir leurs microstructures, ces 
demiers s'appuient principalement sur <les relations de nature conceptuelle, tandis que 
le DFUprivilegie <les relations linguistiques, lexicales, qu'elles soient syntagmatiques 
ou paradigmatiques. 

11 est tres important que le DFU en tant que dictionnaire visant <les allophones offre 
a ses utilisateurs la possibilite d'acceder aux connotations culturelles que vehiculent 
les mots: dans l'esprit d'un fran<;ais, le muguet, par exemple, est inseparable de l'idee 
du 1 er mai, l' accordeon evoque le bal musette, les dragees rappellent un bapteme, une 
communion ou un mariage. 

Une attention particuliere est accordee au traitement de tous les types d'expressions 
figees: aux phrasemes (a contre cceur, jouer gros jeux:, faire une toilette de chat, 
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malade comme un chien ... ), aux collocations (contracter une dette, relever un defi, 
joueur invetere, murement reflechi) et aux pragmatemes (Je vous en prie!, Pensez­
vous!, Tu penses!, Pendant que j'y pense!). Ces expressions qui apparaissent en ita­
lique, comme d'ailleurs toutes les sequences non metalinguistiques (exemples, cons­
tructions syntaxiques typiques), sont, de plus, signalees par un signe particulier (~) qui 
avertit l'usager que «[c]e qui suit est fige» (DFU, p. 23). Ce moyen ne semble pas sus­
citer de difficultes dans la mesure ou ces expressions figees sont neutralisees ou 
inserees dans des sequences metalinguistiques (en romain, dans le dictionnaire ): 

«Pour un cheval, ~ marcher au pas est l'allure la plus lente, qui s'oppose au TROT 

et au GALOP» (s.v. marcher et pas) 

II en va differemment pour les expressions qui font partie de phrases completes: le 
signe ~ ne marquant que les debuts <les expressions, on peut se demander a juste titre 
si de nombreux allophones, malgre une bonne maitrise du frarn;:ais, n'hesiteront pas sur 
les limites finales de ces expressions: 

«Luc ~fait ses premiers pas dans la carriere de comptable: il debute. - Le professer 
explique ~pasa pas un probleme complexe: il l' analyse et expose une a une chaque 
donnee.» (s.v. marcher et pas) 

Dans la premiere sequence, l'expression figee se limite-t-elle afaire les premiers pas? 
Quel est le role de la preposition dans? Peut-etre quefaire les premiers pas ne peut etre 
suivi que de carriere? Aucun moyen typographique ne nous permet de trancher. 

Signalons que, a notre connaissance, le DFU est le seul dictionnaire, a l'exception 
remarquable des deux volumes parus de la demiere (9e) edition du Dictionnaire de 
l 'Academie fram;aise, qui applique systematiquement les Rectifications et recomman­
dations orthographiques, proposees par le Conseil superieur de la langue frarn;:aise, 
approuvees par l 'Academie frans:aise et publiees dans le Journal officiel, le 6 decem­
bre 1990. 

Pour conclure ce rapide parcours, abordons encore tres brievement la version elec­
tronique. II convient de constater que le cederom, d' installation facile sur le disque dur, 
s'en tient a la seule reprise de la version papier, mais facilite, toutefois, considerable­
ment l'acces aux informations ainsi-que leur consultation. Le cederom dispose d'un 
moteur de recherche tres performant (recherche alphabetique, recherche simple, re­
cherche d'un mot sous toutes ses formes flechies, recherche en plein texte, recherche 
avec une tolerance d'erreurs dans la graphie, recherche a l'aide <les jokers et <les opera­
teurs logiques„.), il permet la navigation hypertexte, l'affichage simultane de deux arti­
cles, le changement de la taille <les caracteres; il est pourvu de toutes les fonctions bu­
reautiques essentielles (imprimer, copier/coller et exporter vers un logiciel de traitement 
de texte). II n'est pas surprenant non plus que le cederom d'un dictionnaire envisage 
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comme outil d'apprentissage offre aux utilisateurs la possibilite de creer leur propre 
selection d'informations intitulee «Mon dictionnaire». On aurait cependant souhaite 
que quelques fonctionnalites additionnelles soient fournies dans la version electronique 
- mentionnons-en deux: la sonorisation des mots et des expressions idiomatiques sus­
ceptibles de soulever des difficultes de prononciation et l'indication systematique et 
facilement accessible d'une information morphologique complete pour un mot donne 
(la conjugaison pour un verbe, le feminin et le pluriel pour un nom ou un adjectif). 

Gregor Perko 

Oana Sali~teanu Cristea, Introduzione alla dialettologia italiana, Tra lingua e dia­
letto, Editura DAIM, Bucure~ti 2002, 160 pagine 

l. La professoressa dall 'Ateneo di Bucarest, in cui insegna lessicologia, filologia e 
dialettologia italiana, ci ha regalato due anni fa un primo volume dedicato all'italiano, 
Prestito latino - elementa ereditario ne/ lessico de/la lingua italiana. Doppioni e va­
rianti, Praga 2000. Adesso la studi osa ci offre un' altra opera, citata nel titolo della nos­
tra recensione. 11 libro, diciamolo subito, trascende i limiti della filologia italiana, 
essendo di notevole interesse e importanza per varie altre discipline linguistiche. 

2. L'articolazione del volume e la seguente (tra parentesi le pagine): Indice (3-4), 
Premessa (5-6), Tabella dei simboli dell' API (7-8), l. Lingua e dialetto in ltalia (9-33), 
II. 11 repertorio linguistico <legli Italiani (34-55), III. Varieta substandard della lingua 
italiana (56-110), IV. Breve descrizione delle principali varieta regionali (111-142), 
Appendici (143-148), Bibliografia ( oltre 170 titoli; 146-157). 

3. La Premessa annuncia in sintesi le linee direttrici dell'esposizione della materia: 
un rapido cenno dell'interesse dell' Autrice per la "selva dei dialetti italiani", i nuovi 
indirizzi della linguistica italiana, dall'interesse tradizionale per le isoglosse al pro­
cesso di italianizzazione delle padate locali e al substandard (con l' approccio socio­
linguistico al primo piano). 11 centro del lavoro e pertanto <lato dalle varieta substan­
dard dell'italiano. Alla breve descrizione del contenuto seguono le informazioni sulle 
fonti (con abbondanti citazioni dei piu autorevoli studiosi) e sull' API, per terminare 
con il ringraziamento al professore Marius Sala, agli altri studiosi e a tutti coloro che 
in qualsiasi senso hanno aiutato l' Autrice. 

4. 11 primo capitolo traccia l'evoluzione storica e lo spostamento deH'interesse 
<legli studi linguistici in Italia: non piu purismo dedicato alla lingua letteraria bensi 
l'oralita. In seguito: origine, significato e discussione del concetto e del termine dialet-
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to (e alcuni altri); cause della frantumazione (sostrato, superstrato, adstrato, ambiente, 
chiesa); opinioni dei linguisti, dapprima ottocenteschi, poi quelli dall'Unita ad oggi; 
recessione dei dialetti a vantaggio della lingua comune e fattori della sua diffusione 
(scolarizzazione, mass media come il cinema e la TV). Molti tratti regionali riaffiora­
no nello standard, sicche nasce un neostandard (47, e varie volte in seguito). Si crea 
insomma un continuum di varieta dalle locali allo standard. Al termine (31-33) si 
trovano le tabelle statistiche (secondo le regioni) sull'uso del dialetto o della lingua in 
casa, in famiglia e fuori casa, e sulla diminuzione del dialetto dal 1974 al 2000. 

5. La materia del secondo capitolo tocca vari argomenti ben noti: diglossia e/o bi­
linguismo (molti nomi discussi o salo citati), dialetti e isole alloglotte (carta: 37), un 
continuum di varieta pressoche infinito tra lo sub- o anzi neostandard e le parlate, la 
"risalita" dei tratti substandard (47-50). L'italiano attuale e scialbo, "inselvatichito", 
impoverito, e nel contempo pieno di colloquialismi, persino di volgarismi. Viene citata 
fra altri A. Todisco (1984), che si lamenta del lassismo e della mancanza del civismo 
(55). "In fin dei conti, il permissivismo linguistico puo danneggiare in ugual misura 
come l'estremo purismo" conclude l'Autrice (55). Insomma, les extremes se touchent, 
diciamo noi con i Francesi. 

6. II terzo capitolo si dedica ai tratti dello scritto e del parlato (59-60): fenomeni 
morfologici, segnali discorsivi, dislocazioni, clitici ecc.; tratti grammaticali e fossicali, 
differenze diastratiche, registri e sottocodici; dalla pagina 90 in poi uso dei regionalis­
mi, geosinonimi e geoomonimi (tabelle dei primi: 98, malti esempi 99 e segg.); diffe­
renze diatopiche, diastratiche, diafasiche ecc. Alle pp. 101 e 104: carte dei geosinoni­
mi per i concetti 'marinare la scuola' e 'testa'. Al termine (105-11 O) l' Autrice si sof­
ferma sul prestigio delle varieta: pregiudizi antimeridionali, aumento del prestigio del 
milanese, diminuzione di quello fiorentino, prestigio variabile del romanesco. Due altri 
momenti sono gli auto-giudizi e la vitalita delle geo-varieta. 

7. II quarto e ultimo capitolo passa in rassegna i tratti, comuni ad almeno due aree 
(111, nota 227), nelle quattro varieta principali (settentrionale, toscana, mediana e me­
ridionale) e due minori (siciliana e sarda). Che la presentazione si limiti ai tratti gene­
rali escludendo quelli tipicamente locali, non stupisce data la ricchezza dei fenomeni 
linguistici della Penisola. Si distinguono tre categorie di prestiti: "prestiti storici", del 
tutto integrati ("camuffati", dice la Nostra), prestiti ossia dialettismi "portabandiera" 
(denominazioni tipiche delle realta locali, senza sinonimi in lingua ma diventate 
sovraregionali, anzi, nazionali) e le voci veramente "regionali", segnate come tali nei 
vocabolari (111 ). Certi dialettismi sono veramente intemazionali, come ad es. mafia e 
pizza (112). 

8. Le Appendici (testi con fonti) sono otto, per le seguenti varieta: A- lombarda occi­
dentale ( 4 varieta diastratiche di un testo), B - toscana (un racconto ), C- romana (la can­
zone Roma capoccia), D-abruzzese meridionale (una canzone popolare), E- romagno­
la (una lettera), F - marchigiana (una lettera), G - campana (compiti scolastici dall'area 
napoletana), H - lucana (una supplica pubblicata ne! 1990 ma risalente al 1864). 
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9. Una recensione breve e sommaria come la presente non puo naturalmente ren­
dere conto della ricchezza dell'opera, ma puo, speriamo, almeno attrarre l'attenzione 
sui molteplici temi trattati. Infatti, oltre alla lingua italiana standard in contatto - e 
spesso addirittura in conflitto - con i dialetti, vi troviamo tutti gli approcci dia- della 
sociolinguistica attuale (non solo diacronici ma anche diatopici, -stratici, -fasici, -mesi­
ci), i vari registri, codici e sottocodici e via dicendo. Che certe constatazioni, elenchi 
di fatti e fenomeni ecc. si ripetano e ricoprano, non puo certamente stupire in un'opera 
che illustra i fatti linguistici da vari punti di vista. Obiezioni critiche non ce ne sono: 
tutt'al piu, aggiungeremmo ai tratti dell'italiano standard di Sardegna il curioso usodi 
tutto (in campidanese e logudorese tottu), descritto da Ines Loi Corvetto (L 'italiano 
regionale di Sardegna, Bologna 1982, p. 119), come espressione della totalita con la 
considerazione di tutti gli elementi singoli, ad es. che tutto hai portato ( campid. ita 
tottu as portau). L'uso, isolato in Italia, ha un corrispondente perfetto in tedesco (was 
hast du alles gebracht) e in croato (što si sve donio ). 

Inoltre, dato l'interesse ed il valore deli' opera non soltanto per la linguistica italia­
na ma anche per i vari approcci sociolinguistici e affini, proponiamo ali' Autrice di 
curare la traduzione (forse un po' condensata) in inglese, lingua par excellence della 
sociolinguistica mondiale. 

Complimentandoci con la professoressa Oana Sali~teanu Cristea, con la sua Uni­
versita e, last but not least, con la tipografia SEMNE (veste grafica impeccabile, errori 
tecnici pressoche inesistenti), attendiamo altri contributi, di uguale interesse e valore 
scientifico. 

Pavao Tekavčic 

Die vielfiiltige Romania Dialekt - Sprache - Uberdachungs-sprache, Gedenkschrift 
fii,r Heinrich Schmid (1921-1999), hrsg. von Maria Iliescu, Guntram A. Plangg, 
Paul Videsott; VichNigo di Fassa; San Martin de Tor; Innsbruck; Istitut Cultural 
Ladin "Majon di Fascegn", lstitut Cultural Ladin "Micura de Rii", Institut fiir 
Romanistik; 2001; 335 pagine 

1. II bel volume qui recensito e una miscellanea in memoria dello scienziato svizze­
ro recentemente scomparso, autore di numerosi studi e, soprattutto, ideatore e creatore 
del Rumatsch Grischun (RG) e del Ladin Dolomitan (LD). II contenuto del volume 
riflette l'interesse e l'attivita scientifica dello Scomparso: alle pagine introduttive (una 
foto, tre prefazioni, sommario, biografia e bibliografia: pp. 4-20; in seg. senza pp.) 
seguono venti contributi ( quindici in tedesco, cinque in italiano ), raggruppati in cinque 
sezioni: Dachsprachen (2 testi), Rumantsch Grischun und Bundnerromanisch (5- ), 
Ladin Dolomitan und Dolomiten-ladinisch (5- ), Toponomastik (2-) e Varia (6- ). I col-
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laboratori sono tutti nomi rinomati; eppure riteniamo che sarebbero utili i dati essen­
ziali sulle loro sedi universitarie e sui relativi domini scientifici. 

2. La prima sezione racchiude i contributi di Gaetano Berruto Dialetti, tetti, coper­
ture. Alcune annotazioni in margine a una metafora sociolinguistica (23-40) e di Jakob 
Wilest Sprachnormierung und Sprachausbau ( 41-50). II primo testo discute i concetti 
citati nel titolo, la funzione di tetto applicata alle minoranze, la macrodiglossia (lingua 
alta/media/bassa), la questione dell'Abstand e quella del tetto linguistico e sociolin­
guistico. Ail termine due esempi (Torino, Val d' Aosta). - II secondo contributo esami­
na i paralleli e le differenze tra il catalano e l'occitanico, con approcci linguistici, 
sociali e politici. La diglossia non equivale al conflitto (43); per assicurare la vita ad 
una lingua importa, oltre alla scuola, anche l'uso in famiglia e ambienti informali simi­
li ( 44); si illustra anche la situazione nella Svizzera germanofona (notevole vitalita del 
dialetto, persino nella scuola). Al termine l'autore ribadisce la necessita della norma, 
specie nella Schriftlichkeit ( 49). 

3. Nella seconda sezione, il cui titolo parla da se, ci sono i seguenti contributi: Anna­
Alice Dazzi e Manfred Gross, Eifahrungen mit der Gesamtbiindnerromanischen Schrift­
sprache Rumantsch Grischun (53-73); Gerold Hilty, Adunatus (75-86); Maria Iliescu, 
Die logisch-semantische Praposition mit im Surselvischen und im Rumanischen (87-99); 
Dieter Kattenbusch, Abtonung im (unter-)Engadinischen (1O1-119); Ricarda Liver, Extra­
vagante Neologismen im Bilndnerromanischen (121-132). - II primo testo e una specie 
di bilancio, principalmente beninteso dell'attivita di H. Schmid, della ricezione del RQ 
il suo scopo di omogeneizzare il retoromanzo, ed i suoi effetti pratici e politico-culturali. 
II RG e riuscito e le prospettive sono buone. - G. Hilty analizza i riflessi di ADUNATUS, 
-ARE nella Bibbia retoromanza, esaminando le varie formule (e significati) e parago­
nando il testo citato con alcuni altri testi antichi (Bonvesin, Eulalia, Leodegar, Passion). 
Conclusione: il verbo ADUNARE e tratto dal participio in -ATUS, non viceversa. - M. 
Iliescu confronta il significato logico-semantico di 'con' nelle due lingue, includendo il 
versante pragmatico e l'uso dell'articolo. Tra le due lingue ci sono paralleli ma anche dif­
ferenze; la preposizione 'con' si distingue dalle altre, e le ricerche ulteriori dovranno 
occuparsi anche del contrario 'senza' (98). Alcune osservazioni nostre: in surselvano 
stattan ins (90) dovrebbe essere presente impersonale; non vediamo dove e l'articolo in 
cun quell 'aura (97); infine, che significa Prapozi(ia cu [ . .] prepozicie (99)? - D. Katten­
busch presenta interessanti analisi dei concetti di sfamature e particelle, con un ottimo 
elenco delle loro caratteristiche morfosintattiche e semantiche (incluso, naturalmente, il 
lato pragmatico) ( 105-115). Lo studio di R. Liver sottolinea la differenza tra la linguisti­
ca di ieri, dedicata soprattutto all'autoctono e rusticale, e quella dei nostri tempi, che stu­
dia anche i fenomeni recenti, i contatti, i prestiti e via dicendo. Oggetto di studio sono 
l'aggettivo multifar 'mannigfaltig, vielfaltig, vielseitig, breitgefachert' (122) e il verbo 
expectorar '(einen Gedanken) ausfilhren, (einen Sachverhalt) darlegen)', il primo di ori­
gine basso-engadinese, il secondo irradiato a quanto pare da Surselva. Importante anche 
l'influsso dotto (Jatino). 
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4. La terza sezione, dal titolo simmetrico a quello della seconda, contiene i seguen­
ti testi: Rut Bernardi, Ladin Dolomitan als Sprache der Literatur, Kann man au/Ladin 
Dolomitan Literatur schreiben? ( 135-149); Fabio Chiocchetti, Tendenze evolutive ne/la 
morfologia nominale ladino-fassana: il plurale maschile in -es ( 151-170); Hans Goe bi, 
Der ALD-1 am Ziel. Ein Ruckblickauf die erste Halbzeit (171-187); Roland Verra, Das 
Ladin Dolomitan: Probleme und Perspektiven (189-200); Paul Videsott, Die Adaptie­
rung des Lehnwortschatzes im Ladin Dolomitan (201-221). - II primo contributo ana­
lizza quanto detto ne! titolo, con la risposta in sostanza positiva: la qualita dipende dal 
valore letterario del testo, non tanto dalla lingua usata. Dopo le esperienze e le varie 
opinioni (135-139) nonche le preparative (140-145) si danno tre esempi (145-147). Al 
primo piano e tuttavia sempre la linguistica, mentre il lato letterario e "stiefmlitterlich 
behandelt" (145). - II testo di F. Chiocchetti illustra l'importanza di H. Schmid nella 
codificazione del ladino e le innovazioni nel fassano, di cui una e l'estensione analo­
gica di -es, originariamente femminile, ai plurali maschili. Ci sono varie oscillazioni, 
ipercorrettismi, sovrapposizioni ecc. - Come e prevedibile, il contributo di H. Goebl e 
un bilancio del primo "tempo" (Halbzeit) della realizzazione dell' ALD-1: storia dal 
1985 al 1998, preparativi, raccolta dati, problemi tecnici, versante tipografico, market­
ing, ricezione, prospettive, infine, i Javori futuri (non per niente nel titolo si legge il ter­
mine calcistico ). - 11 quarto testo e di carattere prevalentemente teorico e tocca una 
serie di questioni (al centro, beninteso, anche qui H. Schmid). A differenza del RG, il 
LD manca di sostenitori politici e suscita varie polemiche (l'eterno conflitto fra cam­
panilismo e unificazione). Importanti sono le attivita dei due istituti culturaili ladini (S. 
Martin de Tor, Vigo di Fassa), la proposta di M. Tosi (il gardenese come idioma co­
mune) e il progetto SPELL. La globalizzazione cancella da un lato i limiti nazionali, 
ma dall'altro puo rafforzare il sentimento nazionale e contribuire all'omogeneizza­
zione delle minoranze. - L'ultimo articolo di questa sezione passa dapprima in rasse­
gna alcune nozioni generali, i dizionari, le grammatiche, i modi di arricchimento del 
lessico e le regole di adattamento. In seguito (208-218) si citano esempi di adattamen­
to in ordine alfabetico, ma riunendo senza distinzione suffissi (-ano [ stricto sensu sol o 
-an-]), sequenze (-ilio), morfemi (-are nei verbi) e parole vere e proprie (jobia). E 
importante la nota 7, in cui l'autore si oppone alla tesi della precoce rottura di contat­
ti fra le tre aree retoromanze nell'alto medioevo. 

5. La sezione dedicata alla toponomastica contiene due studi: Julia Kuhn, Rejlexe des 
Ortsnamen -s in Toponymen der Gemeinden Waldenstadt und Quarten/St. Ga/leni 
Schweiz (225-244) e Guntram A. Plangg, Romanische Namen um Marul und Reggal 
(Groftwalsertal, Vorarlberg) (245-253). 11 primo articolo analizza le spiegazioni proposte 
<legli undici esempi citati (attestazioni, etimi, bibliografia, fonti). GA. Plangg elenca una 
serie di toponimi, in base ai documenti medievali (246, 249, 250, 251), alle caratteristiche 
del terreno e le condizioni di popolamento ( di cui un fattore sono i Walser immigrati). 

6. L'ultima sezione, con i suoi sei contributi, e la piu ricca del volume. Ecco i titoli: 
Michele Loporcaro, L 'etimo del possessivo sardo logudorese issoro, campidanese 
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insoru 'loro' (257-263); Ottavio Lurati, Cinque "schede" in s- sulla prelatinita e l'o­
nomatopea (far scalpore, essere sciatto, perder la scrima, fare uno scherzo da prete, 
avere uno screzio) (265-279); Victoria Popovici, Die italienischen Partikelverben als 
sprachimmanentes Phiinomen: zur Diachronie der Verbfiigungen mit fuori (281-304); 
Giovanni Rovere, Sociolinguistica dei pronomi soggetto di terza persona (305-313); 
Federico Spiess, Pleonasmus und Expressivitdt bei Ortsadverbien in den Dialekten der 
italienischen Schweiz (315-321); Lotte Zomer, Das Frankoprovenzalisch des orco­
Tals, ein "fran9ais retarde"? (323-334). - M. Loporcaro cerca di spiegare la duplice 
irregolarita della forma sarda (Qtonica; -oper -u) la quale e, a differenza dell'it. loro, 
esclusivamente possessiva. Non accettando le proposte anteriori (Lausberg, Wagner), 
l'autore vede nelle citate forme sarde un'innovazione bassolatina proveniente da Roma 
(secondo E. Blasco Ferrer), essendo la Sardegna rimasta in contatto con i1 continente 
almeno fino alla fine dell'Impero. - L'autore del secondo studio si oppone alle etimo­
logie anteriori ( origine prelatina, onomatopee ), derivando le citate schede dai modi di 
<lire e, in certi casi, dall'adattamento di elementi lessicali dialettali (specie settentrio­
nali). Certe spiegazioni suscitano perplessita: se schizzo (schezzo) risale a1 germ. bis­
chizzo, -ezzo "con caduta della prima sillaba" (sic, tout court; 275), perche, ad es. 
biroccio non diventa *roccio, bisogno non diventa *sogno ecc. ecc.? L'autore rinuncia 
a "ripetere tma bibliografia gia nota", eppure ne! testo si cita una serie di titoli non sem­
pre familiari a tutti. - V. Popovici si dedica ai verbi tipo mettere su, far fuori ecc. 
Malgrado l'area, che punta verso l'origine germanica (ltalia settentrionale, retoroman­
zo, in parte francese antico ), l' autrice vede in tali perifrasi un fenom eno romanzo inter­
no, in certi casi addirittura gia latino (Plauto) e, a differenza <legli studi anteriori, sin­
cronici, esamina la genesi e l'ulteriore evoluzione, dunque la diacronia, di tali verbi. 
Dalla p. 283 in poi si leggono alcune classifiche e un'analisi dettagliata <legli esempi. 
L'autrice prende in esame anche la tipologia verbale, la semantica, e confronta i dati 
con quelli desunti dall' AIS. - G Rovere studia sui testi giuridico-amministrativi l'op­
posizione tra "italiano medio" e "italiano togato" (306). Dall'esame statistico dei pro­
nomi esso,-a, egli, ella, lui, lei, singolare e plurale (in parte anche forme oblique) risul­
ta un alto grado di standardizzazione (308) e la possibilita di esso (soggetto e comple­
mento) di riferirsi anche a persone umane (311). "[ ... ] all'intemo dell'italiano contem­
poraneo risulta confermata la coesistenza di norme nettamente contrapposte" (312). -
La notoria ricchezza di avverbi spaziali nelle regioni alpine (anzi, in genere montane) 
e l'argomento dello studio di F. Spiess. Si tratta di cumulazioni tipo scia scia chi da­
dent, apparenti pleonasmi, i quali ad un' analisi piu profonda si rivelano non pleonas­
tici bensi sempre giustificati dai punti di vista semantico, sintattico e stilistico [insom­
ma, pragmatico, riassumiamo noi]. Certe cumulazioni che sembrano paradossali, ad es. 
sii sott 'su sotto', si spiegano con l'incrocio di due prospettive (posizione dell'oggetto 
guardato >< punto dal quale si guarda). La cristallizzazione delle relative formazioni 
e l'indebolimento semantico portano a reduplicazioni, a tre, persino e quattro elemen­
ti, ad es. sii sii li da sora. Non si tratta qui ne di pleonasmi ne di una particolare affet-
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tivita (espressivita), ma di precisione e chiarezza - L. Zorner esamina, oltre alla valle 
citata, anche la Val Soana, partendo dagli scritti di H. Schmid, ma anche dagli studi di 
autori anteriori. Il tema e il rapporto delle due valli con il francoprovanzale ed il francese. 
II materiale analizzato e soltanto fonetico (vocali, consonanti, accento ). Una dettagliata 
analisi e seguita dalla conclusione, che ribadisce le constatazioni di H. Schmid: i dialet­
ti francoprovenzali sono nel contempo piu "progrediti" e piu "ritardati" del francese; la 
posizione marginale puo manifestarsi in diversi modi; infine, le due lingue-tetto (l' ita­
liano e il francese) hanno esercitato vari influssi, modificando il quadro primario. 

7. Questo dunque il quadro, necessariamente condensato, della miscellanea in memo­
ria del grande scienziato svizzero. La ricchezza del suo contenuto assicura l'interesse di 
tutta una serie di studiosi di discipline linguistiche assai varie: sociolinguistica, variazio­
nistica e standardologia, languages in contact, retoromanzo (specie ladino), lessicologia e 
semantica, evoluzione nei due millenni della storia neolatina. II vol ume Die vielfiiltige Ro­
mania sara d' ora in poi impreteribile in questi ( e altri!) domini scientifici, per cui gli autori 
e i curatori si meritano sinceri complimenti di tutta la linguistica romanza. 

Pavao Tekavčic 

Teorija i mogucnosti primjene pragmalingvistike, Zbornik, ur. Lada Badurina, 
Nada Ivanetič, Boris Pritchard, Diana Stolac; Hrvatsko društvo za primijenjenu 
lingvistiko [HDPL]; Zagreb-Rijeka 1999, izišlo 2001; 863 strane 

1. Ovaj više nego impozantni zbornik objavljuje radove (referate, saopcenja) pre­
zentirane na Savjetovanju HDPL 7-8. svibnja 1999. u Opatiji. Po riječima urednika 
(Uvodna riječ) prezentirano je preko stotinu referata, od kojih je u Zbornik uvršteno 
94. Od toga zaista golemoga broja priloga po dva su na slovenskom, njemačkom, 
engleskom in poljskom jeziku, ostali (velika vecina, tj. 86 = 91 %) na hrvatskom. 
Nažalost, neki prilozi, kako na hrvatskom tako i na stranim jezicima, nemaju hrvatski 
sažetak, a podaci o autorima ograničeni su na dotični sveučilišni centar. Od tolikoga 
broja priloga u okvirima ove recenzije nemoguce je, naravno, ne samo izložiti i ev. 
prodiskutirati sadržaj nego čak i navesti naslove (od kojih su neki vrlo <lugi). Stoga se 
moramo ograničiti na one priloge koje smtaramo reprezentativnima i neizostavnima, 
što dakako ne znači da su drugi manje vrijedni ili manje važni. Recenzent ovakve pub­
likacije mora u znantnoj mjeri biti svojevrsni antologičar. 

2. Pragmatika, točnije pragmalingvistika, obuhvacena je zaista sa svih strana, od 
teorije do brojnih aspekata prakse na vrlo različitim i stoga zanimljivim područjima. 
Teoretskim se pitanjima bavi prije svega vrlo "gusti" tekst Marine Kovačevic i Lade 
Badurine Temeljna pitanja funkcionalne diferencijacije jezika ( 405-418), a za bitna 
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pitanja vrlo su jasni, pregledni i informativni i prilozi Marije Omazic i Višnje Pavičic. 
Pragmatička kompetencija i načela komunikacije u stranimjezicima (549-554) i Lelije 
Sočanac Deiksis ijezično posudivanje: romanizmi u dubrovačkom govoru (701-714). 
Brojni su posve naravno prilozi o pragmatici u nastavi, pa navodimo samo "jedan za 
mnoge": Sanja Curkovic Kalebic, Organizacija diskursa u razrednoj komunikaciji 
(157-164). Ne manjkaju ni tekstovi u duhu suvremenoga tehničkoga pristupa, infor­
matike i sl., npr. Milica Mihaljevic, Analiza diskursa reklama za računalnu opremu 
(513-522) i Nina Tudman-Vukovic, Neke odlike jezika interneta - primjer elektroničke 
pošte (797-804). Za primjenu pragmatike u reklamama, pored navedenog priloga, 
spomenimo i još dva: Sanja E>urin, Reklamna poruka (203-220) i Ana Mahnic Cosic, 
Imena tvrtki (471-478). Nekoliko je priloga posveceno danas vrlo aktualnom pitanju 
jednakosti spolova, npr. Darja Damic Bohač, Bilješka o gramatičkom rodu, ili kako je 
madame le ministre postala madame la ministre ( 177-188) i Vesna Lisičic, O spolu 
Marije Terezije (Muški rod, ženski rod) (467-470). Dva su vrlo zanimljiva teksta po­
svecena konvencijama u meduljudskim odnosima: Nada Ivanetic, Komplimenti naši 
svagdašnji (329-338) i Maja Bratanic, "Bok, gospodo profesor!" (o nesigurnosti u 
porabi pozdravnih formula u savremenom hrvatskom jeziku) ( 103-114 ). Stranim jezič­
nim elementima u hrvatskom jeziku bave se npr. prilozi Ljubice Kordic, Adaptacije 
njemačkih imenskih složenica ugovoru vukovarskoga kraja (389-396), Ingrid Damiani 
Einwalter, Srodnosti i razlike u forma/noj frazeologiji i idiomima u talijanskom i 
hrvatskomjeziku (165-175) idr. 1 tako bismo mogli nabrajati i dalje, ali držimo daje i 
taj "izbor izbora" dovoljan da ilustrira sadržajno bogatstvo Zbornika. 

3. S obzirom na ogromnu količinu teksta, pogreške nisu posebno brojne, ali ih ipak 
ima više no što bismo očekivali, i to ne samo banalnih i Jako ispravljivih "tipfelera", 
nego i drugih, ozbiljnijih. Od prvih bit ce dosta jedan, nasumce izabran primjer: jesr 
roj.jest (324); za ove potonje navodimo sljedece primjere: 1) Str. 276: medu riječima 
koje u urbanom govoru imaju naglasak na zadnjem slogu (dirigent, program, projekt, 
prevarant i sl.) navedeno je i orkestar, što nikako nije oksitona; 2) Str. 340: rečenica 
Jeli{ . .] programima? otisnutaje dva puta; 3) Str. 512: njemački sažetak poljskoga 
teksta Jdiomatycznošc tekst6w reklamowych ima u 13 redaka oko 14 pogrešaka, od 
kojih su neke upravo nerazrješive (aeight mj. zeigt?); 4) Str. 523: u naslovu akcent, 4 
retka dalje akcenat; 5) Str. 576: poistovijeti, proturiječnost; 6) Str. 611: akuz. kojega 
mj. koji (imen. diskurs); 7) Str. 613 i 615: 3. lice prezentazahljeva, itd. itd. 

4. U zaključku, zbornik Teorija i mogucnosti primjene pragmalingvistike izvanred­
no je bogat i zanimljiv, pravi eldorado za svakoga tko.se zanima za pragmatiku i jezik. 
Posve je dakle točan završetak Uvodne riječi: »Radovi u Zborniku pokazuju daje "čin­
jenje riječima" u svim svojim mnogobrojnim oblicima ne samo legitiman nego i poti­
cajan predmet istraživanja«. Sve je u jeziku pragmatika, jer je sve u jeziku djelovanje 
jezikom i komunikacija u ljudskoj zajednici. Nihil est in lingua quod non sit (etiam) in 
pragmatica. 

Pavao Tekavčic 
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Claude Vincenot: PRECIS DE GRAMMAIRE LOGIQUE. Honore Champion, 
Paris, 1998 

»Precis de grammaire logique« des Autors Claude Vincenot ist ein monumentales 
Werk auf 1209 Seiten. Es enthalt mehrere Teile, diese zerfallen in mehrere Kapitel. Der 
erste Teil beschaftigt sich mit binaren Oppositionen und mit dem Identitatsprinzip, der 
zweite Teil mit verschiedenen Dimensionen der syntagmatischen Achse, der dritte Teil 
mit lexikalischen Analysen, der vierte Teil mit logisch-grammatischen Analysen und 
der fiinfte und zugleich letzte Teil hat zum Gegenstand die Verbvalenz. Es folgen noch 
Bibliographie, Index und lnhaltsverzeichnis. 

Diese Grammatik ist besonders interessant auch fiir einen slowenischen Germanis­
ten wegen der vielen slowenischen Belege und weil die Art und Weise, wie sie sich mit 
verschiedenen grammatischen und linguistischen Problemen im Allgemeinen ausein­
andersetzt, Parallelen zu Methoden in einigen germanistischen linguistischen Mono­
graphien (vgl. z. B. Harald Weinrich, Textgrammatik der deutschen Sprache, Mann­
heim 1993) ziehen lasst. Ich werde deshalb versuchen, das Werk auch unter diesem 
besonderen Gesichtspunkt zu besprechen. 

Der erste Teil handelt u.a. von den phonologischen Applikationen (35 ff.) und von 
Oppositionen (55) und bringt <lazu auch slowenische Belege (37, 48). Bei der Analyse 
der morphosyntaktischen Applikation von Personalpronomina gibt es sogar einen 
Versuch, anthropologisch vorzugehen (l.1.3. l.A.a.). Es imponiert die permamente 
Unterscheidung von syntaktischen, semantischen und stilistischen Ebenen <les Sprach­
systems in ihrem Zusammenspiel ( 108, 119). 

Das Unterkapitel 2.1.2.2.B (120 ff.) (»endophore syntaxique) ist lesenswert, weil es 
ein Problem thematisiert, <las auch im Deutschen vorkommt: die Asemantizitat des 
unpersonlichen Pronomens il (es). Auch <las Problem des sog. Objektspradikativs (auf 
Franzosisch attribut du sujet-objet - 131) ist in beiden Sprachen ahnlich. Der verbale 
Charakter des Attributs (132) ist richtig dargestellt, es gibt da Parallelen zum inneren 
Objekt (133), <las sich schon an der Grenze zur Stilistik bewegt. Auch die Frage der 
syntaktischen und semantischen Kongruenz ( 17 4, 149) sowie <les Tempusgebrauchs in 
auf die Vergangenheit bezogenen Relativsatzen (157) zeigt sich in franzosischer wie 
auch in deutscher Sprache ahnlich schwierig. 

Gegenstand <les 2. Teiles sind syntagmatische und paradigmatische Relationen. 
Der 2. Teil berlihrt auch das Problem der Wortbildungskategorie Wortbildungsnest 
(Fleischer, Wolfgang/Barz, Irmhild, Wortbildung der deutschen Gegenwartssprache, 
Tlibingen 1992) (lourd, lourdeur, lourdement, alourdir), im Grunde genommen einer 
besonderen Art der Wortfamilie. Die Rede ist auch von dem leeren Subjekt il (mit Pa­
rallele zum Slowenischen, 217). Das 5. Kapitel dieses 2. Teiles spricht von der Zwei­
deutigkeit von Genitivattributen (vgl. 269, 564, 1007). Bei Nachverben, die auch im 
Deutschen vorkommen, gibt es wiederum eine Parallele zum Slowenischen (297 ff.). 
Erstaunlich viele Parallelen zum Slowenischen gibt es auch in Kapiteln XI (L'accord, 
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phenomene de dependance lineaire), XII (L'accord du participe passe avec un pronom 
antepose) und XIII (L 'analyse dependancielle ), und zwar auf Seiten 386 ff., 394, 397, 
402, 408, 427 f., 430 f., 451, 454. 

Der dritte Teil bringt lexikalische Analysen. Der Autor geht an die Klarung der 
Begriffe wie Wortfeld, semantisches Feld, lexikalisches Feld, Semasiologie, Onoma­
sioliogie, Wortbildung und der damit verbundenen Probleme strukturalistisch heran. 

Im Kapitel zur Synonymie behandelt er auch die Stilfiguren wie Metapher, Meto­
nymie, Synekdoche, und zwar mit und ohne monosemantische Reduktion. 

Einmalig ist die Erkliirung des Mechanismus, nach welchem die Bezeichnungs­
iibertragung der Metapher ( convergence metaphorique) funktioniert. Die einzelnen 
Phasen dieser Obertragung sind klar prasentiert und voneinader abgegrenzt und auch 
entsprechend belegt. Ein Beweis, dass man auch stilistischen Fragen mit strukturalist­
schen Methoden nachgehen kann. (Wiederum ein slowenischer Beleg dazu auf S. 591.) 

Im dritten Teil sind iiberzeugend die Analysen verschiedener lexikalischer Felder 
(649). Im Rahmen der Wortbildungsproblematik ist nicht zu iibersehen, dass der Autor 
auch sog. Blockierungen anftihrt und sich mit dem Problem umfassend beschiiftigt. 
(Ein slowenisch-russicher Beleg dazu auf S. 673.) 

Der vierte Teil bringt lexisch-grammatische Analysen der nominalen und akjektivi­
schen Funktionen sowie der Adverbialsiitze. Einige Probleme aus diesem Teil: Subjekt 
des Imperativs (695), Inversion (704), eine Art Determinantionsgeftige (nach Weinrich 
1993) (la relation du support et de l'apport) (775), Motivation (813 u. passim), Tempo­
ralsiitze (auch ein slowenischer Beleg auf S. 829), thematische und rhematische 
Kausalitiit (842 ff.) u.a.m. 

In diesem Zusammenhang driingt sich die kritische Oberlegung auf, ob man das 
franzosiche Wort peut-etre als Adverb klassifizieren kann (auf Deutsch Modalwort, 
slowenisch naklonska beseda). 

Der 5. Teil widmet sich unter verschiedenen Gesichtspunkten der Verbvalenz. 
Die Fakten, die diese »logische« Grammatik auszeichnen, sind die folgenden: 
Es ist eine umfangreiche Grammatik, die fast alle Probleme der Grammatikbehan­

delt. Alle Ebenen des Sprachsystems - von der Phonetik und Phonologie bis hin zu 
textlinguistischen Aspekten ( die Rede ist z. B. auch von den Begriffen wie Anapher 
(139), Katapher (718), Endophora (102, 119, 126), Exophora (152, 238), Deixis (104, 
121, 139), Referenz (102, 1137), Metareferenz (418), Antezedens (103), Prasuppo­
sitionen (654)) - sind erfasst, dariiber hinaus auch Stilistik und Pragmatik. 

Es ist zwar eine auf Franzosisch verfasste Grammatik, sie bringt aber Belege aus 
vielen anderen europaischen und nichteuropiiischen Sprachen ( der slowenischen, 
russischen, deutschen, englischen, lateinischen usw.), so dass es sich im Grunde ge­
nommen um eine allgemeine Grammatik mit konfrontativen und kontrastiven Ziigen 
handelt. 

Es ist eine verstiindlich geschriebene Grammatik, die auch komplizierte Probleme 
anschaulich (mit vielen Ta:bellen, Graphen, Diagrammen usw.) verstiindlich deutet. 
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Es ist eine moderne Grammatik, die alles auch in strukturalistischer Optik darzu­
stellen vermag, womit sie die Anwendung der Sprache in computerunterstlitzten Situa­
tionen ermoglicht. 

Stojan Bračič 

Nina Janich: WERBESPRACHE. EIN ARBEITSBUCH. Gunter Nan Verlag, 
Tiibingen, 1999 

Gegenstand des zu besprechenden Buches von Nina Janich ist das Phanomen 
Werbesprache, „das nicht nur als Kulisse ... tiberall prasent ist ... , sondern das auch 
immer mehr Kult- und Kunststatus und damit ausdrlickliche Aufmerksamkeit erhiilt" 
(7). Wer sich heute mit der Sprache beruflich beschaftigt und sie analysiert, kommt um 
die Werbesprache nicht herum: fast alle modemen Tendenzen der Sprachentwicklung 
lassen sich daran nachweisen, und wenn Werbesprache aus inflationiiren Grunden 
nicht gerade als Hauptkorpus ftir Analysen ausgesucht wird, so kann man kaum der 
Versuchung widerstehen, ftir gewisse Hypothesen mindestens sporadisch doch auch 
werbesprachliches Belegmaterial heranzuziehen. Bislang hat es kein Werk gegeben, 
das sich so systematisch und umfassend mit der Werbesprache beschaftigt wie das 
Arbeitsbuch von Nina Janich. Es bringt einleitend einen theoretischen Rahmen liber 
„Markt und Kommunikation", prasentiert danach die Bausteine der Werbung, unter­
sucht Werbetexte unter verschiedenen sprachwissenschaftlichen Forschungsaspekten, 
um mit methodischen Tipps zu Analysen und einigen Uberlegungen zur Diachronie 
und zu den Fragen der Interkulturalitiit in Werbeuntersuchungen zu schlieBen. Das 
Buch von Nina Janich ist, wie bereits oben ausgeftihrt, als ein Arbeitsbuch konzipiert, 
das bedeutet, das zu jedem Kapitel Fragen formuliert sind, die zu vertiefender Ausein­
andersetzung mit der Materie anregen sollen. Losungsvorschliige zu den Aufgaben 
befinden sich im Anhang. 

In dem einleitenden, mehr theoretischen Kapitel (11 ff.) werden die Geschichte der 
Sprachwissenschaft rund um die Werbesprache und deren Desiderate diskutiert. Im 
Anschluss daran wird Werbung definiert ( 16) und einige grundlegende Elemente 
dieses Phanomens (Werbeobjekte, Werbeziele, Werbewirkung, Zielgruppenbestimm­
ung, Werbemittel, Werbetriiger) beleuchtet. Vor dem Hintergrund verschiedener Kommu­
nikatiosmodelle wird Werbesprache als „eine inszenierte Form von Kommunikation" 
priisentiert. Das tiefgreifende Dilemma zwischen Manipulation un<l/oder Information 
wird aufgeworfen. 

Im sog. „Mikrokosmos Anzeige" ( 40) werden die wesentlichen Bausteine der Wer­
bung dargestellt: Schlagzeile, FlieBtext, Slogan, Logo, Produktname, besondere Formen 
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von Texten (wie z. B. Inserts/Einklinker und Claims/Abbinder), unterschieden wird 
zwischen primaren, sekundaren und tertiaren Texten, Bildelemente als semiotischer 
Code in der Werbung und deren funktionale Klassifizierung werden unter die Lupe 
genommen (58). Mit anschaulichen Belegen werden Begriffe wie Symptom/Index, 
Ikon und Symbol voneinander abgehoben (60) und aufihre Uberschneidungsvarianten 
hin geprtift. Ein Verdienst des Buches ist auch darin zu sehen, dass es sich nicht nur 
auf schriftliche Werbetexte beschrankt, sondern immer wieder Parallelen zu den Fern­
sehspots als miindliche Variante der Werbehandlung zieht. (64) 

Nach der Absteckung des pragmatischen Rahmens (Absicht-Inhalt-Form, Text­
funktion, Textthema (72) und Texthandlung (68ff.)), der Aufschliisselung der persua­
siven Funktionen von Sprache (80) und einer eingehenden Erlauterung der Argumen­
tation als wesentliches Kommunikationsverfahren in der Werbekommunikation (82 
ff.), wird auf verschiedenen Ebenen die Analyse einzelner sprachlicher Mittel und ihrer 
Funktionen in Werbetexten unternommen: Lexik (besonders auch Fremdsprachiges, 
Phraseologie und Wortbildung), Syntax (besonders Satzarten und Satformen in ver­
schiedenen Segmenten der Werbetexte); das Unterkapitel Textgrammatik bringt eine 
interessante Klassifikation der textkohasiven Mittel, liber die man freilich diskutieren 
konnte. Der Autorin muss man jedenfals zugeben, dass ihr Vorschlag plausibel und 
geeignet ist, um praktikable textgrammatische Analysen von Werbetexten durchflihren 
zu konnen. Nach der Erlauterung der Begriffe Kohasion und Koharenz (126) setzt sich 
die Autorin mit 4 Typen der Vertextungsmittel auseinander: Wiederaufnahme/Rekur­
renz, Deixis, Konnexion und Isotopie. Der Vorschlag der Autorin, bei der Rekurrenz 
mit Begriffen Bezugsausdruck und Verweisausdruck zu operieren und zwischen expli­
ziter und impliziter Wiederaufnahme zu unterscheiden, ist iiberzeugend und mit gut 
ausgesuchten Belegen untermauert. Dass Isotopie ein problematisches Kapitel sein 
kann, wird auch von Nina Janich angedeutet. In dem mit Blitzsymbol abgehobenen 
Absatz wird mit Recht problematisiert, dass die Isotopie manchmal von der Wieder­
aufnahme (eine Art der Kontiguitat) schwer abzugrenzen ist. (129 uu.) Auch wird 
angesprochen, dass bei der Isotopie keine Referenzidentitat herrschen muss, wobei 
man der Autorin beipflichten kann - gegeniiber einigen anderen Auffassungen (Heine­
mann/Viehweger), die bei der Isotopie Referenzidentitat voraussetzen. Im Grunde ge­
nommen geht es dabei aber um eine terminologische Uberlappung. Es gibt Ketten von 
Ausdriicken, die Textrekurrenz herstellen, und zwar auf Grund einer Koreferenzbe­
ziehung oder einer lediglich teilweisen Uberschneidung vermittels gemeinsamer Sem­
rekurrenz. Das erste Phanomen kann Koreferenzkette oder Isotopie heiBen, das zweite 
aber Isotopie oder thematische Reihe. Letztendlich kommt es darauf an, dass Phano­
mene klar prasentiert und voneinander abgegrenzt werden, die Terminologisierung ist 
dabei zwetirangig. Davon iiberzeugt auch Nina Janich in ihrem Werk. 

Im Unterkapitel „Rhetorik der Werbung" geht es im Grunde um die stilistischen 
Ausdrucksmittel i.e.S.: der Reihe nach werden in Janichs Werk darunter folgende 
Fragen behandelt: Textaufbau (das Exordium, die Narration, die Peroratio), rhetorische 
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Figuren (Positionsfiguren, Wiederholungsfiguren, Erweiterungsfiguren, Appellfiguren, 
Tropen) und Sprachspiele (Wortspiele, Kontextspiele, Referenzspiele). Die eingehend 
und unter verschiedenen Aspekten behandelte Problematik der Sprachspiele erganzt in 
mancher Hinsicht die sehr griindliche und umfangreiche Monographie „Sprache und 
Spiel" von Karl Somig (Graz, 1993), die aber die Autorin in ihrer Literaturliste nicht 
anflihrt. Ein weiteres Unterkapitel beschiiftigt sich mit der Funktion von drei Varietli­
ten, die in der Werbesprache Verwendung finden, und zwar der Fachsprache (z. B. 
Pseudofachsprachlickeit als Merkmal der kiinstlichen Inszeniertheit), der Jugend­
sprache (Experimentierung) und des Dialekts (auch Umgangssprache) (163). Dabei 
wird auf Besonderheiten in Femsehspots hingewiesen, wo ja bekanntlich hauptslich­
lich die gesprochene Variante der Werbesprache praktiziert wird. 

Sehr wichtig ist in der Werbung die Intertextualitlit. Ohne Intertextualitlit in ver­
schiedenen Erscheinungsformen gibt es keinen Werbetext. Mit Recht widmet daher 
Nina Janich diesem Aspekt der Werbetlitigkeit ein relativ umfangreiches Unterkapitel 
(4.4.3.). lntertextualitat wird eingangs als sprachwissenschaftliches Phanomen erlaut­
ert, an verschiedenen Belegen aus der Werbung werden dabei verschiedene Typen und 
Untertypen der Obemahme aus Referenztexten in Phanotexte demonstriert. 

Auch der Interpunktion und der Typographie wird im Obungsbuch ein entspre­
chend umfangreiches Unterkapitel gewidmet. Im Unterkapitel „Text und Bild" (184) 
werden verschiedene Beziehungen zwischen Text („verbale Aussage") und dem ihm 
komplementaren Element Bild („visuelle Umsetzung") durchdiskutiert (186 ff.). 

Dem Vorschlag eines ganzheitlichen Analysemodells (195) folgen ein illustrativer 
diachroner Einblick in die Geschichte der werbesprachlichen Forschung und die Ober­
legungen liber die interkulturellen Aspekte der Werbetlitigkeit ( eine kontrastive und 
sprachkritische Perspektive). 

Das vorliegende Werk ist verstandlich geschrieben und enhalt viel anschauliches 
empirisches Material. Es bringt eine komplexe Analyse des Phanomens Werbesprache. 
Symbole wie z.B. Blitz (Methodische Probleme), Gliihbime (Forschungsanregungen 
und Desiderate) sorgen daftir, dass man schwierigere Einzelheiten liberspringen kann, 
ohne dass die Verstandlichkeit der Perzeption darunter leidet. Kommentierte Literatur­
tipps sind laufend angefiihrt und erleichtem bei Bedarf die Wahl der weiterfiihrenden 
Literatur zu den einzelnen Fragen. Bei der Beschliftigung mit den Aufgaben zu den 
einzelnen Problemstellungen kann man testen, ob der Stoff sitzt, und die angehangten 
Losungsvorschllige sind dabei ein nlitzliches Feedback. Alle Ebenen des Sprach­
systems werden an Werbetexten behandelt und mit den Erkenntnissen der Sprach­
pragmatik konfrontiert. Das Arbeitsbuch von Nina Janich ist somit nebenbei auch ein 
kleines Repetitorium einiger wesentlicher Kapitel des sprachwissenschftlichen Wissens. 

Inzwischen ist eine zweite Auflage erschienen. 
Stojan Bračič 
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